

INKERI 


Maaliskuu 

2016 

Cesl.i ui 

Vncn rtsen^BJOTSiairtn iito 

WV)t. Ilkfill.S^ 


INKERINSUOMALAINEN KULTTUURILEHTI VIROSSA 



Kurkku us yli inkeriläisen "kartanon" kynnyksen X Eri sukupolvien 
muistelmia läpi vuosikymmenten Kansanomaisia leikkejä Inkeristä 
X Mitä virkaa oli olkipojalla eli suutarilla? X 105 vuotta Samuli 
Paulaharjun 1 500 virstan pyöräretkestä x Inkerin kirkko ja suomen 
kieli Suomalaisugrilaisten pääkaupunki vaelsi kauas Unkariin 









X INKERI Maaliskuu 


INKERI 

TILAA LEHTI KOTIIN! 


INKERI ilmestyy tänä vuonna neljä 
kertaa. Seuraava lehti julkaistaan 
kesäkuussa. 

Voit halutessasi vaikuttaa lehden 
sisältöön lähettämällä kirjoituksesi 
vähintään kuukautta ennen 
ilmestymistä osoitteeseen 

taika.raud@gmail.com. 

Lehden vuositilaus Virossa maksaa 15 
euroa. Tilaus Suomeen maksaa 25 
euroa ja Ruotsiin 250 kruunua. 

Maksu suoritetaan Viron inkerinsuo¬ 
malaisten liiton tilille: 

Eesti Ingerisoomlaste Liit, 

IBAN EE 142200221005143806, 

BlCnr. HABAEE2X 
Pankin nimi: Svvedpank. 

Maksaessasi kirjoita viestiksi "Inkeri- 
lehden vuositilaus" ja lehden saajan 
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INKERINSUOMALAINEN NÄKÖKULMA 


Kurkkaus 
kujan portist, 
katsaus kyökin 
uksest 



Taisto Raudalainen 


T ässä Inkerin numerossa tapahtuu jotain oleellista. Astumme urheasti si¬ 
sään esivanhempiemme talouteen, "kartanoon”: portista kujaan ja pors¬ 
tuaan, uksesta kyökkiin ja kalentoraan, sieltä sulanaan tai läävään, kurk- 
kaamme karsinoihin ja sarraimiin, krintsalle ja palhonalle, sekä lopulta 
jopa sillan alle ja luhtiin. 

Sisälle siirtyessämme tulemme mielen paikkaan, jota kutsutaan kodiksi. Tämä 
paikka on kuin kohtu, jossa esivanhempamme ovat solu solulta kasvaneet, jossa 
heistä on varttunut ajattelevia ja toimivia ihmisalkuja - aikapoikia ja -tyttöjä. Jokai¬ 
sen meistä tekisi mieli saada tietää, mikä muokkasi esi-isien kokemusta. Missä he 
ponnistelivat arkisin ja missä viettivät pyhänsä? 

Valitettavan harvoilla meistä on säilynyt kuvia kotikartanoista, saati valokuvia 
sisätiloista, rakennusten kaavoituksesta tai kylätiestä. Joitakuita on kovasti onnis¬ 
tanut, kun tarkkanäköinen ämmä tai äijä on elämänsä iloja ja suruja purkaessaan 
aivan kuin ohimennen selostanut myös kotinsa sopet ja perukat. Ja samalla huo¬ 
maamattaan valaissut sielunsa salakammiot... 

Inkerinsuomalaisten kotia ei ole lukittu vierailta. Sinne ovat päässeet paitsi 
omankyllöisten sukuloimaan saapuneet sukulaiset, naapurikylistä pyrkimään tulleet 
pojat, tienkävijät, tuatsniekat eli kesäasukkaat, kerjäläiset, jopa mustalaisetkin. Sa¬ 
nanparsi "Käyven kynnys lämpenöö, a käymätöin se kylmenöö” kertoo vieraanva¬ 
raisuuden suuresta arvostuksesta. 

On päivänselvää, että emme pääse muutaman kuvauksen tuella kovinkaan pit¬ 
källe. Tarvitsemme vastaisuudessakin suurten Inkerin-kävijöiden ja valokuvaajien 
Antti Hämäläisen ja Samuli Paulaharjun apua. Tässä numerossa pohditaankin 
muun muassa, mitä hyötyä on 1900-luvun Lönnrotiksi kutsutun Paulaharjun vuo¬ 
sisadan takaisesta sankarisuorituksesta Inkerissä. Helena Miettinen on jännittävässä 
projektissaan perehtynyt monine matkakumppaneineen Paulaharjun maisemiin ja 
paikkoihin nyky-Inkerissä. Sen tuloksena on syntynyt upea näyttely. 

Mutta pystymmekö eläytymään arkistojen, museoiden ja perhekertomuksien 
kautta esivanhempiemme arkeen sen verran, että kykenisimme aidosti sukeltamaan 
heidän kokemusmaailmaansa? Toisaalta, onko sillä oikeastaan väliä, kuinka aito lop¬ 
putulos on? Tai sillä, esitetäänkö se virtuaalisesti vai kokemuksellisesti? Pääasia on, 
että se tuottaa iloa ja tunteen, että saamme tietää heidän kokemus- ja ajatusmaailmas¬ 
taan edes omalla tavallamme. 
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"Kuusivuotias kansanvihollinen”, 3. 

Sisä-Venäjälle karkotetun Maria Uimalaisen tarinoita 

Maria Peep’in (o.s. Uimalainen) lapsenlapsi on koonnut isoäitinsä lapsuusmuistoja pakkosiirrosta 
ja arjesta karkotuspaikassa — muistoja jo runsaan 60 vuoden takaisista tapahtumista. 

Inkeri-lehti kerää ja julkaisee muistelmia. Niitä voi lähettää sekä lehden postiosoitteeseen että 
sähköpostitse. 


Pyhiä 

Lokakuun vallankumouspäivänä 
koulussa oli suuri juhla. Myös lasten 
äidit ja isovanhemmat olivat tulleet 
koululle. Isiä oli vain muutama, sillä 
monien puolisot ja isät olivat kaatuneet 
sodassa, monet lepäsivät haavoittuneina 
sairaalassa. Monien oli jatkettava palve¬ 
lusta, vaikka sota oli jo lopussa. Useat 
rintamalta saapuneet olivat perustaneet 
uuden perheen. 

Kolhoosissa oli tapettu sika, ja liha¬ 
pata hyörysi kuumana. Ruokaa jaettiin 
kaikille, mutta kulho ja lusikka piti olla 
jokaisella omasta takaa. Ruoka oli tai¬ 
vaallista, sillä kotona sai harvoin lihaa 
jos ollenkaan. 

Ruokailun jälkeen alkoivat tanssit, 
venäläisittäin pljaski. Minua moitittiin, 
ettei ollut korvarenkaita. Kaikilla muilla 
oli, edes pikkuruiset lasinsirpaleet. Hal¬ 
veksittiin sitäkin, etten osannut tanssia. 
Minulla ei vieläkään ole reikiä korvissa 
enkä edelleenkään osaa tanssia venäläi¬ 
sittäin. 

Nuutinpäivänä, joka ortodoksises¬ 
sa kalenterissa on ”vedenristiäiset”, pys¬ 
tytettiin koulussa uudenvuodenkuusi. 
Se oli koristeltu paperisilla lumihiuta¬ 
leilla. Pari rasvakynttilääkin oli. Kuusen 
luona lausuttiin runoja ja laulettiin. 
Lahjapaketteja ei annettu, ei vieruskave¬ 
reille eikä ystäville. Eihän meillä olisi ol¬ 
lut mitä laittaa pakettiin. Ehkä pari vil- 
lakintaita? Mutta näihin aikoihin ei tul¬ 
lut kysymykseenkään, että lahja olisi ol¬ 
lut jotain muuta kuin syötävää, esimer¬ 
kiksi piparkakkuja tai konvehteja. Ja 
niitä ei ollut... 

Työ 

Joka päivä oli käytävä tekemässä 
kolhoosin normipäivä. Työnjohtaja kir¬ 


joitti muistiin, kuinka monta päivää 
vuodessa olit töissä. Näin ansaittiin 
normi. Varsinaisesti perheen elätti oma 
vihannestarha ja käsityöt. Tarhan ympä¬ 
rille oli laitettu lepänoksista korkea ja 
tiheä aitaus kanojen suojaksi. Vuohi, 
jonka maitoa juotiin, oli kylän yhteisellä 
laidunmaalla. 

Keväällä istutimme omaan tarhaan 
perunoita, kaalia, sipulia ja valkosipulia, 
kylvimme porkkanoita ja kurkkua. Syk¬ 
syllä meillä oli hapankurkut ja kaalit 
omasta takaa. Elämä kohentui. Ei tar¬ 
vinnut enää syödä koko talven maan si¬ 
sässä ollutta perunaa. 

Esimmäisen luokan 
päättyminen 

Toukokuun lopussa saimme päät¬ 
tötodistuksen. Se oli vihkosta revitty pa¬ 
perilappu, edes reunaa ei ollut tasoitettu 
saksilla. Lehti oli taitettu kahtia ja siinä 
luki: TODISTUS. Vasemmalta löytyi¬ 
vät aineiden nimet ja arvosanat, oikealta 
käytösarvio ja päätös, että pääsee toiselle 
luokalle. Oli myös opettajan allekirjoi¬ 
tus, ei leimaa. 

Minulla olivat kaikki arvosanat 
korkeimpia, ja kuten käytäntö kuului, 
olisi minun pitänyt saada kunniakirja, 
mutta en saanut, sillä lomakkeita ei mu¬ 
ka ollut. 

Venäjää osasin jo sen verran, että 
kanssakäymisessä ei ollut vaikeuksia. 
Löysin itselleni ystävättäret Faina Holo- 
dovan ja Galina Prohhorovan. Tavalli¬ 
sesti kaikki alakoulun tytöt kulkivat yh¬ 
dessä. Kävimme pikkuisessa joessa 
uimassa, lehmustossa kukkasia poimi¬ 
massa tai ahonlaidassa mansikassa. 
Mennen-tullen lauloimme suosikki- 
iskelmää: ”Hyvä maa Bulgaria, paras 
maa Venäjä”. 


Uudessa koulussa 

Seuraavana vuonna minun oli men¬ 
tävä Dimitrovon kouluun. Sinne oli 
neljä kilometriä metsän läpi. Koulutiel¬ 
lä näimme usein hirviä, polulla oli su¬ 
den jälkiä ja kauempaa kuului ulvontaa. 

Juuri susien takia kaikkien kylän 
lasten oli mentävä kouluun porukalla ja 
tultavakin yhdessä. Meitä käskettiin pi¬ 
tämään kovaa meteliä, jotta sudet pysyi¬ 
sivät loitolla. Sitä olisimme tehneet käs- 
kemättäkin. Kun joku jätettiin tuntien 
jälkeen kouluun, kaikki muutkin odot¬ 
tivat. Kotimatkalla hän sai joltakin 
isommalta pojalta nyrkkiä - mikset teh¬ 
nyt läksyjäsi kotona! 

Koulusta ei päässyt ruokatunilla ko¬ 
tiin ja eväät oli otettava mukaan. Leipää 
emme olleet nähneetkään koko Venäjäl¬ 
lä asumisen aikana. Ruisjauhojakaan ei 
ollut myytävänä. Kylässä ei ollut edes 
kauppaa, ja jos olisi ollut - raha ei olisi 
riittänyt ostamiseen. Muillakaan ei ollut 
leipää. Ruokavalikoima oli näin ollen 
terveellinen: pienessä vodkapullossa 
maitoa, muutama kuorineen keitetty 
peruna, hapankurkku, tuore porkkana 
ja palanen lanttua, keitetty muna. Joilla¬ 
kin oli kaurarieskaa. Kukaan ei koskaan 
pilkannut toisen ruoka-annosta. 

Paluumatka ja yö aseman 
eteisessä 

Isän sisarentytär kirjoitti, että tul¬ 
kaa ihmeessä pois sieltä. Kuinka kauan 
te annatte lapsen opiskella venäläisessä 
koulussa, ette kai aio kasvattaa hänestä 
"venakkoa”. Äiti hakikin kyläneuvos- 
tosta todistuksen, mistä kolhoosista oli, 
ja passikin hänellä oli tallella. Hän möi 
vuohet, pakkasi selkäreppuun sen ver¬ 
ran tavaraa kuin jaksoi kantaa, ja niin 
me lähdimme. 


MUISTELMIA 
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Miltä näytti talonpojan 


Tunnettu liivinmaalainen valis- 
tusmies August Wilhelm Hupel 
matkusti Inkerinmaalle vuonna 
1784. Hänen matkansa vei tieten¬ 
kin Pietariin — aikansa suurkau¬ 
punkiin. 

Mutta ajan hengen mukaisesti hän 
teki matkan varrella tarkkoja mer¬ 
kintöjä Inkerinmaan eri paikoista: 
kartanoista, kylistä ja niiden ra¬ 
kennuskannasta. 

M atkamerkintöjen pohjalta 
julkaistiin muutaman vuo¬ 
den päästä Liivinmaan pää¬ 
kaupungissa Riikassa yli 
viidensadan sivun laajuinen kirja Bemer- 


kungen iiber Ingermanland, als den beträch- 
dichsten The il des jetzigen St Petersburgschen 
Gouvernements (1787). Sen voisi vapaasti 
kääntää: Merkintöjä Inkerinmaasta - Pieta¬ 
rin kuvernementin merkittävimmän osan 
nähtävyyksiä. A.W. Hupelin merkinnöistä 
löytyy kuvauksia 1700-luvun Inkerin kylien 
rakennuskannasta. Tavanomaiseen tapaan 
keski-inkeriläisen tiluksen rakennukset 
sijoittuvat ympyrän muotoon omalaatuisek¬ 
si pihalinnoitukseksi. Asuinrakennuksen ni¬ 
mitys kartano juontuu ruotsin sanasta gärd, 
joka tarkoittaakin rajattua ja suojattua aluet¬ 
ta. Sama nimitys kuuluu venäjäksi dvor. 

Hupel Inkerinmaan 
rakennuskannasta 

Inkerissä levinnyt rakennustyyppi edus¬ 
taa samaa arkkitehtuuria, joka tunnetaan 
myös venäläisiltä, setukaisilta ja osalta 
inkerinkarjalaisista eli inkeroisista ja vieläpä 


Ajoimme kolhoosin hevosella ensin 
Röbinskiin, jatkoimme sieltä junalla 
Kaliniin. Vaihdoimme junaa useaan ot¬ 
teeseen, ja asemilla odotteluakin oli. 

Saavuimme eräässä illansuussa sit¬ 
ten Vörun maakuntaan Antslan asemal¬ 
le. Oli jo pilkkopimeää emmekä voineet 
jatkaa matkaa. 

Aseman päällikkö lukitsi aseman 
oven, mietti vähän, kiersi ulko-oven 
auki ja päästi meidät eteiseen. Eteinen 
oli noin kaksi neliötä ja sitä lämmitti 
uunin yksi kylki. Se oli hädin tuskin 
lämmin, mutta olimme sentään suojas¬ 
sa. Seisoimme siellä uuniin nojaten 
aamuun asti. Istua emme voineet, sillä 
lattia oli kylmä ja kosteahko. Olin kuol¬ 
lakseni uuvuksissa seisomisesta. 

Olen jälkikäteen ajatellut, että ase¬ 
man odotushuoneessahan ei ollut muu¬ 
ta kuin pari puupenkkiä. Kassahuoneen 
ovi oli lukittu, luukun edessä olivat jy¬ 
kevät kalterit. Mitä pahaa nainen pie¬ 
nen tyttärensä kanssa olisi tehnyt siellä? 
Olisihan siellä ollut mahdollista vaikka 
istua ja ehkä hiukan levätäkin. Mutta 
ei... 

Kun hiukan jo sarasti, lähdimme 
jalkaisin lähes kahdenkymmenen kilo¬ 
metrin matkalle. En ollut vielä yhdeksää 
vuottakaan. Kävelimme, kävelimme, 
kävelimme ja kävelimme - tie ei tuntu¬ 
nut loppuvan. Äiti ei antanut istua lu¬ 
meen. Viimein tulimme tien päähän. 

Juulin talossa 

Asetuimme syrjäkylän taimmaisim- 
paan soppeen paksun kuusikon viereen 
erään vanhuksen, Juulin luokse. Juuli 
pelkäsi asua yksin ja oli itse pyytänyt 
meitä seurakseen. Siihen aikaan kuljeksi 
kaikenlaisia rosvojakin. Sitten kyläneu- 
vosto sai meistä vihiä. Äiti kutsuttiin vi¬ 
ranomaisten luokse ja häntä käskettiin 
menemään takaisin sinne, mistä olim¬ 
me tulleet. Tai muuten meidät lähete¬ 
tään Karjalaan metsätöihin. Äiti vastasi, 
ettei aio vapaaehtoisesti lähteä minne¬ 
kään. Jos lähettävät pakolla, niin lähet¬ 
täköön. Meitä ei kuitenkaan karkotettu. 
Kylän kyyditettyjen luku taisi täsmätä 
ilman meitäkin. 

Virolaiseen kouluun 

Kouluun mennessä oli pikkuvai- 
keuksia. Luokanopettaja oli aluksi aivan 
pyörtyä! Luokalle pyrki joku huonopu- 
keinen tyttö, joka ei osannut edes viroa. 


ja ojensi kunnon luokkatodistuksen si¬ 
jasta ruudullisen paperin ilman virallista 
leimaa. Semmoisen voi jokainen itse 
kirjoittaa ja pistää sinne parhaat arvosa¬ 
nat. 

Vörun murre eroaa viron kielestä 
sen verran, että siellä lapset eivät yleen¬ 
säkään puhuneet viron yleiskieltä. Niin 
sanottu "kieliongelma” koski siis muita¬ 
kin kylän lapsia. 

"Tyttö pitää panna ensimmäiselle 
luokalle!" luokanopettaja sanoi. 

Johtaja taas oli sitä mieltä, että 
eihän nyt noin isoa tyttöä voi ensimmäi¬ 
selle luokalle laittaa. Niin minua sitten 
tentattiin kunnolla. Avattiin matematii¬ 
kan oppikirja ja käskettiin tehdä tehtä¬ 
vä, jonka osaan. Valitsin kaikkein pisim¬ 
män. Sitten tehtiin venäjän sanelu, ja 
minä kirjoitin senkin oikein. 

Johtaja lohdutti opettajaa: 

"Matematiikkaa hän osaa ja venä¬ 
jääkin kirjoittaa oikein. Odotapas, kun 
oppii kielen, niin rupeaa kirjoittamaan 
viroakin oikein. Kyllä hän tottuu.” 

Niin pääsin sille luokalle, mille piti¬ 
kin, vaikka opettaja katsoi minua vielä 
kauan kieroon. 


Juuli oli kovin antelias. Kun tulin 
koulusta, Juulilla oli aina ohukaistaiki- 


na valmiina ja viiden minuutin päästä 
ohukaiset paistettu. 

Me söimme ohukaisia hillon ja mai¬ 
don kanssa ja juttelimme. Se kävi niin, 
että Juuli kertoi ja minä kuuntelin. Hän 
ihmetteli miltei joka päivä, miten meillä 
ei ole melkein mitään. "Virolainen on 
ahkera ja viisas ja hänellä on kaikkea!” 
hän korosti. 

Kerran minä en kestänyt ja sanoin: 

"Minulla on koulussa parhaat arvo¬ 
sanat ja minä olen luokkani paras oppi¬ 
las! Sinun sisarentyttäresi olisi jäänyt 
luokalle, ellen olisi opettanut hänelle 
koko kesän venäjää ja matematiikkaa!” 
Tytölle oli annettu kesäksi läksyjä. 

Kohta koulunjohtajan ennustus 
täyttyi. Päätin luokan keväällä kun¬ 
niakirjalla. Opinnoissa minulla ei ollut 
koskaan vaikeuksia. Olin kaikki koulu- 
vuoteni luokkani ja kurssini paras oppi¬ 
las. Ja koska jo osasin venäjää, hain ylio¬ 
pistossakin venäjän kielen linjalle. 

Voisin puoliksi huomoristiseen sä¬ 
vyyn todeta, että sainhan minä Venäjäl¬ 
tä mukaan hyvääkin: mainion venäjän- 
taidon ja hyvän ruokahalun. Olen kuin 
nälissä pidetty pentu - syön aina hyvillä 
mielin kaikkea mitä annetaan. 


”Eestlane on virk ja tark” 
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kartano Inkerissä? 


savolaisiltakin. Sivurakennukset vain on eri 
alueilla sijoitettu milloin väljemmin, mil¬ 
loin tiiviimmin. Rakennuskompleksin kes¬ 
kelle jää suljettu piha, inkeriläisittäin kuja. 
Jos sillä ei ole katosta, niin kyseessä on 
avokuja sen katettujen osien muodostaessa 
kattokujan. 

Asuinrakennus jakautuu useimmiten 
kahtia - kesä- ja talvituvaksi, joista jälkim¬ 
mäisessä on vennäin kiuas eli suuri venäläis- 
tyyppinen uuni. Toinen tuvista on vailla 
suurta uunia eikä ole siitä syystä talviasutta¬ 
va. Suurperheen laajetessa saatettiin kesä- 
asumukseenkin tarvittaessa rakentaa venä¬ 
läinen uuni, jotta lisääntyvä jälkipolvi voi 
asettua siihen ympärivuotisesti. 

Navetan ja asuinrakennuksen mutta 
joskus kahden asuinrakennuksenkin välillä 
oli kylmä käytävä ( porstuaa tai kalentora), 
missä pidettiin kirstuja ja tarvekaluja. Siel¬ 
tä pääsi navettaan {läävä), komeroon ( sula¬ 
nai) sekä pihan kautta kattokujaan. Siellä si¬ 
jaitsivat katokset rattaita, kaletkoitap kipit- 
koita varten, samoin halkokatos {puusar- 
rain). Toisella puolella navettaa sijaitsi he¬ 


voshaka ( hevossarrain ; talli). Kattokujan 
toisen sivun kulmauksessa oli vilja-aitta 
{aitta) purnuineen ja toisessa puolestaan 
heinälato {heinäsarrain). Näiden väliin jäi 
kuoppakellari {maakuoppa tai kellat). Pie¬ 
nempi kellaritila {sillanalus) saattoi olla vie¬ 
lä ison kiukaan kupeessa keittiön {kyökki 
tai kuhnja) lattian alla. 

Lisäksi Inkerissä esiintyi jokseenkin 
uudempi rakennustyyppi, jossa heinä- ja 
puusarrain sekä katokset sijoittuivat puli- 
viistoon asuinrakennuksen taakse. Sitä 
kutsuttiin vastaavasti nimellä takakuja. 
Uudempi piirre varsinkin lännempänä In¬ 
keriä oli erikseen sijoittuvien tai puoliviis- 
toon asuintaloon liitettyjen kivinavetto- 
jen {kiv'-läävä) rakentaminen. Riippuen 
alueesta nämä sivurakennukset olivat joko 
graniittilohkareista tai kalkkikivestä {puas- 
kiv ', Valkonen kiv j. 

Avo- ja takakujan omaavat kartanot 
olivat tietysti samanlaisia vain pohjakaaval¬ 
taan ja poikkesivat seurakunnittain ja jos¬ 
kus jopa kylittäinkin melkoisesti. Karta¬ 
nosta riittävän etäälle sijoitettiin sauna ja 


riihi {kuomina). Sopivan välimatkan mää¬ 
räsi palovaara. Riihiä ei suinkaan ollut joka 
seudulla kaikissa talouksissa. Yhtä riihtä 
saattoi jakaa montakin isäntää. 

Jo Hupelin kaudella oli suuressa osassa 
taloista käytössä lasi-ikkunat pikkuruutui- 
neen. 

Toiseen eli niin kutsuttuun luhti-Vsx- 
rokseen oli usein rakennettu pikkuhuonei- 
ta, johon talon nuorempi väki saattoi suo- 
jasäiden saapuessa siirtyä. Siellä sitten totu¬ 
teltiin itsenäisiin oloihin sulkematta pois 
mielitiettyjen yöjalassa käyntiä. Pietarin 
paisuessa metropoliksi alkoi luhti-huonei¬ 
siin pyrkiä kesävieraita, inkerinsuomeksi 
kesäeläjii, linnanvieraita tai tuatsniekkoi. 

Kirjansa yhteenvedossa Hupel toteaa, 
että verrattuna virolaisten ja jopa latvialais¬ 
ten talouksiin Liivinmaalla olivat suoma¬ 
lasten kartanot melkoisen avaria. Hän ih¬ 
mettelee, kuinka suomalaisten joukossa ta¬ 
pasi säätyynsä nähden yllättävän vauraita¬ 
kin talonpoikia, joilla on asumuksissa savu¬ 
piiput, ikkunoissa lasit ja katoissa olkien 
sijasta päreet. 


Antti Hämäläisen perinnöstä 
SKS:n kansanrunousarkistossa 
löytyy kotikylää, sen taloja ja 
omankyllöisii kehuskeleva 
runoelma: 

Elettiin mein Mosinassa 
mainiossa Marinoassa 
Venjoella viel paremmin. 

Ah, mein kylläistä kyläistä 
kuin on pantu paikallansa 
pantu paikalle parraalle 
riävytetty Hävyllänsä. 

Paljon uusii on tuppi 
pistys kirpitsoisii truppii 
pärekattoi kartanoilla 
puolet tuvat kuhnin kans 
talot näyttäät sorjemmalta. 

Pojat kulkoot kylänkattuu 
nostaat tyttölöil hyö hattuu. 



TALv/r t/ffr PORTTI PzsPrvr* 


KÖKMSdLt rv UllSMiyiJ 

,5FK, KEEtfflHKEV 




ELETTIINPÄ ENNENKIN 



ELETTIINPÄ ENNENKIN 


X INKERI 


Maaliskuu 2016 


6 


Uappo rippautti hiekkaa lassiihe 

Hanikkalan Maikko Spankkovan Korpisalosta muisteli vuonna 
1996yöjalka-meininkejä 1920-luvulta. Hän siis kertoi 
nuorison yhdessäolosta ja tansseista sekä tarkemmin yöstelystä eli 
pyrkimisestä. Kertomuksen yhteydessä paljastuukin useita hänen 
kotitalonsa yksityiskohtia. 


N o, mie kasvoin. Ja läksin jo 
liekkuloil. Ja se Uappo- 
poika käi minnuuhe kii’! 
Miul kettää ei olt viel - ei 
olt kettää! Käi minnuuhe kii’ ja miun 
kansain käiki käymää! 

Ja tul' lavvantak’ ilta. Mie makasin 
jo luhiss Uuvesskyläss kotonnain. Meil 
oi' palhona suur ja tupa ok suur. A mie 
kesä-aikan ain luhis makasinki. Ja 
Mikkel-veikkoin makas jaa siel luhis. 
Kons Amalia-sissoin makas ja ... Kons 
kukaki. En mie yksinnäin konsaa 
muant. Ain oltii parvess. A Mikkel- 
veikko makas ussiast. 

Ja miun Uappo jo tullooki sit lav- 
vantak’-iltan. Rippauttaa kattoohe... 
sinne lassiihe rippautta hiekkaa. Mie 
olin jovuoteel. 

Viskoi lassiihe. A äitin-issäin maka- 
jaat allaal - tuvass. Sit pit' pelätä kovast 
vanhempii! 

A mitä mie tien — ei hiä mitenkää 
poikkeelähe!! 

Mie katsoin sit ikkunast, läksin pal- 
honal isanoin: "Mie ensinnuulase!" 

Uappo: "Lase nyty! Mie tahon tulla 
siun luokseis!" 

Mie mänin sit taka-kautta. Tulin lu- 
hin rappusist allaa. Meil oi' raput kor- 
kiat. Tulin allaa, miss meil oli liävä raa¬ 
vaita vart. Mie en mäntkää sit siint suu- 
rest portist, mist itse käveltii, a hevosin 
portist... Siel oli' suur kalentka-portti, 
mist lehmät käivät. Se oi' lehmil ja he- 
vosil portti suur tehty. 

Mie läksin ja sanoin Uapol: ” Mie 
en sinnuu hirvint laskee suurest portist. 
Miul vanhemmat kuuloot! Kata, elä vua 
tallo lehmin paskaahe!” 

Hiä sit käi minnuuhe kiireen kautta 
kii’, kiers minnuu kovvaa. Ot’ sit allaal 
suappaat jalastaa poikkee ja tul' rappu¬ 
sist hiljakkaisee yllää. 

No miul oi' siin vuote... Mikkel- 
veikkoin makas jo siel rinnal. Myö 


olimma niin ku lapset viel, nuorii. Miul 
ei olt viel kettää. Mie en tahtontkaa. A 
Uapol jaa ei olt kettää. 

A kata, hiä tunkes sit minnuuhe, 
tahto minnuu! Elo vet' sellain ... 

Ja sit tul' luhtiihe ja käi miun viere- 
hein! Riisu piältäin pois ja makasimmo 
... Kaik oi' sorja ja puhas meil luhissa. 
Siel oi' kaikellaisii vuatteit pantu, ripus¬ 
tettu orsiin. Kaik oi' pantu Valkoset la¬ 
kanat piäl - jot ei pölyttyis. 

No, Mikkel-veikkoin sit sano per- 
rää: "Maikko, mie en taho hänt ennää 
laskee! Mie ajan poikkee, ko tulloo!" 
Mie: "Älä! La’ kävvyy!" 

No, sit ko mänin tuas liekkuloil - 
hiä jällee ot’ minnuu tanssimaa. Tuas 
tanssimmo-tanssimmo hänen kansaa! 
Sitte Uappo virkkas: "Mie lähen sinnuu 
suattamaa!" Tuas tul' minnuu suatta- 
ma. 

Sit mont kertaa sellain tul' lavvan- 
tain hevosen seläss Pornitsast ... Meilt 
Uuvestkyläst oi' vua koit kilometraa 
sinne. Pan' hevosen stojankaa, siihesar- 
raajaa syömää heinii. Heinsarrain oi' 
meil siel tuvan takan’. Suur sarraaja. 

No issäin sit uamusil tulloo ja män- 
nöö sarraajaa, kysy: "Mitähä siel hein’- 
sarraajas on hevosen paskaa niin pal¬ 
jon?" 

A Uappo vei hevosen sinne syömää! 
Hevone söi heinii stojankass mont tun- 
tii ja sitra. 

A ei virkkaant Mikkel-veikkoin 
konsaa, jot: "Vot, Maikon syy!" Ei sa- 
nontyhtää mittää. 

Se oi' niin taitava poika - hiä ei olt 
viekas. Hiä ol'ki niin vakanen. Hiä oi' 
kovast kultane veikko miul! 

Jaa-ja, sit se Uappo käi-käi-käi... 
Myö koit vuotta käimmö parvess. Em- 
mö käyneet parrii, ikä oi' nuor viel. 


Näyttely Samuli 

kuvien maisemista 

S amuli Paulaharju (s. 1875 Kurikassa, k. 
1944 Oulussa) oli kansakoulunopettaja, 
itseoppinut kansatieteilijä, kirjailija, 
piirtäjä ja valokuvaaja. Hän työskenteli 
pitkään Oulun kuuromykkien koulun opettaja¬ 
na. Paulaharju oli kiinnostunut suomalaisten ja 
sukukansojen perinteisestä elämästä. 

Inkerin-matkallaan 6.6.-12.8.1911 Paula¬ 
harju kierteli Inkeriä polkupyörällä runsaan kah¬ 
den kuukauden ajan. Joskus hän käytti hevos¬ 
kyytiäkin, kun sitä oli tarjolla. Laatokan rannalle 
hän matkusti laivalla. Sanotaan hänen käyneen 
jokaisessa Inkerin kylässä. Hän oli kiinnostunut 
inkerinsuomalaisista, vatjalaisista ja inkeroisista 
sekä vanhasta elämänmenosta. Suhdetta Inkeriin 
ja inkeriläisiin väritti tuolloin heimohenki. 

Paulaharjun yli 100 vuotta sitten ikuistamat 
kuvat Inkeristä ovat ainutlaatuisia. Hänen ku¬ 
viensa painoarvoa kasvattavat myös lähihistorian 
tapahtumat. Jo muutaman vuoden kuluttua 
Paulaharjun Inkerin matkasta Venäjän vallanku¬ 
mous ravisteli Pietarin ympäristön asukkaiden 
elämää. Neuvostoaikana inkeriläiskyliä tyhjen¬ 
nettiin entisistä asukkaista ja rakennuksia hävi¬ 
tettiin. Niitä tuhoutui myös toisen maailmanso¬ 
dan myllerryksissä. Myös neuvostoajan asunto¬ 
poliittiset ihanteet ja sittemmin Pietarin laajene¬ 
minen näkyvät yhä. Maisemat muuttuvat sadas¬ 
sa vuodessa muutenkin. Vanhat rakennukset 
korvautuvat uusilla ja tiet vaihtavat paikkaa. 

Halusimme Inkerin kulttuuriseurassa tal¬ 
tioida Inkerissä tapahtuneita muutoksia ja läh¬ 
dimme matkaan. Eri aikoina tarpoivat kanssani 
Paulaharjun lenkkiä ja ottivat reitin varsilla valo¬ 
kuvia Aune Kämäräinen, Marja Karhula, Arvo 
Iho, Pinja Väljä, Antti Miettinen ja Marina 
Harakka-Zaitseva. 

Me 2000-luvun kuvaajat yritimme etsiä 
merkkejä inkeriläisistä, mutta löysimmekin ky¬ 
lien paikoilla kasvavia pajukkoja ja kesantopel¬ 
toja. Joskus näitäkin oli työlästä löytää. 80 vuo¬ 
dessa suurin osa kylänraiteista on hävinnyt. Mat¬ 
kamme katkesi useamman kerran tien yli ulottu¬ 
vaan puomiin. Entisten Inkerin talonpoikien ta¬ 
loista kielivät enää kasvillisuuden seassa piilotte- 
levat peruskivet ja maassa törröttävät ruostuneet 
naulat. Sinnikkäimpiä ovat olleet omenapuut ja 
sireenit. Ne jaksavat kukkia ja kantaa hedelmää 
umpimetsässäkin. 

Kaikkia kyliä eivät sota ja pakkosiirrot olleet 
kuitenkaan hävittäneet. Ne ovat sen sijaan jää¬ 
mässä nyt jatkuvasti laajenevan Pietarin jalkoi¬ 
hin. Inkerinsuomalaisia kohtasimme matkam- 
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Paulaharjun 
nyky-Inkerissä 



Samuli Paulaharju oli syntyään 
pohjalainen. Juuri siitä syystä löytyy 
hänen rintaveistoksensa Oulun 
maakuntamuseosta. 
Kuva: Taisto Raudalainen 

me varrella vain muutaman. Tapasimme enem¬ 
män Inkerinmaan vähälukuisia inkeroisia ja vat¬ 
jalaisia, sillä heidän asuinpaikkansa ovat syrjem- 
pänä Pietarista ja säilyneet näihin päiviin. Mutta 
nyt nekin ovat vaarassa hävitä suursataman ja 
valtavan tehdasalueen alle. 

Niin kuolee kansa, niin suree suku pois-niyt- 
telyssä on kolmisenkymmentä kuvapaneelia, 
joissa peilautuvat entiset ja uudet näkymät. 

Näyttelyyn voi tutustua elo-syyskuussa Suo¬ 
messa Taipalsaaren kirjastossa ja lokakuussa Ke¬ 
ravan kirjastossa. Toivotaan, että se tullaan näke¬ 
mään myös Virossa. 

Helena Miettinen, Inkerin Kulttuuriseura 


Samuli Paulaharjun tuhannen 
virstan pyörämatka Inkerinmaalla 

Samuli Paulaharju suoritti vuonna 1911 noin tuhannen 
kilometrin polkupyörämatkan Inkerinmaalle 
talonpoikaisarkkitehtuurin tutkimisen merkeissä. Sata vuotta 
myöhemmin hänen pojantyttärensä Marjut Paulaharju kokosi 
matkan pohjalta syntyneet kirjoitukset yksien kansien väliin. 

M atka Inkeriin alkoi 6.6.1911 Suomen ja Venäjän väliseltä rajalta Kar¬ 
jalankannaksella ja päättyi 12.8.1911 Veimarin juna-asemalle Länsi- 
Inkeriin, lähelle Viron rajaa. ”1900-luvun Lönnrotiksi" kutsutun 
Paulaharjun nautittavien kirjoituksien ohella on kaikkialta, missä hän 
kävi, säilynyt piirustuksia ja valokuvia. Paulaharjun valokuvat löytyvät arkistoituina 
pääasiassa Suomen Museoviraston kuva-arkistosta, osa SKS:n Kansanrunousarkis¬ 
tosta. 

Marjut Paulaharju on kirjoittanut (Hiidenkivi 2010/6) isoisänsä kaksi ja puoli 
kuukautta kestäneestä pyörämatkasta: 

"Matkalta taltioitui yli tuhat piirrosta ja kaksisataa viisikymmentä valokuvaa. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustannusjohtaja Päivi Vallisaari ehdottikin mi¬ 
nulle keväällä 2009, että toimittaisin tämän ainutlaatuisen, lähes tuntemattomaksi 
jääneen aineiston julkaisuksi. Käsin kirjoitettu 296-sivuinen selostus "Inkerin raken¬ 
nuksista" (1914) sisältää rakennus- ja henkilökuvauksia sekä haastatteluja. Mukana 
on kolme oheiskansiollista alkuperäisiä valokuvia ja piirroksia. Kansioiden lisäksi In- 
keri-kokoelmaan liittyy Paulaharjun laatima "Kertomus rakennustutkimusretkestä”, 
jonka avulla selvitin hänen pyöräreittinsä. 

Paulaharju kuljetti polkupyöränsä selässä kaikki varusteensa sekä valokuvauk¬ 
sessa tarvittavat yli 200 lasinegatiivilevyä." 

SKS:n työntekijä Juha Nirkko ilmoitti keväällä 2010 saaneensa tiedon, että Kan¬ 
sallisarkistosta löytyi "tuntematon käsikirjoitus” Paulaharjulta. Selvisi, että kustan¬ 
nusosakeyhtiö Otava oli pyytänyt vuonna 1920 Paulaharjua kirjoittamaan artikkelin 
"pohjoisinkeriläisistä maisemista”, mutta sitä ei koskaan julkaistu. Kun Inkeri-liitto 
rupesi 1930-luvulla taas kokoamaan Inkeri-aineistoa tulevaa Inkerinmaan kokoel- 
mateosta varten, liitettiin muihin aineistoihin Paulaharjunkin kirjoitukset, julkaisut 
sekä valokuvat. Tätäkään hanketta ei saatettu loppuun. Mutta käsikirjoitusten poh¬ 
jalta alkoi hahmottua erillinen Inkeri-arkisto. 

Uudella vuosituhannella käsikirjoitus toimitettiin Samuli Paulaharjun Inkeri - 
teokseksi. Haastavinta kirjan kokoamisessa oli tietenkin tekstien, valokuvien ja piir- 



Kartanon avo kuja Spankkovalta. Samuli Paulaharju, 1911. Museovirasto, Antellin 
kokoelmat. 


PERINNEPALSTA 







X INKERI 


Maaliskuu 2016 


8 


rosten yhteen sovittaminen. Paulaharju 
ei itse ollut aluksi kovinkaan hanakka 
muokkaamaan kenttäaineistojaan kir¬ 
jalliseksi tuotannoksi. Siinä työssä hän¬ 
tä oli vuodesta 1919 tukemassa myö¬ 
hempi elämän- ja matkakumppaninsa 
Jenny. Suuresti vaimonsa ansiosta Pau¬ 
laharju julkaisi runsaat kymmenen kan¬ 
satieteellistä matkakertomusta "entises¬ 
tä yksinkertaisesta elämästä”. 

Inkeri-matkalla oli alkuvaiheessa 
mukana ensimmäinen vaimo Kreeta- 
Liisa Paulaharju, joka piipahti katso¬ 
massa entistä asuinpaikkaansa Viipurin 
läänin Uusikirkolla. Sieltä Samuli jat¬ 
koi matkaansa yksin. 

Ks. Samuli Paulaharjun Inkeri. 
Toim. Marjut Paulaharju. Helsinki: 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura: 
Museovirasto, 2010. 

Taisto Raudalainen 

Elus peab ikka veidi 
önne olema! 

M aie Ojamaa Tartu ingeri- 
soomlaste seltsist käis Suoma¬ 
laisen Kirjallisuuden Seuras ot- 
simas pilte oma vanavana- 
vanemate kodutalust Serepetta 
kihelkonnas. Ja peagi vaatasid 
oma kodutalu muru vastu va- 
naema tuttavad palged ning 
muu muupere! 

Aastapäevad tagasi ostsin Samuli 
Paulaharju raamatu ja seda lugedes mär- 
kasin, et emä kodukihelkonnas Serepet- 
tas Hoseritsa kiilas on ta teiste seas kii- 
lastanud Parisniekka-taati. Minu vana- 
vanavanemate perenimigi oli Parisniek- 
ka. See koht raamatus jäi mind kummi- 
tama, ent raamatus endas selle kiilaskäi- 
gu kohta pilte polnud. Otsustasin siis 
minna Soome Kirjanduse Seksi fotoar- 
hiivi asja täpsustama. 

Arhiivis on Paulaharju 1911. aasta 
Inkeri-retke fotosid sadade kaupa. Nen- 
de seas olid ka Parisniekka-taadi perefo- 
tod, kus teiste hulgas vaatas mulle otsa 
armas vanaema. Köige iillatavam oli ta- 
lu iilesvötete juurest leida kogu majapi- 
damishoonete plaan! 

Eks elus peab lisaks uudishimule ja 
visadusele ka önne jaguma ... 


Inkerinsuomalaiset leikkikaverit 
opettivat hauskan leikin! 

Viime numerossamme esiteltiin inkerinsuomalaisten suosima 
kansanomainen peli nimeltä poppa. Tuli mainittua, että pelistä 
on eri versioita ja eri nimiä. Lisäksi Inkerissä tiukittii linnaa 
(ven. v gorodki), lyötii kiilaaja visottii kiekkoo. Heittovuoro 
selvitettiin omaperäisellä keinolla: heitettiin palikoita 
jalkaterällä. Ken kykeni heittämään kauimmas, sai oikeuden 
heittovuoroon. 

Mielenkiintoinen versio yllämainitusta palikkapelistä oli lapsille 
tarkoitettu ”kuurupeitto palikoilla”, jota pitkäaikainen 
Viljandin kaupungin pääarkkitehti Ulo Stöör on kuvannut 
muistelmissaan. Hän väittää, että oppi tämän hauskan leikin 
inkeriläiskavereiltaan, jotka elivät sodanjälkeisinä vuosina 
isovanhempiensa kotikunnassa. Lasten kesken toimi 
kulttuurivaihto ongelmitta. 

P arimetrinen lauta laitettiin pölkylle ja sen toiseen päähän 10-12 noin 30 
sentin mittaista palikkaa. Kun laudan toiseen päähän lyötiin, kaikki palikat 
lensivät hujan hajan pitkin pihaa. Samalla kaikkien piti juosta piiloon. Joka 
oli ollut "lukijana”, korjasi palikat jälleen laudan päähän ja meni sitten etsi¬ 
mään muita. Kun joku piilossa olleista tajusi, että kerkeää juoksemaan laudalle saak¬ 
ka ja lyömään palikat taas hajalle, piti lukijan kerätä palikat uudestaan ja aloittaa et¬ 
sintänsä alusta. Ellei piilossa ollut ehtinyt laudalle saakka, piti sen ruveta itse lukuun. 

Stöör korostaa, että tässä mukavas¬ 
sa pelissä oli samanaikaisesti sekä jänni¬ 
tystä, riskinottoa että liikettä! 

Inkeriläisten perinnepelejä ei kai 
voikaan muuten kiteyttää kuin totea¬ 
malla vielä kerran, että niiden kirjo oli 
varsin suuri. Jo esille tuotujen lisäksi 
voisi mainita sormikoukun vetämisen, 
mustalaispainin ja rahkeiden vetämi¬ 
sen. Harjoitettiinpa myös hevosenken¬ 
gän heittämistä maahan upotettua sei¬ 
västä kohti tai itse paaluun. Joten kyllä 

se Viljandin inkerinsuomalaisten har- Kiekonheittämistä Skuoritsan raitilla. Kuva: 
rastama saappaanheittokin tähän luet- Antti Hämäläinen, 1943. Antellin kokoelmat, 
teloon sopii! 


Inkeriläislapset leikkivät yksinkertaisia mutta samalla kekseliäitä pelejä jo 
pienestä pitäen lyöden esimerkiksi sirkkaa tai käppää. Irma Ihalainen on 
kertonut siitä seuraavaa. 

Pojat ne löivät poppii, a tytöt - hyö sit löivät sirkkaa parvess. Ja tytöt viel 
löivät käppää. Kysyttii: "Ossaat sie käppää?"; "Käyvää nyty käppäsil." Sitä 
pelattii pikkuruisil kivil. Etsittii eistäi pikkuset siliät kivet. Ja näitä täyty sit 
sormin välist osata tällain heittää. Siin ok sit sellaset kujeet, millasii täyty osata. 
Miul on ystävä, jokavielki osajais käppää lyyvvä. 


Maie Ojamaa 
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Helluntaipyhät ja olkinukke Inkerissä 

Talonpojan toimeentulo ja aikakäsitys riippuivat viljelyn edellytyksistä. Vuotuisjuhlat liittyivät 
kylvöön, viljankasvuun ja sadonkorjuuseen, kirkko kalenterin pyhät puolestaan Kristuksen 
syntymään, kuolemaan ja ylösnousemukseen. Pyhä Leipä oli jokaisessa talonpojan liikkeessä aina 
väistämättä läsnä. Viljelijä palasi pitkin vuotta yhä maan hedelmällisyyden juurille, mistä kaikki 
saa alkunsa. 


I nkerin poikia, kansatieteillä Antti 
Hämäläinen katsoi inkeriläisen 
viljelyskalenterin keskeiseksi juh¬ 
laksi Pietarin päivän eli Petrun ja 
tämän henkilöitymäksi Petru-hAtim eli 
olkisen "suutarin”. Haltiaa esittävä ol¬ 
kinukke valmistettiin jouluna ja sitä säi¬ 
lytettiin läpi kevättalven käytettäväksi 
helluntaikokon sytyttämiseen alkuke¬ 
vään keskeisimpänä juhlapäivänä. Lo¬ 
puksi sen tuhka ripoteltiin symbolisesti 
peltomaata lannoittamaan. 


Nokkee nennäis Neljikspyhiks! 
- Kokkojen tuhkaa peltojen 
lannoitteeksi 

Kevätkauden aloitti pääsiäiskauden 
pyhä palmusunnuntai eli virposuntak. 
Inkerissä mentiin silloin virpomaan lä¬ 
hisukulaisia pajunkissoilla. Neljänkym¬ 
menen päivän päästä saapuivat varsinai¬ 
set kevätpyhät - helluntai eli neljätpy- 
hät. 

Ensimmäiset keväiset kokkotulet 
sytytettiin helluntaina. Nuoriso kopittui 
kokkojuhliin. Lekko sytytettiin lyhde- 
parsien lomassa säilötyillä suutari- nu¬ 
keilla. Nämä neljä päivää kestävät kirk- 
kokalenterin juhlat olivat tärkeitä, sillä 
Pyhä Henki laskeutui ihmisten keskelle 
ja hedelmöitti seurakunnan. Yhtä kes¬ 
keisiksi ne koettiin maatalouskalenterin 
taholta. Kyseessä oli varsinainen hedel- 
mällisyysjuhla, sillä tulen katsottiin ta¬ 
kaavan viljankasvun ja tuhkan hedel¬ 
möittävän maata. Siitä lähti kyntö ja 
kylvö. 


Tanssi ja laulu tuottaa 
hedelmää 

Kokkomäille rakennettiin isot pat- 
sasliekut. Näiden rinnalla roihahtivat 
vanhoista rattaista, olkilyhteistä ja ter- 
vavastoista riu'un otsaan viritetyt val- 
kiat. Kokolle mentiin pitkässä ringissä, 
käsitysten. Laulava ja tanssiva tyttörivi 
kulki iloisena kyläkaivolta kokkoken- 


Olkisia onnenvartijoita Virossakin 

Olkiset uudenvuodennuket ja jou- 
lunuket tunnetaan myös Etelä-Virossa 
ja Virumaalla. Esimerkiksi Otepään 
seurakunnassa ja varsinkin Sangastessa 
on palmikoitu Jöulu-Juri, joka ripustet¬ 
tiin kattohirteen tuvassa, navetassa tai 
aitassa. Näin oli onni taattu. 

Virumaalta Haljalasta tiedetään jo¬ 
pa metrin korkuinen olkinukke, ”joulu- 
poika”. Olipa siinä aikapoika edistymis¬ 
tä vartioimassa! 


Antti Hämäläisen kuva helluntaikokon 
sytyttämisestä vuodelta 1943. 

näällesua. 

Alun perin saattoi taaskin olla ky¬ 
seessä peltojen hedelmöittämisriitti, sil¬ 
lä tulien tuhkathan sitten leviteltiin 
kaali- ja naurismaille. Kokkosille saat¬ 
toivat illalla kopittua puolestaan vain 
naimaikäiset aikatytöt. Nuoremmat 
ajettiin käpälämäkeen. Laulettiin: "Tul¬ 
kaa työ tytöt yötulille, valukaatte val- 
kialle!” 

Kokolla jatkettiin leikkimistä ja 
tanssia, mäntii rinkii-rankii pieniin rin- 
kilöihe. Neitojen tultua tulisilta vanhat 
ämmät pirskottivat ensikertalaiset kau¬ 
hallisella vettä, jossa voisi ehkä nähdä 
eräänlaisen aikuistumisriitin. Kastetuil¬ 
le tiedettiin syntyvän poikalapsia, kun 
taas poisjääneet saattoivat jäädä lapset¬ 
tomiksi. 

Pietarista piikki persiis! 

Siitä jatkuivat Inkerissä liekulla 
käynnit pitkälle keskikesään saakka 
värittäen nuorison elämää Petruun eli 
vanhan kalenterin mukaan 12. heinä¬ 
kuulle saakka. On arveltu, että sillä on 


ollut maaginenkin tarkoitus, sillä tulien, 
keinumisen ja laulun kautta toivottiin 
vaikutettavan ruiskorren kasvuun ja 
tähkän luontiin. Suvi saapui keinuessa, 
jotta suopea ilma pysyisi kunnes halla- 
vaara oli ohi ja tähkä jo tarpeeksi vah¬ 
voilla. Tätä keskikesän viljankasvua suo¬ 
jeli ja edisti siis erityinen hallitsija - suu- 
tar (ven. sudar’ tarkoittaa ylimystä tai 
sananmukaisesti tuomaria), jonka hen¬ 
kilöitymä olkinukke oli. Herruuden 
merkiksi useilla suutareilla eli haltia- 
hallitsijoilla olivat kädet puuskassa kuin 
herroilla konsaan! 

Antti Hämäläinen oletti, että liek- 
kumisella oli Inkerissä samankaltainen 
funktio kuin helkalaulujen huutamisella 
Ritvalan Sääksmäellä Hämeessä. Siellä¬ 
kin heiluntakin kulkueessa kokkomäel¬ 
le mentäessä lauletut laulut liittyivät vil- 
jakasvuun. 


Pietarinpäivästä alkaen ei 
liekkuminen ollut enää sallittua. 


Alkoivat heinäajan kiireet. Pieta- 

lt| ! 

rista piikki persiin\ 

Olkisuutari Spankkovan 


Holopitsasta. Antti Hämäläinen 

■: m . 

valmistutti 1960-luvulla 

■k 

montakymmentä olkinukkea 


sodan jälkeen Suomeen jääneillä 


inkeriläisillä. Juuri nämä nuket 


ovat nyt Museoviraston hoivissa. 


Kuva: Suomen Museoviraston kuva-arkisto, 
Antellin kokoelmat. 
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Inkerin kirkon rooli suomen kielen pysymisessä 

Narvassa pidettiin viime syksynä avarakatseinen konferenssi ”Vapauden konseptit Itä-Euroopan 
kirjallisuuksissa”, jonka järjestänä oli inkerinsuomalaisillekin hyvin tuttu monitoimimies Szildrd 
Töth. Skuoritsassa, Kupanitsassa ja Hatsinassa toimiva pappi Pavel Krylov esitelmöi aiheesta 
”kirkko ja suomen kielen asema Inkerissä". 


Inkerin kirkon monikielisyys 
on valttia 

Haluaisin korostaa, että Inkerin 
evankelis-luterilainen kirkko ei määrä¬ 
tietoisesti pidä yllä suomen kielen taitoa 
Venäjällä, koska se ei ole kirkon keskei¬ 
nen tehtävä. Pyhän Raamatun mukaan 
kirkon tehtävä on ilosanoman kuulutta¬ 
minen kaikille kansoille (Mat. 28:19.) 

Tänä päivänä Venäjällä enemmis¬ 
tön kotikielenä ja suurimmalle osalle 
parhaiten ymmärrettävänä kielenä on 
venäjä. Inkerin kirkko kuuluttaa Juma¬ 
lan sanaa pääasiassa venäjäksi Pyhän 
Raamatun mukaan. Sen mukaan kieli, 
jolla jumalanpalveluksia pidetään, Raa¬ 
mattua luetaan, rukoillaan, ylistys- ja 
rukoilulauluja lauletaan, ei ole jähmet¬ 
tynyt, vaan kestää myös muutoksia vuo¬ 
rovaikutuksessa Jumalan kanssa. 

Kieli on vain väline inhimillisessä 
vuorovaikutuksessa. Sen vuoksi kirkol- 
lisissakin toimituksissa voidaan käyttää 
mitä tahansa ymmärrettävää kieltä tai 
jopa murretta. Venäjällä on paljon ih¬ 
misiä, joille on tärkeää käyttää henkises¬ 
sä elämässään niille kallisarvoista suo¬ 
mea. Inkerin kirkko puolestaan vastaa 
heidän toivomuksiinsa antamalla heille 
tilaisuuden olla suomen kielen kautta 
vuorovaikutuksessa Jumalaan ja toisiin¬ 
sa. Lisäksi seurakunnissamme saarna¬ 
taan englanniksi (ulkomaisia opiskeli¬ 
joita varten Pietarin Pyhän Annan kir¬ 
kossa) ja viroksi (Pyhän Johanneksen 
kirkossa Pietarissa sekä Pihkovan ja Pet- 
serin luterilaisissa kirkoissa). Evankelis¬ 
luterilaisessa lähetystyössä Venäjän fe¬ 
deraatiossa käytetään muun muassa etä- 
sukukansojemme komien, moksalais- 
ten, ersälaisten ja niittymarilaisten kie¬ 
liä. 

Monikielisyys myötä- ja 
vastoinkäymisissä Ruotsin 
valtakautena 

Kielten moninaisuuden juuret 
evankelis-luterilaisessa traditiossa ulot¬ 


tuvat reformaation aikaan. Esimerkkinä 
siitä on käännös jumalanpalveluksesta 
ruotsin kielelle. Lars Petterson, joka 
tunnetaan laajemmin Olaus Petrinä, 
työsti vuonna 1531 suunnitelmaa litur¬ 
gisen kirkkokäsikirjan, kirkollisten toi¬ 
mitusten ja kirkkolaulujen kokoelmien 
ja postillan (saarnakokoelma sunnun¬ 
taita ja juhlapyhiä varten) käännös- ja 
julkaisuohjelmaksi ruotsin kielellä. Hä¬ 
nen työnsä tuloksena julkaistiin vuonna 
1541 Raamatun kokonaislaitos ruot¬ 
siksi. 

1540-luvulla Mikael Agricola 
aloitti Olaus Petrin hankkeen pohjalta 
samanlaisen urakan silmällä pitäen val¬ 
takunnan suomenkielisiä provinsseja. 
Suuren suomalaisen kirkonmiehen val¬ 
tavan työn tuloksena ilmestyivät Aapi¬ 
nen (1543), Rukouskirja (1544), Uusi 
Testamentti (1548), Virsikirja (1551— 
1552) sekä kirkkokäsikirja (1549). Tä¬ 
mä tuli olemaan inkerinsuomalaisten- 
kin henkisen kasvun perusta. 

Suvaitsevaisuus kielellistä moninai¬ 
suutta kohtaan kirkollisissa asioissa il¬ 
meni kruunun yrityksissä toteuttaa 
Olaus Petrin sekä Mikael Agricolan oh¬ 
jelma myös venäjäksi. Vuonna 1628 jul¬ 
kaistiin Tukholmassa Peter von Zelovin 
kirjapainossa luterilainen Katekismus 
venäjäksi. Samassa kirjapainossa jul¬ 
kaistiin kymmenen vuotta myöhem¬ 
min kyrillinen aapinen saarnaajille, jot¬ 
ka työskentelivät venäjänkielisten paris¬ 
sa. Narvassa julkaistiin Katekismus ve¬ 
näjäksi ja ruotsiksi vuonna 1701 Pietari 
Suuren sotaväen kahden piirityksen vä¬ 
lisenä aikana. Venäjän kieltä oli siinä 
painettu latinalaisin aakkosin. 

Samalla toisaalta kiellettiin suomen 
kielen käyttö ortodoksikirkoissa. Suo¬ 
men lähisukukieliä puhuvia vatjalaisia 
ja inkerikkoja yritettiin käännyttää vä¬ 
kisin luterilaisiksi väittämällä valheelli¬ 
sesti, että he olisivat juuriltaan suoma¬ 
laisia. Ruotsalaisessa Inkerissä ortodok¬ 
sisuus varattiin siten "oikeille" venäläi¬ 
sille, niille jotka käyttivät jokapäiväisesti 
venäjää ja olivat olleet "Nevan alueen 
venäläisiä asukkaita" jo vanhastaan. Eh¬ 


kä siltä ajalta on perintönä, että monien 
Leningradin alueen länsiosan paikallis- 
asukkaiden keskuudessa ei käytetä ad¬ 
jektiiveja "luterilainen" ja "ortodoksi¬ 
nen" vaan sanotaan suomalainen kirkko 
ja venäläinen kirkko. 

Jumalanpalveluksien yhtenäistämi¬ 
seksi koko valtakunnassa julkaistiin 
vuonna 1614 yhtenäinen liturginen 
kirkkokäsikirja suomeksi ja ruotsiksi. 
Suomenkielisestä otettiin vuosisadan si¬ 
sällä vielä kaksi painosta vuosina 1629 
ja 1669. Uusittu painos tuli vielä vuon¬ 
na 1694. 1600-luvulla julkaistut kirjat 
olivat Inkerissä käytössä vielä seuraavat 
100-150 vuotta ja vaikuttivat senkin 
jälkeen liturgiseen elämään ja ilmeisesti 
myös kielenkäyttöön, johon tuli vaiku¬ 
tuksia venäjän kielestä. Arkaaiset ju¬ 
malanpalveluksissa käytetyt sanamuo¬ 
dot siirtyivät kirkollisen instituution 
tuella myös arkikäyttöön. 

Pyhä Sana ja suullinen 
sanankäyttö 

Uskovaisten liturgioihin osallistu¬ 
miseen evankelis-luterilaisessa traditios¬ 
sa liittyy myös pyhien tekstien lukemi¬ 
sen yhtenäisyys. Tekstin laajuudesta 
johtuu, ettei sitä voida esittää ulkoa 
kokonaan. Sitä luetaan ääneen itsek¬ 
seen, mikä samalla tukee ihmisen kuu¬ 
luvuutta seurakuntaan kirkkoyhteisön 
jäsenenä ja kirjallisen tradition seuraaja¬ 
na. Teksteistä osa on muuttumattomia, 
osan sisältö vaihtuu kirkkovuoden ta¬ 
pahtumien arkisten sekä juhlallisten 
palvelusten mukaan. Virsiä lauletaan jo¬ 
kaisessa palveluksessa kuudesta seitse¬ 
mään. Kastaminen, vihkiminen, kon¬ 
firmaatio ja hautaaminen vaativat kaik¬ 
ki yhden ylistyslaulun. 

Inkerin kirkon käyttämässä suo¬ 
menkielisessä virsikirjassa on 632 litur¬ 
gisen komitean valitsemaa ja kirkollis¬ 
kokouksen vahvistamaa virttä. Hengel¬ 
lisestä runoudesta, musiikista sekä kan¬ 
sanrunoudesta kirkko on hyväksynyt 
parhaimmiston antaen uskovaisille 
mahdollisuuden löytää niiden sanomas- 
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Pietarin alueella 



Pietarin Pyhän Marian pääkirkon sinetti, mistä lukee latinaksi ”Tämä on ristin 
voitto!” 


ta iloa ja voimaa. Monissa perheissä on 
tapana laulaa hengellisiä virsiä perhepii¬ 
rissä. Adventtiaikaan se on erityisen 
suotavaa. 

Venäjänkielisessä virsikirjassa on 
456 virttä. Venäjänkielinen jumalanpal¬ 
velus tuli evankelis-luterilaiseen tradi¬ 
tioon vasta 1915 ensimmäisen maail¬ 
mansodan aikana, kun saksan kieli 
menetti suosionsa. Suurin osa sen sisäl¬ 
löstä on käännetty eurooppalaisista kie¬ 
listä. Uskovaiset osaavat ulkoa monet 
ylistyslaulut, ja niiden sisältö ja sanat 
ovat käytössä arkenakin, toisten esittä¬ 
miseen tarvitaan esilaulajan apua. Kol¬ 
mansia ei käytetä juuri koskaan sävel¬ 
mien tai runollisen ulkoasun monimut¬ 
kaisuuden vuoksi. Kirkkokalenteri suo- 
sittelee käytettäviksi virsiä erilaisissa ju¬ 
malanpalveluksissa, lopullisen valinnan 
suorittavat aina liturgi ja urkuri. Valin¬ 
taan vaikuttavat paitsi päivän teema 
myös seurakuntalaisten ja kirkkovan- 
himman toiveet. 

Samoin päätetään myös jumalan¬ 
palveluksen kielestä tai kielistä kirkko¬ 
hallituksen suosituksista riippumatta. 
Tänä päivänä suomen kieli on käytössä 
viidessätoista seurakunnassa seitsemäs- 


täkymmenestäviidestä, eli 20 prosentis¬ 
sa Inkerin seurakunnista. Kolme niistä 
on Pietarissa, kahdeksan Leningradin 
alueella ja loput neljä Karjalassa. Koko¬ 
naisuudessa suomenkielisiä ovat isom¬ 
mat: Petroskoi (uudistettu vuonna 
1970), Pyhän Marian pääkirkon seura¬ 
kunta Pietarissa, samoin Hatsinan, Kei¬ 
ton, Skuoritsan ja Toksovan seurakun¬ 
nat Leningradin alueella. Lopuksi mai¬ 
nittakoon, että näitä seurakuntalaisia, 
jotka osallistuvat suomenkielisiin juma¬ 
lanpalveluksiin, on tällä hetkellä arviol¬ 
ta noin 30—40 prosenttia koko Inkerin 
kirkon j äsenmäärästä. 

Kunnioitus suomenkielistä juma¬ 
lanpalvelusta ja sen traditioita sekä suo¬ 
men kieltä kohtaan karttuu vuosi vuo¬ 
delta ilman painostustakin myös niillä 
seurakuntalaisilla, joiden äidinkieli ei 
ole suomi. Tämän voi laskea Inkerin 
kirkon vaatimattomaksi panokseksi 
suomen kielen käytön säilyttämiseen 
Venäjällä. 

Pavel Krylov 
Lyhennetty konferenssin Vapauden 
konseptit Itä-Euroopan kirjallisuuksissa 
esitelmästä. 


Karavanihoim 

Alljärgnevalt tähän mone 
eluloolise episoodi kaudu 
meenutada oma isä vanemat 
o de Eeva Luukkost. 

2016. aasta 2. veebruaril oli 
meie armsal Eeva-tädil 115. 



siinniaastapäev. Kuigi tädi elas 
Rootsis, oli ta pikka aega uhenduse 
pidaja Ingerimaaga. 

Alles lahkunuid meenutades moistame 


täielikult, mida elavad inimesed 


meile on tähendanud. 


Karavaaniheimo 

Tien lapsia olemme, matkaan syntyneitä, 
karavaani-heimoa retkellä elämän. 

Ja ei tule koskaan loppua matkallemme, 
vaelsimmepa auringon alla tai pimeän. 

Yli ikuisuuden hietikon vaikenevat 
monenkaltaiset päivät paahtein ja keitahin; 
me nauramme, juomme ja suutelemme - taikka 
sudet tuskain saartava meitä laumoin nälkäisin. 

Vaan eteenpäin ohi päivien kaikenlaisten 
karavaania vie iankaikkinen kaipaus, 

Ei, ei tule koskaan loppua matkallemme, 
ja sen määränä lienee vain jokin kangastus. 

Tosin loppuvat kerran askelet vaeltajilta, 
kukin vuorostaan on nukkuva syliin maan. 

Vaan katso: kaikki he kuitenkin mukana ovat, 
nekin, joiden tomu on uupunut vaeltamaan. 

Mit’ on parhaintamme syntynyt rakkaudesta, 
rikastuttaen, kaunistuttaen elämää, 
tomustamme se erkanee ja ikuisesti 
karavaani-heimon sielussa kimmeltää. 

Näin uusia polvia entiset saattelevat - 
tie, etsintä niillä on kaikilla yhteinen, 
näyt yhteiset, sama kaipaus kauemmaksi 
ja Kohtalo matkasauvana kaikkien. 

Uuno Kailas (1901-1933) 

Kui imehästi on tädi kaasaegne, Soome luu- 
letaja Uuno Kailas osanud kujutada rahva, sugu- 
vösa ja iiksikisiku elukulgu! Meenutamine on 
kurnav tegevus, mis vötab kogu energia. Ometigi 
me teeme seda. Eriti hästi sobib luuletuse sönum 
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soomeugrilastele, kel puudub oma riik 
ning rahvuskultuur ja keeleoskus hää- 
buvad assimilatsiooni tagajärjel. Sageli 
ei teata midagi oma esivanematest. 
Ometi tahaks igaiiks, eriti aga eakad ini- 


Tädi leidis uue kodu Rootsi linnast 
Boräsist. Kel onni on, se onnen kätkeköön 
/ Kel aarre on, se aarteen peittäköön 1 . / ja 
olkoon onnellinen onnestaan/ja rikas rie¬ 


”Uks hetk elust”: Ulemises reas vasakult Elsa Jänis (Espoo), Laila Luukkonen 
(Rootsi), Reino Kabanen (Suure-Jaani kalmistu), Reino Luukkonen (Boräsi kalmistu), 
Helmi Jänis (Luhaäär; Tallinn). Keskmises reas vasakult Meelis Luhaäär (Viljandi), 
Matti Jänis (Suure-Jaani kalmistu), Eeva Luukkonen (Boräsi kalmistu), Anna Jänis 
(Suure-Jaani). Alumises reas Maria Kabanen (Abramova; Tartu), Katri Kabanen 
(Ots; Naantali), Inna Jänis (Helsingi). 


mesed viia mönedki korrad aastas lilli 
oma esivanemate kalmudele. Kust 
peaks leidma söjahirmus kasvanud 
pölvkond need rohtu kasvanud kääpad? 
Suure Venemaa avarustest, Karjalast, 
Soomest, Rootsist, vöi koguni Ameeri- 
kast? Jääb vaid vöimalus siiiidata mäles- 
tuskiiiinal, parimal juhul mones kiri- 
kus. 

Eeva-tädi oli see, kes tuli ka oma pe- 
ret hoiatama Soomest Venemaale repat- 
rieerimise eest. Olin vaid 8-aastane, ent 
mäletan selgelt seda ärevust ja hirmu, 
mis täiskasvanute seas valitses. Mäletan 
isegi vanaema unenägu, mis pidi ette 
kuulutama tema peatset surma. Eeva- 
tädi teatas kindlameelselt, et pögeneb 
Rootsi, sest ei taha jäädä ilma oma poe- 
gadest Väinöst ja Reinost. Isa olid ju 
poisid vägivallareziimi töttu juba kaota- 
nud. Ja nönda siirdusidki nad koos onu- 
poeg Johannes Jänise perega Rootsi Ku- 
ningriiki. Meid laaditi aga 22. novemb- 
ril 1944. aastal loomavagunisse ning al- 
gas soit söjast laastatud siinnimaa poo- 
le. Aga see, et pääseme tagasi koju, oli 
ainult lubadus, suur-suur pettusi 


mustansa yksin vaan, kirjutab Eino Lei¬ 
no iihes oma luuletuses ... 

Aga kristliku kasvatuse saanud, 
oma peret hoidev ja höimu kiindunud 
Ingeri naine ei saanud sellega leppida. 
Öige pea hakkas ta Rootsi Punase Risti 
kaudu hankima teavet venna ja ta pere 
kohta. Ma ei mäleta seda aastat, mil isä 
oma öelt esimese kirja sai, aga mäletan 
hästi, et pidin talle kirjutama, kuidas va¬ 
naema - tema emä - suri. Täiskasvanud 
olid ju päevad otsa kolhoositööl, meie 
aga öe Annaga alati vanaema hoida. 

Ja siis tuli aeg, mil Eeva-tädi hakkas 
igal teisel suvel käima Leningradis meie- 
ga kohtumas, kaasas mitu rasket kohvrit 
riiete, pesu, jalatsite ja köige muu es- 
mavajalikuga. Kust vöttis ta selle fiiii- 
silise ja enneköike vaimujöu? Segase ja 
nukra tundega meenutan, kuidas söit- 
sime rongiga Leningradi, kuidas ööbisi- 
me kodukiilas, kus olid toona veel mö- 
ned sugulased. Ootasime kail laeva saa- 
bumist, köik - nii ingerlased kui eestla- 
sed - iihtviisi elevil. Hiljem, kui laev 
hakkas randuma Tallinnas, käis tädi ka 
minupool. 


Kohtaloniskuj a 

Luemme viisaasta kirjasta "Inkeriläi¬ 
set. Kuka kukin on?": 

Ella Ojala on kirjoittanut niin kauan 
kuin muistaa. Omaa luovuuttaan El¬ 
la kuvaa sanomalla, että elämä on 
aina uusi ja arvaamaton. Hän aikoo 
kirjoittaa niin kauan kuin vain pys¬ 
tyy. Toimituksellamme on hyvä mieli 
julkaista taas Ellalta kirjeitse saapu¬ 
neita muistelmia. 

Kolhoosiin pakottaminen ja 
karkotukset 

Kirjoitan vähän kotipitäjäni Lempäälän his¬ 
toriasta alkaen vuodelta 1936, jolloin olin seit¬ 
semänvuotias. Muistan hyvin sen ikävän tapah¬ 
tuman, kun kotipitäjäni kylät tyystin tyhjen¬ 
nettiin. Kaikkiaan Lempaalassa oli 86 kylää, 
joista 66 oli täysin suomalaisia, 12 inkeroisia ja 
yksi venäläinen. 

Ei mäleta täpselt, mis aastal juures- 
olev foto on vöetud, ehk 1969ndal vöi 
1970ndal. Sei pildil on jäädvustatud 
iiks kaduv hetk meie suguvösa elukäi- 
gust. Niiiidseks on kaks meist siirdunud 
köiksusse, olematusse. Aga karavan jät- 
kab teed, ja mäletab ... Öepoeg Reino 
(Luukkonen) ja tädipoeg Reino (Kaba¬ 
nen) kohtusid siis esimest ja viimast 
korda elus. Nii mönegi veel elävä meeles 
kaiguvad veelgi hiiiided, kui iiks Reino 
hiiiiab teist Reinot laeva aeglaselt kauge- 
nedes Peeter Esimese rajatud imetlus- 
väärsest metropolist. 

Mida köike pidi läbi elämä see 
1901. aastal ilmavalgust näinud tud- 
ruklaps, nimega Eeva?! 1917. aasta re- 
volutsioonisiindmused ja sellele järgne- 
nud repressioonid ei jätnud kivi kivi 
peale, 1930ndatel jöudis ta matta oma 
isä ja mehe, 1941. aastal sattuti aga otse 
tulejoonele. Tosi, sellele järgnes pikk ja 
turvaline tekstiilivabriku töölisnaise elu 
Rootsis. Päevad täis tööd ja öhtud pal- 
veid omaste eest. Ent Ingeri naised ei va¬ 
la oma tundeid alati sönadesse, seda 
rohkem könelevad hoolimisest nende 
teod... 

Aitäh Sulle, Eeva-tädi, armastuse ja 
helluse eest! 


Helmi Luhaäär, end. Jänis 
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Keski-Venäjällä 

Minun pitää heti tunnustaa, etten tie- lasimme kuorma-auton rämiskän viemään 


dä näitten seka-asuttujen kylien kohtaloa. 
Varmasti tiedän vain, että kaikki olivat saa¬ 
neet käskyn pakata kimpsut-kampsut)a hei¬ 
dät pakkosiirrettiin Sisä-Venäjälle. 

Meidän Varsalan kylä joutui Tserepo- 
vetsin piirin Sirajevon kolhoosiin. Talo, jo¬ 
ka asuttavaksemme annettiin, oli sikäläi¬ 
siin oloihin nähden asumiskelpoinen. Sen 
omistajat oli myös karkotettu. Talossa oli 
jopa muutama mehiläispönttö puutarhas¬ 
sa. Äiti joutuikin mehiläishoitajan apulai¬ 
seksi, sillä Larissa - itse hoitaja - ei ollut lu¬ 
kutaitoinen. 

Pakopäätös 

Isompiin keskuksiin näiltä huuttoreilta 
oli niin pitkä matka, että koulunkäynti oli 
ylivoimaista. Talvella kinttupolut olivat 
niin lumen peittämät, että pieni koululai¬ 
nen olisi hukkunut lumeen ja kahlaaminen 
olisi päättynyt siihen. Niin olisi käynyt mi¬ 
nullekin, ellei äiti olisi neuvokkuudellaan 
saanut meille passeja, joilla oli lupa poistua 
kolhoositilalta. 

Leipäjonoon minut kyllä talvensel- 
kään raahattiin. Sitä en muista, jouduinko 
itse kahlaamaan äidin perässä kymmenen 
kilometriä leipäkauppaan vai kantoiko äiti 
vielä minutkin noin vuoden ikäisen veljeni 
lisäksi leipäjonoon. Leipää saatiin kuiten¬ 
kin vain puoli puhankkaa - se oli venäläi¬ 
nen nimitys tiilenmuotoisesta leivästä. 

Surullista oli, että kun saavuimme vih¬ 
doin hikisinä, nälkäisinä ja aivan uupunei¬ 
na kauppaan, josta väki oli jo kaikonnut, 
jäljellä oli vain leivän tuoksu - itse leipä oli 
loppunut. Myyjä pyöritteli osaaottavasti 
päätään, eikä voinut loihtia meille leivän 
murustakaan, vaikka varmasti kuuli kurni¬ 
vien suoltemme soiton. Lopuksi kävi niin, 
että leipää ei enää tuotu kauppaan ollen¬ 
kaan, vaikka olisimme nukkuneet kaupan 
ovella. Kaiken lisäksi alkoi kuulua huhuja, 
että myös täällä Sisä-Venäjällä alettiin van¬ 
gita suomalaisia. Pois täältä oli jotenkin 
päästävä! 

Isälläni oli jo passi. Hän kävi viemässä 
vanhan äitinsä ja kaksi alaikäistä sisartani 
kauas Kirovskin kaupunkiin, jossa jo kar¬ 
kotettuina asuivat hänen isänsä ja nuorem¬ 
pi veljensä. Äitini onnistui saamaan passin 
neuvokkuudellaan. Näin me siirryimme 
salaa Sisä-Venäjältä Leningradiin. Pakka- 
simme kaikki mahdolliset tavaramme, joi¬ 
ta meillä oli mukana. Kevään koittaessa ti- 


tavaramme ja meidät viidenkymmenen ki¬ 
lometrin päähän Babajevon asemalle. To¬ 
sin ei se samalla kertaa onnistunut, vaan yö 
piti levätä tuttavaperheen luona, sillä niin 
huonolla ja kuoppaisella tiellä ja pilkkopi- 
meässä ei matka onnistunut edes autopa- 
hasella. 

Retki synkkään korpeen 

Vihdoin pääsimme Leningradiin, jos¬ 
sa äitiä odotti ikävä sähkösanoma omalta 
isältään Novgorodista. Äidinisä oli päässyt 
vankilasta, mutta "vaarallisena" suomalai¬ 
sena häntä ei päästetty sataa kilometriä lä¬ 
hemmäs Leningradia. Samasta syystähän 
hän oli tyrmään joutunutkin! 

Sähkösanomassa luki: "Liisa-raukka, 
jos haluat nähdä Mari-siskosi vielä elävänä, 
lähde heti hänen luokseen!" 

Äidillä ei ollut muuta mahdollisuutta, 
kuin etsiä meille lapsille majapaikka ja läh¬ 
teä saman tien Pestovan asemalle ja sieltä 
taas tiettömien taipaleiden päässä sijaitse¬ 
vaan Zaleskin kylään. Etäisyys oli noin tu¬ 
hat kilometriä karkotuspaikastamme. Naa¬ 
purikylien asukkaat päätyivät taatusti eri 
oblasteihin, jotteivät saisi tilaisuutta "sabo¬ 
toida" Neuvostovaltaa. Venäjällä oli tilaa 
hajottaa yhden perheenkin asukkaat toisis¬ 
taan niin kauas kuin mahdollista! 

Mutta äitini ei koskaan jäänyt sormi 
suussa tuumaamaan. Hän huomasi ystä¬ 
vällisen näköisiä venäläisiä miehiä, jotka 
olivat aikeissaan lähteä asemalta jonnekin. 
Niinpä äitini menijä sanoi: 

"Zdrastvuitje! Ne znajetje li vy, kak 
mne doidti Zaleskovo?" 

Miehet katsoivat outoa naista, joka ei 
näyttänyt venäläiseltä, vaikka puhui venä¬ 
jää välttävästi. He pyörittelivät silmiään ja 
sanoivat: 

"Eto daleko..." Ja jatkoivat, että äidil¬ 
läni kävi hyvä onni, sillä he asuivat Zales¬ 
kin kylän lähettyvillä. Sinne oli heidän ko¬ 
tipaikkakunnaltaan noin viisikymmentä 
kilometriä, mutta he opastaisivat kyllä mie¬ 
lellään. Miehet kävivät näet omasta asuin¬ 
paikastaan joka päivä Pestovan asemalla 
töissä. 

Näin äiti tarpoi miesten perässä huhti¬ 
kuisen Venäjän sohjoista tietöntä tietä pit¬ 
kin. Pimeä oli jo tulossa ja sai pelätä kom- 
pastuvansa kantoon ja kiviin, ei toki mie¬ 
hiin. He olivat poikkeuksellisen ystävälli¬ 
siä. Kun pilkkopimeä saapui, ehdottivat 


miehet, että äiti jäisi yöksi, sillä Zaleskiin 
olisi vielä pitkä matkaa, eikä äiti osaisi sin¬ 
ne pimeässä. Aamulla he neuvoisivat tien. 

Äidin nukuttua puupenkillä yön yli jo 
ani varhain nousseet miehet opastivat, mil¬ 
laista polkua pitkin hän pääsisi perille. 

Vihdoin alkoi häämöttää harmaa ky¬ 
läpahanen. Aukaistuaan mökin rätisevän 
oven äiti astui sisään yli korkean kynnyk¬ 
sen. 

"Liisa, sie tulit!?" Sängyn romiskosta 
huudahti vapisevalla äänellä Mari ja jatkoi: 
"Nyt mie voin kuolla rauhassa ..." 

Äiti meni sängyn luo ja kiersi kätensä 
suvatun sison ympärille, vaikkei olisi tätä si- 
sarekseen tunnistanut, jos tämä olisi tullut 
vastaan. Siskon kädet olivat voimattomat 
ja raukesivat samassa. 

Tätini kuoli äidin käsivarsille täsmäl¬ 
leen äidin syntymäpäivänä, jolloin hän 
täytti 31 vuotta. Sisar oli häntä kolme vuot¬ 
ta nuorempi. Äitini huomasi tässä luuran¬ 
goksi laihtuneessa ennen niin kauniissa 
ruumiissa makuuhaavoja. Mikähän tauti, 
paitsi kauhea ikävä, tappoi Marin? Ei ku¬ 
kaan naapureista osannut sanoa. 

Kuoleman kauhuja 

Marin mies Juhana kuoli jo Lempää¬ 
lässä pirttiimme, kun oli menossa Marin 
kanssa uusimaan kymmenen päivän oles¬ 
kelulupaa, jotta saisi jäädä omaan kotiinsa. 
Nuori pariskunta oli ollut sinisilmäinen us¬ 
koessaan kolhoosiin liittymisen olevan va¬ 
paaehtoista. Olihan näin vakuutettu. Heil¬ 
lä oli hyvä hevonen ja Juhanan rakentama 
uusi talo. He luulivat tulevansa toimeen ja 
pystyvänsä maksamaan kohtuuttomat ve¬ 
rot, jotka valtio oli liittymättömille mää¬ 
rännyt maksettavaksi. 

Niin ei käynyt! Veroja vain lisättiin, 
kun edelliset oli maksettu. Lopulta ei ollut 
lupaa asua omassa kodissaankaan kuin vain 
kymmenen päivän oleskeluluvalla. Juhana 
meni lopulta niin huonoon kuntoon, ettei 
jaksanut mennä kyläneuvostoon, joka si¬ 
jaitsi parin kilometrin päässä. Hän kuoli 
meillä saaden ikuisen oleskeluluvan Tai¬ 
vaan valtakunnasta. 

Mari jäi yksin kahden pikkupojan 
kanssa. Vanhempi poika Arvo oli saanut 
lapsihalvauksen eli polioviruksen, jota noi¬ 
hin aikoihin oli runsaasti liikkeellä. Rokote 
siihen keksittiin vasta myöhemmin. Toi¬ 
nen poika oli äitini kummipoika Aarne. In¬ 
kerissä kummia sanotaan rist'äitiksi, mikä 
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tarkoitti, että missä äiti taittoi leipäpa- 
lan omien lastensa kanssa, siellä se jakoi 
sen kummilastenkin kanssa. Niin minä 
sain itselleni veljen! 

Arvonkin tarinan haluaisin kertoa. 
Kun olimme pakomatkallamme tulleet 
Pestovaan, ei äitini voinut tietää, minne 
joudumme. Äitini sai suuressa hädäs¬ 
sään sijoitettua liikuntavammaisen Ar¬ 
von Pestovan sairaalaan. Emme voineet 
ottaa raajarikkoa poikaa mukaan, kun 
emme tienneet, mihin itsekään jou¬ 
dumme. Hyvästellessään äiti keksi elä¬ 
mänsä kauheimman valheen, joka pai- 
noi häntä hänen elämänsä loppuun 
kuin paasi: "Liisa-täti lähtee nyt osta¬ 
maan omenoita..." 

Arvo oli kysellyt eräältä sairaalassa 
töissä olleelta inkeriläiseltä naiselta: 

"Missähän se Liisa-täti niin kauan 
noita omenia ostelee?" Hän ei osannut 
sanaakaan venäjää. 

Äiti yritti vuosia myöhemmin etsiä 
Punaisen Ristin kautta Venäjälle jäänei¬ 
tä sukulaisia. Arvon kohtalo oli kauhea! 
Armas-setä, joka vihdoin oli päässyt 
Keski-Aasian karkotuksesta levollisem¬ 
piin olosuhteisiin Siperiaan, oli ruven¬ 
nut kyselemään veljensä lasten perään. 
Lopulta hän oli saanut kuulla karmean 
totuuden - Arvo oli löydetty sairaalan 
kaivosta kuolleena. Kuinka laps'-parka 
sinne joutui, jää ikuiseksi arvoitukseksi. 

Ella Ojala 


Setot luovuttivat kulttuuripääkaupungin 
tittelin Unkariin 

Alkuvuodesta 7.-9. tammikuuta vietettiin suomalaisugrilaisten 
kulttuuripääkaupungissa Obinitsassa toimintavuoden 
"loppiaisia Tapahtumiin saapui runsaasti väkeä kaikkialta 
suomalaisugrilaisesta maailmasta: udmurtteja, ersalaisia, 
moksalaisia, marilaisia, komi-permjakkeja, Inkeroisia, 
liiviläisiä, karjalaisia ja inkerinsuomalaisia. 


E! 


nsimmäisenä päivänä oli juh¬ 
lallinen vastaanotto Petserin 
virolaisessa koulussa, missä 
fkuultiin joulukonsertti ja 
nautittiin lämmin vastaotto kirkkaana 
pakkaspäivänä. 

Seuraavana päivänä setojen edusta¬ 
jat etupäässä iilembsootska eli vanhin Ja¬ 
ne Vabarna luovuttivat vesilinnun - 
suomalaisugrilaisia kansoja edustavan 
puisen symbolin - unkarilaisille, jotka 
tulevat tänä vuonna pitämään huolen 
kulttuuripääkaupungin ohjelmasta. 

Tapahtumassa olivat läsnä Viron 
presidentti Toomas Hendrik Ilves ja ul¬ 
koministeri Marina Kaljurand. 

Illanvietossa kuultiin unkarilaisten 
lauluesityksiä ja tanssittiin. 

Tapahtuman yhteydessä pidettiin 
kaksipäiväinen suomalaisugrilaisten ky¬ 
lien foorumi, missä etenkin Iszkaszent- 


Sekalainen seurakunta 

Loppuvuodesta ilmestyi pikkuinen vironkielinen kirjanen otsikol¬ 
taan Seltsis on segasem. Kirjan ovat koonneet Indrek Kangro, 
Kertu Siimer, Tarvi Raus, Ene Kaasja Marko Markvart. 

K irja kertoo Tarton inkerinsuomalaisten seurasta 
sen aktiivijäsenten ja taustavoimien omakoh¬ 
taisten näkemysten ja arkielämysten kautta. 

Kirjan ei alun perinkään ollut tarkoitus esittää 
tarkkaa kuvausta seuratoiminnasta, vaan pikemminkin 
luoda pikakatsaus sen henkeen. 

Kirjasen idea lähti Tarton taidekorkeakoulun oppilai¬ 
den lopputyön tiimoilta. Sen kokoonpano, graafinen suun¬ 
nittelu ja taitto ovat taideopiskelijoiden erinomaista 
aikaansaannosta. 

Kirjassa on sekä vakavia kannanottoja että hilpeitä kat¬ 
sauksia, proosaa ja runoutta. Se on hauskasti kuvitettu. 

Kirjaseen on mahdutettu kaksi reseptiä: vjoklakantsik- 
ka ja risapetsenjät eli suomennettuina punajuuripiiras ja 
risakeksit. 

Apropos, kirjan otsikon voisi vapaasti inkerinsuomentaa: sekaluutta on seurakun¬ 
ta tAjoukosjottai, kansas kaikkee. 

Inkeri-lehti 



Seltsis on segasem. 
Killukesi Tartu 
ingerisoomlaste seltsist. 
Tartu, 2015. 



Suomalaisugrilaisten kansojen lippuja 
kulttuuripääkaupungissa Obinitsassa. 
Kuva: Viron ulkoministeriö 


györgy in edustajat saivat tilaisuuden 
esittää seuraavan vuoden ohjelmistoa. 
Puheeksi tulivat kulttuuri-, bisnes- ja 
sosiaaliprojektit, jotka tavalla taikka toi¬ 
sella tukevat suomalaisugrilaisten asui¬ 
nalueiden kehitystä. Oma esitelmäni 
liittyi inkerois-, vatjalais- ja inkerinsuo- 
malais-järj estöj en yhteistyömahdolli¬ 
suuksiin Pietarissa ja sen ympäristössä. 

Seminaarin puitteissa järjestettiin 
omalaatuinen aivoriihi, jossa koetettiin 
löytää yhteiset intressit ja yhdistävät 
aihepiirit sekä keinot siltojen rakenta¬ 
miseen. Pohdiskelun jälkeen seulalle jäi¬ 
vät kolme prioriteettia: nuoriso, kult¬ 
tuuri ja yritystoiminta sekä näiden yh¬ 
distelmät. 

Työtä jatkettiin pienryhmissä, jotka 
perehtyivät mainittuihin aihepiireihin 
perusteellisemmin keskittyen erityisesti 
yhteistyömahdollisuuksiin rajoista piit¬ 
taamatta. 

Vaikkakin vesilintu lensi Unkariin, 
ei suomalaisugrilaisuus kaikkoa Obinit- 
sasta. Tuoreet yhteistoimintaprojektit - 
lastenleirit, Setojen päivät Pietarissa ja 
sen ympäristössä - ovat jo käynnisty¬ 
neet. 

Dima Harakka, 

Soikkolan inkeroisten seuran 
esimies 
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Kahden rivin uutisia 

Lauantaina 11.3. esiintyy inkerinsuomalaisten Pärnun 
seurassa Taisto Raudalainen aiheesta "Inkerinsuomalais¬ 
ten juhlakalenteri”. Vapaapääsy! 

Perjantaina 18.3. Viron akateemisen Inkeri-seuran vie¬ 
raana esitelmöi Enn Kiing (fil. tri) aiheesta Jöran Sperling 
-Inkerinmaan kenraalikuvernööri 1683-1691. 

Jöran Sperlingiä tunnetaan Suur-Ruotsin kuningas¬ 
kunnan Tanskalaisten maakuntien sekä Inkerinmaan 
määrätietoisena ruotsalaistajana. Hänen kautensa tiesi 
ennen kaikkea byrokratian sekä ruotsin kielen juur¬ 
ruttamista paikallishallinnossa. 

Viron akateemisen Inkeri-seuran (EAIS) hallituksen 
kokous pidetään tilaisuuden yhteydessä. 

Lauantaina 4.4. pidetään Viron Inkerinsuomalaisten 
liiton vuosikokous Tarton Inkeri-talolla Veski-katu 35. 


keologian jaTaidehistorian keskus, Rtiutli katu 6,3. krs.) 

12.00 Alustavat puheenvuorot: 

Raivo Maine, Eesti Genealoogia Selts, hallituk¬ 
sen pj. 

Jukka Partanen, Suomen Sukututkimuksen 
Seura, hallituksen vpj. 

12.20-12.50 Osanottajien esittely: 

Jaan Tagaväli, Eesti Genealoogia Selts, hallituk¬ 
sen jäsen 

Arto Hautala, Suomen Sukututkimuksen Seu¬ 
ranjäsen 

12.50 -13.50 Inkerinsuomalaisten historiaa: 

- virolainen näkökulma - Taisto Raudalainen, 

- suomalainen näkökulma — Toivo Flink 


Sunnuntaina 19.4. klo 14.00 pidetään Tarton inkerin¬ 
suomalaisten seuran yleiskokous, jonka jälkeen Tarton 
suomalaisen seurakunnan pappi Urmas Oras toimittaa 
jumalanpalveluksen. 


14.50-17.00 

- Inkeriläisiä koskevat asiakirjalähteet - Fred Puss 

- "Toikat Hietamäeltä”-teoksessa käytetyt läh¬ 
deaineistot- Pekka Wikberg 


Sunnuntaina 29.5. klo 13:00-13:45 pidetään perintei¬ 
nen hartaushetki Pöllkiilan muistolehdossa. 

Jumalanpalveluksen toimittaa kirkkoherra Hannele 
Päiviö yhteistyössä Tallinnan inkerinsuomalaisten seu¬ 
ran kanssa. Pohjantähti-kuoroa johtaa Ene Salumäe. 

Klo 12 ilmainen bussikuljetus Tallinnan seurakunta- 
kodin (Pärnu mnt. 8) edestä Pöllkiilaan ja takaisin. 

Lauantaina 14.5. klo 12-17 Suomalais-virolainen suku- 
tutkijatapaaminen (Tallinnan ylipiston Historian, Ar- 


Tapaamiseen osallistuvat vierailevat Viron kansallis¬ 
museossa Madara-kadulla sekä Viron Historiallisen mu¬ 
seon Suurkillan näyttelytiloissa. 

Lauantaina 6.5. klo 17.00 Pärnun inkerinsuomalaisten 
seura esittää elokuvadokumentin "Viimeinen juna Inke¬ 
riin” (ohjaus Margus Raid ja Hanna Hovintie, BFM & 
Metropolia2014, 53 min.). 

Aiheesta kertoo lisää Suomen Inkeri-liiton pj. Ali- 
na-Sinikka Salonen. 



elävän mieli.y. Onnea! 


Anna Bergmann 30.1. 


Tatjana Belan 11.3. 


80 

Helmi Luhaäär 5.3. 

Sukulaiset Tartosta toivottavat 
onnea juhlavuoden johdosta! 

76 

Olga Värkki 11.2. 


Ljudmila Verbitskaja 17.3. 


46 

SzilärdTöth 17.3. 


Irina Dubtsak 17.2. 


Merje Maikki 20.3. 

Onneksi olkoon, 
syntymäpäiväsankarit! 


TAPAHTUMAKALENTERI 
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Emäntä pan' putropaan kiukaahe, 

a isäntä lesantkal loiko 

Skuoritsan Malkkilan ”tynilöisii” Eeva Maikki kertoo Topolan talosta 


K artanon kalitka oT maalattu ja vuorattu 
ristikolle, jot kesel tul' tähti. Kesel oT sit 
ramppi ja ulkopuolet oi' sellane läpä. Peu¬ 
kaloi painettii ja ramppi nous ja kalitka 
aukeni. Sit ko mäntii siälle, oi 'valkone-valkone huapa- 
sist puista lattia laitettu. Ne okparkkalautoi, mitä en¬ 
nen maailmas oh semmoset laivat, että lautojen lävite 
oi' urat kaivettu j a niihe sit' laitettii narut, j ot sais plot- 
noiks (tiheäksi). Ennen vanhaan talonpojat ostiit niitä 
rannast ja Topoloan isäntä laitto niit lautoi kalentoran 
syrjii pystyy. Sit porstuvan oven ees oh rappu. Sielt 
mäntii yh kynnyksen porstuvaan. Siel oh niitä talon 
asjoi: vesisuavi puukauha reunal, mil sai juuvva. 

Vasemmal kätel oh takatupa ja oikial oh etutupa. 
Takatuvass oh pienempi ovi, ko se oli talv’-asuttava. Ja 
etutuvass suurempi ovi. Sielt, ko mie harppaan kyn¬ 
nyksen ylite, ni oikial puolel on pien ikkuna. A kadun¬ 
puoleiset ikkunat, ne ohliit suurempii. Ja vasemmal 
puolel oh kiukaa. Siin kiukaan suus oh pliitta, mihi 
ajettii hiilet ja keitettii perheel ruuvat. Vasemmal puo¬ 
lel ikkunan vieress oi' pitkä pöytä penkit ympärillää. Ja 
isäntä istu pääpenkil ja emäntä kurkuttel siin kasalla. 
Isäntä sano: ”Käymmö otraputroo syömää!” 

Sit siin oh sulana - kapea lankkuovi, laipio. Toi¬ 
nen lauta maalattu punaseks, toine siniseks. Yläpuolelt 
oh auki, siel oh orsi, jos oh kaikellaista tavaraa. Sit 
mäntii kammarii, salin puoleen. Siel oh seinät oikein 
paperoitu, oh kaks ikkunaaki. 

Viel oi' pien sulana, miss maattii. Siel oi' kiukaa, 
jolla sai nukkua. Siel sai sit lämmitellä jalkoja ämmä- 
vainaa. Monta kertaa emäntä tek' sellain, että ko kiu¬ 
kaa lämpis, nii hä pan' sellasii mukulakiviä siihe kiu- 
kaasee kuumenemmaa. Ku ohliit jo oikein kuumat, ni 
pantii ruajentahe kiehuvaa vettä ja ne mukulat nostet- 
tii suuril sipsilöil siihe vettee. Se alko kiehuu-porajaa. 
Sit pantii maitopuat siihe alas ja annettii siin olla vähä¬ 
sen. Ja katajaoksi oi' siin kuumin kivin seass ja se kata- 
jahöyry nous niihe pattoihe ja kaik pasillit kuoliit 
poikkee! Kaik puat vierii sit kiukaasee kuivumaa. Ja sit 
ne heläyssit niin sorjast, ko emäntä män' noutamaa 
näit pattoi. Sit laitettiiki siihe kiukaahe se putropata 
otrasuurimoin kera. Aamulla tehtii kaik ruuvat val- 
miiks. Sit tultii lounal syötii ja mäntii tuas töihin. Ilta- 


puolel syötii kons naurispiirakkaa tsajun kans tahi 
kantsikkaa - voita levitettii piäl. Se vast oh herkkuu! - 
Näin meillä toimitettii ennen muailmas ... 

Sit sitä kiukaan asjaa viel. Kiukaata ko käytii läm- 
mittelemää, ni sil kiukaal ain ”valitettii vaivat”. Joska 
selkää kivist tai oh vatsataut, niin mäntii vatsallee 
makkaamaa kiukaal. Käsettii kuumentammaa vatsaa. 
Selkäki lämpeni oikein hyvin kiukaan vieress. Siin 
ohki lesantka ... Sit oh siin kiukaas sellaset kuumat 
reijät - kuumii petsorkoi, mis metsätöitten jälkeen 
kintaat ja noskat kuivuit. /—/ 

A milloin takatuppaa muutettii? - Sinne muutettii 
jo lokakuuss. Sit ko Mikkelipyhät oh vietetty. Kesätu- 
pa oh kylmä - siel ohpaljo ikkunoi ja käi läpiveto. A 
etutuppaa muutettii silloi, ko oh neljätpyhät. Pestii 
ennen kaik. 

Luhtii pääsi porstuvast, miss oh sulana ja sulanass 
oh kaikellaisii tarpeita-jauhokontti ja taikinapyttyja 
ruajentoi - kaikkii ruokatarpeita. Siellä oli rappuset, 
mitkä mäni sit luhtiihe. Siel luhiss oli niin kaunis kam- 
mar tehty! Siel yleensä pijettiiki vuatteita. Siel ohliitki 
kaik pyhävuatteet, mitkä oli saatu kaulatuks. Ja siel oi' 
ain vanha kamotti tai piironki. Kaikki rihkama vietii ai 
luhtiihe. OI' se joskus, jot nuoret nukkuitki luhiss. 

Kartanon ympär oi' kuja. Se oi' lautakatos pärreis- 
tä. Ulkopuolet oh seinät, mutta sisäpuoleelt se oh ain 
avonaine. Aitoilla oh lautakatokset. Sanottii kattoku- 

i a - 

Kujjaa pääsi suurest portist. Oli oikein kivipatsaat 
kahel puolel ja näihe oh kiinnitetty saranakokat ja si- 
säss oh rautakanki, mil pantii portti kii’. Ko hevone 
tul', ni se ajo siihe kujjaahe. Kuja oh neljät syltää. Toi- 
sel puol porttii oi' tavallisest aitta. Ja samal puol pijettii 
lampaitakki. Sit kolmet metrii pitkä oh se peräkuja, 
taahekuja. Ei tatteitakaa pantu aurinkohe jot ois sata¬ 
nut märäks. A se oh vähän etempänä tuvast siel takan’ 
päin. 

Toisil oh toisel puolel kivine liävä ja toisel puolel 
puine. Kiv' liäväss olliit lehmät. Meil oh seitsemän 
lehmää. Ja puuliäväss ohliit hevoset - niil ohliit sella¬ 
set karsinat tehty. Ja sit ohliit lampaat, niitäkin oh 
kuusin-seitsemin ainaki. Ja takan oh portti, mist karja 
män' ulos. Se oi' sit takaportti. 
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TILAA LEHTI KOTIIN! 


INKERI ilmestyy tänä vuonna neljä 
kertaa. Seuraava lehti julkaistaan 
syyskuussa. 

Voit halutessasi vaikuttaa lehden 
sisältöön lähettämällä kirjoituksesi 
vähintään kuukautta ennen 
ilmestymistä osoitteeseen 

taika.raud@gmail.com. 

Lehden vuositilaus Virossa maksaa 15 
euroa. Tilaus Suomeen maksaa 25 
euroa ja Ruotsiin 250 kruunua. 

Maksu suoritetaan Viron inkerinsuo¬ 
malaisten liiton tilille: 

Eesti Ingerisoomlaste Liit, 

IBAN EE 142200221005143806, 

BlCnr. HABAEE2X 
Pankin nimi: Svvedpank. 

Maksaessasi kirjoita viestiksi "Inkeri- 
lehden vuositilaus" ja lehden saajan 

nimi. Postiosoitteesi voit joko lisätä 
maksun tietoihin tai ilmoittaa liiton 
toimistoon sähköpostitse tai puheli¬ 
mitse. 

Yksittäisnumeroita voi ostaa Viron in¬ 
kerinsuomalaisten liiton toimistosta. 
Lehteä ei ole enää mahdollista hankkia 
Suomen Viron-instituutista, mutta se 
on edelleen luettavissa instituutin kir¬ 
jastossa. 

Kerro Inkeristä ystävillesi! 



Toimitus: 

Taisto Raudalainen (päätoimittaja) 
Anniina Ljokkoi (kielentarkastus) 
Riho Kali (taittaja) 

Julkaisija: 

Viron inkerinsuomalaisten liitto 

Paino: Paar OU, Tartto 

Toimituksen yhteystiedot: 

Veski 35, 51005 Tartu, Estonia 
Puh. +372 7421 773 
info@inkeri.ee 
www.inkeri.ee 
Facebook: INKERI 

Kansikuvassa: 

Äyrämöiskirjontaa luonnehtivat rom- 
bit, svastikat ja elämänpuut. Maie 
Ojamaan käsityötä. 


INKERINSUOMALAINEN NÄKÖKULMA 


Maasta se 
pienikin 
ponnistelee... 

V alpas tarkkailija saattoi havaita Virossa viime vuoden loppupuolella inke- 
riläisyyden tasaista nousua. Marraskuussa 2015 perustettiin Tarton In- 
keri-talolla Viron akateeminen Inkeri-seura. Inkerin monipuoliseen tut¬ 
kimiseen keskittyvää seuraa ei ole ollut aikaisemmin Virossa, Suomessa 
eikä Venäjälläkään. Uusi seura haluaa muun muassa tarjota asiantuntija-apua kan- 
sallispohjalla toimiville seuroille tieteellistä pätevyyttä vaativissa kysymyksissä sekä 
edesauttaa Inkeri-aiheista tiedonvaihtoa museoiden ja arkistojen sekä kansalaisjär¬ 
jestöjen välillä. 

Maaliskuussa 2016 kuulimme dosentti Enn Kiingin luennon Inkerinmaan ken¬ 
raalikuvernööristä Jöran Sperlingistä. Toukokuun alussa esitelmöi Merle Leppik 
kielentutkimusmatkoistaan Kurkolan niemimaan suomalaiskyliin vuosina 1963- 
1983. Lupauksen esitelmästä seuran kokouksessa on antanut myös historiantutkija 
Kari Tarkiainen, joka tulee esittelemään uudempaa kirjallisuutta Inkeri-tutkimuk- 
sesta. 

Perustamiskokouksen yhteydessä pidettiin esitelmätilaisuus Etnisyys valtiolli¬ 
suuden helmoissa, jossa itse esitelmöin otsikolla Kuka olet inkeriläinen? ja pohdin in¬ 
kerinsuomalaisten omakuvan moninaisuutta eri ikäryhmissä. 

On päivänselvää, että elämme tällä hetkellä murroskautta, etsikkoaikaa, jolloin 
nuoremman polven pitää rohkeasti esittää toiveensa seurojen toimintamuodoista. 
Akateemisen seuran perustamisen vanavedessä on virinnyt ajatus käynnistää kurssit 
tutustumiseksi Inkerinmaan eri ryhmien kansanpukuihin ja työpajat niiden valmis¬ 
tamiseksi. Sekin vaatii tiedepohjaista lähestymistä. Kurssien on määrä syventää Inke¬ 
rin kansanpukuihin liittyvää osaamista Virossa. Joka tapauksessa nuoremman pol¬ 
ven osaidentiteetti inkerinsuomalaisena tai heidän jälkeläisenä ankkuroituu nykyään 
vahvasti kansanpukuun. 

Viron sukututkimusseura järjesti Suomen vastaavan järjestön kanssa 14. touko¬ 
kuuta tapaamisen, jonka painopiste oli selkeästi Inkerissä ja inkerinsuomalaisissa. Ti¬ 
laisuudessa esiintyi Viron henkilöhistorioiden tutkimuskeskuksen {EestiIsikuloo Kes¬ 
kus) tutkija Fred Puss. Hän esitti ammentavan katsauksen arkistolähteisiin, joita in¬ 
kerinsuomalaisten osalta on käytettävissä. Itse puolestani esitin katsauksen siitä, 
kuinka Inkeri ja inkerinsuomalaisuus ovat olleet yhteydessä Viroon ja virolaisiin 
kautta aikojen. Pekka Wikberg esitelmöi kirjansa Toikat Hietamäeltä arkistoläh¬ 
teistä. 

Jokainen sukututkimuksesta kiinnostunut sai tapaamisesta puhtia toimintaan¬ 
sa. Kaiken kukkuraksi pidettiin yhteistyössä Tarton seuran, Viron kansallisuuksien 
yhdistyksen sekä Viron kulttuuriministeriön kanssa koulutustilaisuus Tarton Maar- 
jan koululla. Annoin siellä tunninpituisen katsauksen inkerinsuomalaisiin häätapoi¬ 
hin. Sovimme, että meidän onkin järjestettävä ihan oikeat inkerinsuomalaiset laulu- 
häät. 

Viimeisimpänä mutta ei suinkaan vähäisimpänä mainittakoon, että Viljandin 
seuran kuorolaiset olivat tärkeässä edustustehtävässä Viron ja Suomen tasavaltojen 
presidenttien tapaamisessa. Miesyhtye Pange Poisid esiintyi 17. toukokuuta presi¬ 
dentti Sauli Niinistön valtionvierailun yhteydessä Estonia-teatterin valkoisessa salis¬ 
sa. -Jos tämä ei ole julkisuutta ja menestystä, niin mikä sitten? 

Muista Viron akateemisen Inkeri-seuran kotisivut: ingerimaa.org.ee 
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Puhe Narvan seuran vuosipäivänä 

Teksti: Helle Kuldsepp, kuvat: Taisto Raudalainen 

Narvan Inkerinsuomalaisten seura on rekisteröity 27. helmikuuta 1990. Perustamiskokous 
pidettiin 16. helmikuuta 1990. 26-vuotiaana olemme korkeassa iässä nauttiaksemme itsestämme 
kypsänä aikuisena. 

Ensin muistelemme hiljaisella hetkellä kaikkia niitä seuran jäseniä, jotka ovat poistuneet 
keskuudestamme... 


A ktiivinen kulttuuritoiminta alkoi seurassamme he¬ 
ti, kun se oli perustettu toukokuussa. Silloin aloitti 
myös Iloiset Ystävät- kuoro, jossa on eri aikoina 
laulanut yli 40 ihmistä. Kapellimestarina ovat toi¬ 
mineet Vladimir Romanihhin, Marina Höyry, Marina 
Kämärä ja tällä hetkellä Tatjana Belan. Yhtyeeseen on liit¬ 
tynyt uusia jäseniä uusine ideoineen ja ajatuksineen. 
Kuoro on luonnollisesti aina osallistunut inkerinsuomalais¬ 
ten laulu- ja tanhujuhliin, ja vuosina 1996 ja 2006 ollut myös 
itse järjestäjänä. Tänä vuonna juhlat järjestetään taas Nar¬ 
vassa. Seuran jäsenet kuuluvat Narvan Mikaelin ruotsalais- 
suomalaiseen seurakuntaan, ja siksi olemme käyneet aina kes¬ 
keisinä kirkkopyhinä laulamassa myös kirkossa. Vuodesta 
1991 alkaen olemme pitäneet säännöllisesti suomenkielisiä 
jumalanpalveluksia. Joka kuun viimeisenä perjantaina seuran 
tiloissa on vieraillut saarnaajia Suomesta. 

Seuran kuoro ja yhtye ovat osallistuneet muun muassa jo¬ 
kavuotisille Narvan kaupungin päiville ja joululaulu-festivaa¬ 
leille sekä inkerinsuomalaisten laulu- ja tanhujuhlille. Joka 
joulukuu olemme osallistuneet hyväntekeväisyyskonsert- 
teihin. 

Jo kolmatta vuotta peräkkäin olemme olleet mukana In¬ 
kerinmaan Narvusin seurakunnan järjestämässä Hakajan hau¬ 
tausmaan muistotilaisuudessa. 

Vuonna 2007 olimme inkerinsuomalaisten kulttuuripäi¬ 
villä Suomessa. Vuoden 2008 heinäkuussa olimme merimies¬ 
laulujen festivaaleilla Kotkassa. Vuonna 2004 vietimme ju¬ 
hannusjuhlia Inkerinmaan Skuoritsassa, vuonna 2014 puoles¬ 
taan Siestarjoella 



Iloiset Ystävät pitivät yllä railakasta mielialaa. 


Seura on pitänyt vaarin inkerinsuomalaisille kalliista juh¬ 
lapäivistä - pääsiäisestä, äitienpäivästä ja pikkujoulusta. Kuo- 
ronjäsenten syntymäpäiviä on aina vietetty. 

Seuran olemassaolon aikana on opetettu suomen kieltä 
niin seuramme jäsenille kuin Suomeen asumaan ja töihin läh¬ 
tijöille. Opettajina ovat olleet Tamara Jalonen, Katri Miro- 
nova, Olga Saljapin, Larissa Vangonen ja Sandra Eik, tällä 
hetkellä Helle Kuldsepp. 

Meillä on tiivistä kulttuurivaihtoa Invangorodin kau¬ 
pungin kanssa. 

On tullut perinteeksi, että vietämme joka vuosi pari päi¬ 
vää Suomen tai Viron eri paikkakunnilla - Helsingissä ja Kot¬ 
kassa, Saarenmaalla ja Hiidenmaalla. 

Vuonna 2013 aloitimme yhteistyönä Tarton yliopiston 
Narvan oppilaitoksen kanssa viettämään suomen kirjakielen 
alullepanijan Mikael Agricolan muistopäivää 9. huhtikuuta. 
Lokakuun kolmannella viikolla taas vietetään säännöllisesti 
heimokansojen viikkoa. 

Kiitos lehtori Szilärd Töthin, on kumppanuus yliopiston 
kanssa yhä tiivistynyt. Ilman sitä emme pystyisi toteuttamaan 
edellä mainittuja edesottamuksiamme. 

Suuri rooli toimintamme vetämisessä on aina ollut seu¬ 
ramme puheenjohtajalla: Svetlana Suursoholla, Vladimir Fo- 
minilla, Viktor Kämärällä, Sandra Eikillä ja Juri Arhipovilla. 
Tällä hetkellä puheenjohtajana toimii Helle Kuldsepp. 

Katsokaa nyt meitä - olemme yhä iloisia ja tyytyväisiä teh¬ 
tyyn työhön! Mutta mitään ei saavuteta ilmaiseksi. Rahasta ei 
ole tapana puhua, mutta ilman sitäkään emme pärjäisi. Eni¬ 
ten meidän toimintaamme ja ulkomaanmatkojamme ovat ra¬ 
hoittaneet Viron inkerinsuomalaisten liitto ja Narvan kau¬ 
pungin kulttuuriosasto. 

Seuran olemassaolon aikana olemme toimineet eri raken¬ 
nuksissa. 8. tammikuuta 2016 saimme käyttöömme suuret ti¬ 
lat entisestä koulurakennuksesta. Remonttia olemme tehneet 
omin voimin. 

Seuramme ytimen ovat aina muodostaneet meidän kun¬ 
nianarvoisat mummomme, jotka yhä puhuvat suomea. Mutta 
elämä ei pysy paikoillaan. Asetetut tavoitteet saavutettua ei ole 
aikaa jäädä niitä ihailemaan tai valittelemaan epäonnistumi¬ 
sia. Seuramme viisi pienintä jäsentä olivat viime vuonna suo¬ 
men kielen kesäleireillä Tartossa. Ja tänäkin vuonna katseem¬ 
me kohdistuvat lapsiin. Ovathan lapset tulevaisuutemme. 

Meillä on siis kaikki mahdollisuudet iloiseen jatkoon! 


SEUROISSA TAPAHTUU 
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Pitkä on juttu pellovasta: Äyrämöisin puku 

Maie Ojamaa 

Rahv&riidäd ieganti aiudet tekih tilitti Idi.-,-im us: mitleks neid tämipttevat kitti vaja an? Mtfidugi 
Mutrtb mhmrtiett kziu&nim ttik&gc r$famkimlmrwtlt, aga ka nthrnkultuuri vädnustänihtk. 
Minä iähtusin mhttmideid vaitdes emapmhetesi esivanemalest. Okn mnttd luuri otfidespalju 
eehfiiyd Limks alen pidin tai olutiseh, et iöomtied, ra idä mhvariideid (ehei kasaten, otehsid 
vmmalikntt sarnased nendete, taida kasit te s id es ie mad. Mi/m emu on siinditittd Serepetta 
kihelkonnas. Kahjuks ei ttdmid mut ei emu ega mnaemaga kunagi jutuks t kas m vde ujtil e cd 
rahvariideid hanti. Ei osanud seda öigenegselt kiisi da. Sellest booli taata olen otsusianud cndalt 
tcha äyrämäiipuku. N iti id tähän kogfmemtd teadmisi ka teit (ego jagoda. 



/t^<wv» Äf!r,i'#rtnnt9n ia>ks>eirwis 


PKKINNhJVU.STA 
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18.-19. sajandil kanti Ingeris veel 
uldiselt rahvariideid. Ayrämöiset elasid 
pöhiliselt Tyrö, Tuutari, Hietamäki, Se- 
repetta ja Skuoritsa kihelkondades. Aga 
neid leidus ka Markkova-Järvisaaris ehk 
Ida-Ingeris. Nendesse piirkondadesse 
tulid soomlastest elanikud Karjala kan- 
nase lääneosast, Ayräpää kihelkonnast 
ning töid endaga kaasa väga omapärase 
röivatraditsiooni. Kuna need olid värvi- 
kad ja pilkuköitvad, on nende piirkon- 
dade rahvariidetraditsiooni ka köige pa- 
remini kirjeldatud. Juba 1870. aastatest 
alates, kui Helsingi ulikooli stipendiaa- 
did siirdusid oma uurimisretkedele Kar¬ 
jala kannase idaossa Sakkolasse ja Rau- 
tusse, koguti samuti just sealsete äyrä- 
möiste röivaesemeid. 



Rekkopaita Skuoritsan Puutostista, 
Museoviraston kokoelmat. 

Köige olulisem riideese äyrämöis- 
naisel oli särk - rekkopaita. Neid pidi 
mehele mineval noorikul olema kum- 
neid, uksikuil lausa sada. Köiki ei kau- 
nistatud, ent pidulikul rekkopaital oli 
alati rikkalik tikand. Pöhiliselt kasutati 
tikkimiseks villast koduvärvitud lönga. 
Enneköike punast (kirsipunane), hil¬ 
jeni olid pöhitoonideks ka kollane ja si- 
nine. Tikand oli tihedas eelpistes ja 
löpptulemus oli töeliselt kaunis. Sellist 
peent tikandit oli vöimalik teha vaid 
noores neiueas, kui nägemine on veel 
korras. Alles hiljem hakati rekkot kau¬ 
nistama ristpistes tikandiga, mis lihtsus- 
tas tikkimist ja vöimaldas seda ka haive¬ 
nia silmanägemisega inimesel. 

Rekko on nelinurkne tikitud rinna- 
lapp, millel oli naise riietuses siimbool- 
ne tähendus. Tai oli maagiline kaitse- 
funktsioon. Villase tikandiga vooderda- 
tud rekko oli praktilises möttes neiu ja 
naise rinnapiirkonna soojendaja, ent 
siimboolses möttes ka tema kaitsja. Tea- 
tud siimboleid (romb, rist, svastika) tik- 
kides möeldi kindlasti kaitsele halva sii¬ 
ma vastu. Rekko kinnitati vasakult poolt 
söle vöi haagiga. Rekko oli muidugi ka 
kaunistuselement, mis pidi igal juhul ka 
talveröiva alt väljä paistma. Rekkopaita 


pöhikangas oli kootud linasest, selle alu¬ 
mme osa aga takusemast toimsest lön- 
gast. Ka ölakute piirkond ja varrukaot- 
sad kaunistati pidulikuma rekkopaita 
puhui tikanditega, mis vöisid olla kas 
ristpistes vöi siis eel-, kast- ja aedpistes. 

Kiilmal aastaajal pandi rekkopaita 
peale ka pihikseelik - hartiushame. Su- 
vel kuuma ilmaga oli pikk rekkopaita 
kasutusel aga iseseisva riietusesemena. 
Siis seoti selle peale kas vöö vöi vööpael. 
Rekkopaita pärandati emalt tiitrele. 
Hartiushame meenutab löikelt vene sa- 
rafan-seelikut ja on kas punane, tume- 
sinine vöi must. Viimasel kahel j uhul oli 
pihiku ölaosa tavaliselt punast värvi ja 
tikandiga kaunistatud. Hartiushame oli 
kodukootud villasest löngast ja pidi ole¬ 
ma piisavalt lai (2,5-3 m), et teda saaks 
kasutada vöimalikult kaua, s.t. ka lapse- 
ootele jäädes. Vahel oli hartiushame kur- 
rutatud, milleks olid omad töövötted. 
Hartiushamey Öis olla ka linane. 

Naine kandis seelikul alati polle - 
esiliina (mönel pool ka: esna vöi polle). 
Pidulik valge pöll oli samuti rikkaliku 
villase löngaga kaunistatud, sagedasti 
kastpistes tikandiga. Tikandid pidid 
olema tehtud nii korralikult, et polle 
saaks kasutada mölemat pidi. Esiliina 
kaunistuselemendiks oli enamasti pits, 
sageli vägagi keerukas niplispits. Seda 
vöidi kasutada uue polle kaunistusele- 
mendina korduvalt. Igapäevaselt kanti 
argipölle, mis oli praktilistel kaalutlustel 
tumedam. Hiljem olid kasutusel Peter- 
burist ostetud puuvillapölled. Vahel 
kandsid polle ka noored neiud. 

Äyrämöis-naised kandsid valget ne- 
linurkset peakatet, mille nimeks oli 
huntu, mille sidumisel olid kindlad 
reeglid. Ajapikku muutus peakatte 
kandmine vabamaks ning huntu muu¬ 
tus möötmetelt väiksemaks, kattes lö- 
puks ainult pealae. 19. sajandi löpuks 
oli huntu muutunud lausa 5-kopikalise 
suuruseks, aga oli ikka veel kohustuslik 



Rekko Skuoritsan Purskovalta, 
Museoviraston kokoelmat. 


naise peakate. Abielu väliselt lapse saa- 
nud naised pidid mönel pool häbimär- 
giks kandma punast huntu. Kuni leeri- 
minekuni vöisid tyttöpäät kanda lähtisi 
juukseid. Leeritatutel oli aga peakatteks 
alati säppäle, mida on tuntud juba mui- 
nasajal. Kuna Karjala maakitsusel elasid 
äyrämöised ja öigeusklikest Inkeroiset sa¬ 
geli naaberkiilades, kandsid äyrämöis- 
naised vahel ka karjala moodi peakatet 
sorokka vöi harakka, mis oli samuti rik- 
kalikult kaunistatud, peamiselt sini-pu- 
nase tikandiga. 

Uleriidena kasutati kirikus ja kiilas 
käies valget pikk-kuube - viitta, mis oli 
ömmeldud vanutatud villasest kangast. 
Ka viitta kaelus oli kaunistatud villasest 
löngast tikandiga. Rikkamatel oli lisaks 
sinakashall viitta, mida kasutati talvisel 
ajal kasuka peal. Suvel kasutati linasest 
valget pölvini ulatuvat viitta vöi kostulit. 

Vöö vahele vois veel panna kaunis- 
tustega puusapöllesid, vöölinu vöi nn. 
„higirätikuid“. 

Kirikukindad olid alati lumivalged, 
suvised heegeldatud, talvised aga vil¬ 
lasest löngast ja kootud. 

Praktilisi nöuandeid: 

1. Olen köiki de tikandite puhui kasuta- 
nud spetsiaalset aukudega tikkimisriiet. 
Nii on vähemasti esialgu lihtsam. Löpp¬ 
tulemus ei erine originaalist. 

2. Rekkot tikkides tegin kompromisse: 
kasutasin ristpistet eelpiste asemel. Sa¬ 
ma moodust kasutavad kuuldavasti ka 
Peterburis elavad ingerisoomlased. Pa¬ 
reina silmanägemise korral vöib teha 
originaalvariandi eelpistes, mis on aga 
oluliselt töömahukam. 

3. Hartiushame tegemisel kasutan villast 
poeriiet. Ise kangastelgedel kududes tu- 
leks riie oluliselt paksem ja toimsem. 

4. Tikandid kinnitan rahvariietele selli- 
selt, et enne pesu oleks neid vöimalik ära 
vötta. Värvilised villased löngad (ka 
puuvillane mulinee) vöivad värvi anda. 
Pesemisel vöib aga villane long muutu- 
da topiliseks. 

5. Kui tikandite tegemisel olete ostnud 
peenvillast lönga, siis tikkimisel tuleks 
vötta long kahekordselt. Kahjuks kipub 
selline long enam sölme minema. 
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Anna-Maria Neuvonen (s. 1903) Tuu- 
tarin Kavelahdesta: „Äyrämöisnaiset 
käivät kuin tsaritsat muntiroiss!” 

Tuutari Kavelahtis 1903. aastal 
sundinud Anna-Mari Neuvose ema- 
poolne vanaema oli parit Hietamäe äy- 
rämöisemo'Az seast. Seda savakotest sel- 
gelt eristuvat kogukonda iseloomustas 
tugev emajärgsus, mille iiheks märgiks 
oli emalt tutrele pärandatav, paljudest 
uksikasjadest koosnev ja kokku sadu 
töötunde nöudev äyrämöispuku — röiva- 
komplekt, mida naised kandnud kui 
tsaritsat muntiraa (tsaaritarid oma kos¬ 
timme). 

Anna-Maikki jutustaski 1997. aasta 
mais nönda: 

Miun aikanain ei enää kovin pijetty 
tämmösii pukuloi. Puku-muot' oi' sa- 
vakoil ja äyrämöisil jo potsti yhellaine - 
hame ja kofta. A es'liina pit' kuiteski 
aina olla vyöl! Vaik oi' vanhaki ihmine. 
Ilman es 'liinaa ei tullut kuuloonkaa! 

Miun serkkuin, kuka käi Suomess 
sen kansanopiston - hiä itse kuto ne 
kankaatki. Hiä tek' niit kaikenkarvasii 
nyyttilöi ja riepuloi - 'kansallispuku- 
loi”. Hiä käi niit sit myömässki. Hänelt 
niin ku kyssyit - tilattii. Hänel oi' 
oikein kankaspuut ja koko talven kut- 
toi! Sit miul oi' siin toisiiki sukulaisii, 
setän tyttärii. Hyöki kuttoit. Yhel oi' 
äyrämöisin, a toisel savakoin puku. 

A äitilläinki oi' sit säilyynt se äyrä¬ 
möisin puku. Ennen vanhaa kaikil 
oTliit jiäneet omilt ämmiltää - mum- 
moloilt. 

A luaji, mikä ero niiss puvuiss 
ol'kaa? 

Ai mikä oi'? Kons oi' viel tyttön’, ni 
äyrämöisil ol'liit tämmöset Valkoset 
korkiat säppälet piäs. Siin otsan kohtaa 
oi' kuin mikäki "nappi” tai nuppu. Jos- 
ka ei oh likkan’, nii naisil oi' pantu jo 
sellane nappi. - Se oi' sit äyrämöine. 

Tyröss, mikä oi'Iki se oikea äyrä¬ 
möisin pitäjä, oi' äyrämöistytöil sem- 
moset kookkaat säppälet päässää. Pahvi 
oi' alla, semmosta kangasta päällä ja 
kankaan päällä viel punasta kangasta. 
Sit viel Valkoset helmeet ja nastat hel¬ 
min päällä. Issäin huasto, kuinkas se oi' 
komia näky! 

Kuka oi' varakkaamp, sil oi' piäl- 
lystakki verkane — verkahammeet oi' 
tummansiniset. Ne oi' sit tyssäl pantu 
kii’. Köyhemmil ei olt konsaa verkasii, 
oi' enemmänpuot'kankaast. 

Talviaikaan oi' sit Valkoset viitat 
pääl. Se oi' polviihe saakka. A ei sitä en- 
nää miun lapsuuvessa olt kellä. 
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Ja sit se kussakka-vyö oi' tehty 
oikein valkosest villakankaast töppelöin 
kans. A se kofta, no se ol'ki ko pusero. 
Ennempää oi' yläpuol valkiaa, hienost 
villakankaast. Lopen hienoo! A se ala- 
puol oi' semmosta ko koton kuottuu. 
Ja väriaineet oi' luonnosta. No, siin 
ol'ki sit paljon työtä... Sit niiss paijoiss 
oi' monenkarvaset olkapiät. Olkapäiss, 
reunuksiss ja etenki siin kauluksess 
oi'liit monel kirjoil tehty sit ne mallit. 
Sitä kaulusta kutsuit sit rekoks. 

Sit oPliit viel ne töppöset hienost 
kankaast ja oikein sulkkuset lentatki 
pantu. Siin oi 'ki sit katsomista näil, kut¬ 
ka ymmärs jottai siint ompelu-perästä. 
Se oi' hyvin hienoo näppityötä! Mie 
muistan, meil oi' oikein hyvä ompelija 
Katja. Hiä, ko näk', ni kerrast sano, jot 
"Oi, ko mie katsosinki likemmäst 
oikein, miten se pusero on tehty?" Hä¬ 
nel näyttiis, ni hiä sanoi: "En mie ikinä 
tällaist hienoutta itse kykenis tekemää- 
kää!" Se ompelija itse sanoi. 

Morsiamel pit' kaik itse tehhä. Ko 
ei teht itse, ni pit' tehhä ämmäl taikka 
äitil. Ja käsil on ain tehty paremmin ko 
konneil! No, eihä siihe aikaa olt televi- 
zoraa, mitä ain pittää katsoo! Näppityö¬ 
tä tehtiiki talvet pitkät. Kuka kutoi, ku¬ 
ka keträs ja karttas ja... Ja sit sitä tul' tie- 
tystki. Ja kuka oi' äyrämöine, ni hänel 
pit' olla se äyrämöisin puku! 

Niil äyrämöisil ol'ki tyttön olless se 
tukka leikattu sit ain tällaseks lyhköseks. 
OI' leikattu ko miehil — korvii myötee. 
Sit ko tuotii naimisihe, ol'ki oikein leik¬ 
ki, miten ne hivukset suaha palmikolle. 
OI' sellasii "viisaita” sit, jot tehtiisellane 
keinotekoine sykerö ennen ko ne omat 
hiukset alkoit kasvaa. A savakoil - niil ei 
olt. Heil oi' oikein kunnonki letit jätet¬ 
ty. Sit ko vejettii sulhasil, sit hää-iltan sa- 
nottii morsial: "Nyt männääki hunnus- 
tammaa!" Mäntii ja "otettii kii’ ne kuk¬ 
kaset”, jotka oTliit piäss. Letit purettii ja 
niist hiuksist tehtiiki nuppu. Ja sit pantii 
myssy piähä. Ne myssyt, erittäinki mor- 
siil oLliitpunasii, roosovoisii, sinisii sel¬ 
lasii. Sit ne hiukset panti kii’. Kata, ki- 
noski nyt näytellää, kuin ukrainkoil oi'! 
Heil on vähän samallain. 

No nyt nuoteet oTliit siin pöyväss 
ja mäntii tekemää sitä nuppuu. Huuvet- 
tii: ”Männäähummarelle!” — Männää 


nyt hunnustammaa ... Sit pantiiki otsa¬ 
lle se nuppu. Niskast kammattii tukka 
otsaan ja sivotti lankanauhal kii’. Juaet- 
tii kahtee lahkoo. Nauhat pit' riittää 
kahtee lettiihe. Sit ne pujotettii niin ik- 
kää hiuksin vällii. Ja se nuppu tuTki sii¬ 
he otsakihermöön — oikein siihe tukan 
rajjaa. Ristäitin sano, jot hänel oi' 
muailman iso tukka ja ko hänet vietii 
Rätykyllää (Mutakyllää), ni hänt tahot- 
tii ensiks tehhä otsanuppuseks (äyrä- 
möiseksi). A toiset ämmät tahtoit tehhä 
niskanuppuseks - savakoksi. No sit teh¬ 
tii kuiteski otsanuppu, mut ko häne oi' 
paljo hiuksii, ni se nuppu tul' niin suur 
ko hänen päänsä. Myssykää ei tahtont 
oikein päähän mahtua! 

Myssy oi' Valkonen. Ja tukkanau- 
haki oi' Valkonen. Otsanuppuset ja nis- 
kanuppuset oTliit sit yhenkarvasii. Kel 
oi' sinine, a vanhat pittiit ain mustaa. 
Tummat oTliit kyl, a ”otsanuppuset” 
(äyrämöiset) eivät pitäneet konsaa pu- 
nasii. Vain ”niskanuppuset” (savakot) 
pittiit punasii. Vanhemmil, muistan, 
oTliit enempää tummat myssyt. Äitil¬ 
läinki oi' sit sellane — sanottii ”kaksin- 
karvane”. Se on niin ku ruohonpäistä, 
sinistä ja mustaa - mitä lien sellasta. Hi¬ 
vukset oi' sit oikei hyväst pantu ja sella¬ 
ne kaunis kampaus tehty. Oikein pits- 
koil ja neuloil. Se oi' kyl komia! A sit, 
muistan, jot perrää ennää ei pijetty sel- 
lain. 

Ja niit hammeitakki oi' mont. Mitä 
vanhemmaks tul', sen enempää oi' niit 
hammeita. Aitilläin oi' niitä savakon 
hammeitaki. Ne oTliit kraassattu puna- 
sel, sinisel ja ruohonpäisel. Mie niit äitin 
hammeita purin ja tein sukkii pojil. Sil¬ 
loin pit' näes ain kansallistanssiloiss olla 
sellaset sukat töppelöin kans. Mie mo¬ 
net sukat annoin sit niil. 

Mein nuapurin äitin anoppi Hu- 
malistost oi' tult meil kylläähe. Yks 
naine sano: "Panepas piäl koko se mun- 
dira!" Mie sit panin koko sen mundiran 
piällein. Miul ei olt hiuksiikaa viel lei¬ 
kattu. Pantii se säppäle piähä. Ja kenkät- 
ki oikein nappiloin kans. Sit se sano: 
"Nastojashii mundirV No se oTki niin 
ku miehil vojennoin virallinen muntira! 
Ja mie sanon: "Se on totisen totta!" Oi- 
oi, siin oTki kovast työtä! Siel ei tytöt 
laiskanna olleet! 


Lisalugemist: 

http://vk.com/tsentr_korennyh_narodov_lo 

• Ingermanlandskie_finny_Ocherki_istorii.pdf 

• fin_ill.indd.pdf 

http:// rautu.fi/Tallenne/Raudunhistoria/ 18-kansanpuvut/1 6-Kansanpuvut.pdf 
http://www.metsapirtti.net/perinne/metsapirttipuku/ 

Vt. ka Museovirasto vörgulehekiilgedelt: Tyrö äyrämöispuku-, Tuutari äyrämöisin 
rekkopaita-, Skuoritsa Purskova ja Puutosti paidat 
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Tartossa puitiin suomalaisugrilaista tapakulttuuria ja 
uskomusperinnettä 


T oukokuun 21. päivänä pidettiin Tarton Maarjan 
koululla seminaari, jossa esitelmöitiin udmurttilai- 
sesta ja inkerinsuomalaisesta tapakulttuurista. Tais¬ 
to Raudalainen suoritti aluksi runsaan tunninpi- 
tuisen katsauksen inkerinsuomalaisiin häihin. Monipäiväisten 
ja -vaiheisten siirtymäriittien ( pulmat , pijot) esittelyssä pääs¬ 
tiin hädin tuskin sulhasen kotona pidettyihin juhliin saakka. 
Siksi sovittiin, että samasta aiheesta jatketaan ensi tapaamises¬ 
sa. Pitempään tähtäimeen otettiin inkerinsuomalaisten laulu- 
häiden uusintaesitys. 

Elena Kirt udmurttien Osmes-yhdistyksestä esitelmöi 
metallikoruista udmurttilaisessa naistenpuvussa. Tutkittiin 
kuinka pohjois- ja eteläudmurttien korukanta eroavat toisis¬ 
taan. Lopuksi katsottiin, mitä yksityiskohtia pitää huomioida 
udmurttipuvun valmistuksessa. Tehtiin tuttavuutta moder¬ 
niin pukusuunnitteluun Udmurtiassa. 

Lopuksi puettiin udmurtti-neitokainen tyylipuhtaasti. 


Siinä oli avuksi Viron kansallismuseon tutkija, itsekin ud¬ 
murtti Svetlana Karm. 

Mielenkiintoisen akateemisen esitelmän udmurttien us- 
komusperinteestä piti Nikolai Anisimov Jumsangur-yhdis- 
tyksestä. Joissakin udmurttikylissä on edelleen tapana pitää 
vastasyntyneille ja kuolleille rituaaliset ”häät”, jotka liittävät 
yhtäältä tänne tulleet ja toisaalta täältä lähteneet tämän maail¬ 
man ja tuonpuoleisen heimoyhteisön jäseniksi. 

Tilaisuus jatkui koulun pihalla molempien kansojen tans¬ 
sien opiskelun merkeissä. Oikeaoppisuudesta ja mielialasta 
vastasivat udmurttien Jumsangur ja inkerinsuomalaisten Rön- 
tyskä. 

Tilaisuuden järjestivät Viron kansallisuuksien yhdistys 
(.Eestimaa Rahvuste Uhendus ) ja Tarton inkerinsuomalaisten 
seura, joka vastasi pääosin inkeriläiseen keittiöön kuuluvista 
ruoista. 

Tapahtumaa tukivat Viron kulttuuriministeriö sekä Vi¬ 
ron paikallis- ja vähemmistökielten liitto. 



Udmurttien hupaisa tanssi vesilasi päälaella on samalla todistus tanssitaidoista. Kuva: Taisto Raudalainen 
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Elena Kiri selittää, mitä kaikkea on otettava huomioon nuorikon puvussa. Kuva: Taisto Raudaiainen 



Udmurttien tanssileikit vaativat sukkeluutta. Kuva: Taisto Raudaiainen 


KAHDEN RIVIN UUTISIA 
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Katkendeid Mikko Vainikka memuaaridest 

Muutamaa vuotta sitten tupsahti sähköpostiini Helmi Sakkovilta kirje ja tämän mukana 
laajahko käsikirjoitus, joka oli täynnä mielenkiintoisia yksityiskohtia 1920-1930-luvun Inkerin 
kouluoloista ja arkielämästä. 

Julkaisemme tässä valikoiman luvuista, jotka kertovat Mikko Vainikan koulunkäynnistä. 


H elmi Sakkov (o.s. Vainik¬ 
ka) kirjoittaa: "Isämme 
suuri toive oli antaa paras 
mahdollinen sivistys lap¬ 
silleen! Minun vanhempi sisko Lilja 
aloitti opintiensä sodanaikaisessa Suo¬ 
messa tietysti suomeksi; seuraavana 
vuonna opiskelivat sekä sisko että velje¬ 
ni Gennadi jo venäjäksi Venäjällä. Kar- 
kotuspaikasta pyrittiin niin pian kuin 
mahdollista pois. Vuonna 1946 opiskel¬ 
tiin kaikki yhdessä jo Virossa vironkieli¬ 
sessä koulussa. Joka vuonna piti siis 
aloittaa koulu eri kielellä. Siitä huoli¬ 
matta olivat arvosanamme hyviä. 

Virossa täyttyi isän haave lastensa 
hyvästä kouluttamisesta. Minä ja sis¬ 
koista nuorin - Rita - saimme opiskella 
jo rauhallisissa oloissa vain viroksi. Lilja 
ja Rita ovatkin tieteiden kanditaatteja 
/lisenssiaatteja/, itse opiskelin arkkiteh¬ 
diksi. Veli Gennadi on matematiikan 
tohtori ja akateemikko.” 

Huomautettakoon erikseen, että 
ikänsä fysiikan opettajana toiminut 
Mikko Vainikka on tunnetun Tarton 
yliopiston matemaatikon ja yhteisölli¬ 
sen vaikuttajan Gennadi Vainikon isä, 
jolta tämä kieltämättä peri osan lahjak¬ 
kuuttaan, sinnikkyyttään ja ehkä sivis- 
tyspyrkimyksenkin. 

Esimene osa 

Kodusöja ajal 1918. aasta löpul oli- 
me köik ispanka -haiged (hispaania 
gripp), kes kergemal, kes raskemal ku- 
jul. Isa ja vanem öde Katri olid kiill jalul, 
iilejäänud pikali voodites. Minä kanna- 
tasin raskesti selle haiguse käes, see jättis 
mälestuseks siidametrauma, mis elu 
jooksul on mitu korda tunda andnud, 
millal kergemini, millal taas raskemalt. 
Emaga pidime igavesti hiivasti jätma ... 
Matustest mäletan vaid seda, et tädi- 
poeg Kantola kiilast, nimega Anton, 
vöttis mind voodist iiles, mähkis kasu- 
kasse ja viis viimast korda emä vaatama. 


Vähehaaval siiski paranesin. Kui 
iikskord hiljem suusad alla panin, avas- 
tasin oma imestuseks, et köige väikse- 
mastki mäest ei suutnud alla lasta. Olin 
nörk, j öuetu ja väga arg. 

Vähehaaval tuli siiski eluvaim tagasi 
ja ma ei läinudki Issanda karja. 

1919. aasta siigisel ma veel kooli ei 
läinud, sest söjaga tekitatud segaduse 
töttu oli kool suletud ja öpetajagi puu- 
dus. 

1920. aasta siigisel läksin kooli. En¬ 
ne kooliminekut oskasin juba soravalt 
lugeda oma aabitsaid nii ladina kui ka 
gooti tähtedega. Lugema öpetas mind 
isä ja ka emä, kui veel elus oli. Noh, eks 
ma osaliselt öppinud ka ödede juures. 
Lugeda oskasin ainult soome keeles, ve¬ 
ne keelest ei möistnud sönagi. 

Kui ma siis kooli esimesse klassi läk¬ 
sin, juhtus, et öpetaja Nikolai Fjodoro- 
vits oli umbvenelane, kes sönagi soome 
keelt ei osanud. Ei teagi, miks selline oli 
saadetud kiillä, kus öpilased olid rahvu- 
selt peaasjalikult soomlased, osalt ka 
eestlased, aga venelasi ei olnud iihtki. 
Öpetaja oli hästi pikk, tömmu nahavär- 
viga endine kasakaohvitser, käis ringi 
habemenoaga raseeritud peaga, kus ilut- 
ses igavesti suur arm, vist möögalöögi 
tagajärg. Muidu oli ta tore inimene, aga 
häda oli selles, et meie ei möistnud teda 
ega tema meid. Mönikord kiipsetas ta 
koguni ise leiba ja keetis meile tangu- 
putru, aga meile tema leib ja puder ei 
meeldinud sugugi. Oma voi, leib ja 
piim, mis löunasöögiks kaasa vöetud, 
maitses palju paremini. Tema aga rää- 
gib: »Kusaite, deti, kusaite. Sovetskoje 
praviteljstvo o vas zabotitsja, stobö vö 
nje golodali, dajot produktö, kusaite. ” 
Meie aga putru ei taha, loobime teine- 
teist leivaga. Tema imestab: „Nu i deti, 
daze kasi nje hotjat, a ja to staralsja!” 2 
Siis jättis ta selle leivakiipsetamise ja 
pudruvaaritamise maha, kuna lapsed nii 
kui nii seda ei söö - temal kergem ja 
meie ka rahul. 


Siin pean tähendama, et nöukogu- 
de valitsus piiiidis oma vaesusele vaata- 
mata teha, mis teha andis, sest nälg oli 
maal, kas voi tanguputru lastele anda, 
aga seekord kiill asjatult, sest ega meie, 
kiila lapsed siiski näljas ei olnud, ehkki 
mesipräänikuid ei söönud. 

Selle öpetaja hobiks oli öpetada 
meid savist loomi voolima. Loomuli- 
kult oleks olnud parem teha plastiliinist, 
aga kust seda siis vötta oli, savi oli saada 
nii palju kui tahes. Need olid muidu to- 
redad tunnid. Meie siis piiiidsime vöidu 
voolida kes kui naljakaid oskas, tema 
aga muheles, et on vähemalt iiks „öp- 
peaine“, kus öpilased teda hästi möista- 
vad. Ja kui siis tund läbi oli, olime ise ka 
parajalt saviga koos, nagu parajad pott- 
sepad, nii et kui koju tulin, imestasid 
öed, et kus saviaugus sa taas oled piiher- 
danud. Aga piiherdanud polnud ma 
kuskil, minä voolisin nagu kord ja ko- 
hus savist loomi ja inimesi. 

Teistes öppetundides segas olukord, 
et meie ei möistnud, mis ta meile rääkis. 
Tema oli kiill köneosav mees, aga sellest 
ei olnud kasu. Tema räägib ja peab tule¬ 
ma - hästi ladusasti ja ilusti räägib, aga 
meie istume nagu oinad oma targa kar- 
juse ees. Kord oli ka niisugune juhus: 
öpetaja jalutab pinkide vahel ja räägib - 
vist midagi loodusest, sest jutus esinesid 
ka möned tuttavad sönad nagu berjoza, 
sosna k Öpilased istuvad ja igavlevad. 
Minä hakkasin ka tindiga valgele pabe- 
rile lilli joonistama. Öpetaja läks minust 
mööda ja peatus minu ees istuva poisi 
juures. Vist tahtis vaadata, missuguste 
körvalasjadega see poiss tegeleb. Minul 
oli pikem peenikese sabaga punane sule- 
pea käes ja vaatan, et kui hästi see peeni- 
ke sabaga sulepea läheks öpetaja kasaka- 
frentsi rihma konksude vahele. Proovi- 
sin. 

Aga oh häda. Öpetaja läks sei mo- 
mendil minema ja jalutas klassis, sule¬ 
pea nagu oda pöigiti seljas. Öpilased 
naeravad, minä naeraksin ka, aga ei jul- 
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ge, kardan, mis niiiid saab. Löpuks öpe- 
taja taipas, et tema seljas on midagi kor- 
rast ära, kuna öpilased naeravad siis, kui 
selg nende poole. Kobas, kobas oma sel¬ 
ja taga ja saigi minu sulepea kätte. „Tsja 
rutska?” kusib klassilt. Vastust ei tule. 

„Tsja rutska,” 4 kordab, juba ran- 
gelt. „Moja rutska,” 5 vastan piisti töus- 
tes. Opetaja ei öelnud sonagi, tuli, pani 
sulepea minu lauale, vöttis minul kraest 
kinni ja töstis nagu sitika öhku, pani ah- 
jujuurdeseisma ja iitles „Stoi tut- moja 
rutska!” 6 . Minul hakkas igav ahju juures 
seista: hakkasin teistele nägusid tegema. 
Teised naeravad. Opetaja tuli ja pani 
mind hoopis ahju taha seisma, kust mi¬ 
dagi näha ei olnud. Seal ma siis seisin 
selle tunni löpposa, järgmise vahetunni 
ning ka järgmise tunni. Kempsugi ei lu- 
batud, tee kasvöi piiksid täis. 

Oh sa juudas, kui siis öhtul sain isä 
käest pragada selle tuki eest! Kas minä 
oskasin arvata, et see sulepea saba ja 
frentsi rihmakonksupilu tolerantsi 
kontrollimme minule nii suure pahan- 
duse kaela toob. Minä tahtsin ainult 
kontrollida, kui hästi see sulepea 
haakide vahele istub. See nurgas seismi- 
ne oligi vist ainus minu elus. Igatahes 
muud seismist ei mäleta. 

Ukskord jagas ta meile uued peh- 
metes roosades kaantes soomekeelsed 
raamatud. Esikaane peal oli piit. Pildil 
oli kujutatud klass, klassi astub parajasti 
kerjus, kott seljas. 

Raamatus oli igasuguseid pilte teks- 
tiga. __ 

Opetaja kiisib minult, mis siia pildi 
alla on kirjutatud? „Kissa syö maitoa,” 
loenmina. 

„Kissa syö maitoa,” kordab tema ja 
imestab, et kiill on naljakas see soome 
keel. Aga siis keegi ebasotsiaalne tiiiip 
vöttis minu raamatu, mida minä hoid- 
sin nagu silmatera ja pani asemele oma, 
kapsaks lapatud raamatu. Minä töina- 
ma. Opetaja andis minule teise, täiesti 
uue raamatu. Olin rahul, varas muidugi 
ka. 

Nii sai see öppeaasta läbi. Kui palju 
sellest kasu oli, on kiisitav, aga käidud 
see sai ja järgnes taas suvi oma löbudega 
ja siis oli siin maamunal jälle tiikk aega 
tore elada. 

Kui ma valesti ei mäleta, järgnes ke- 
vad, mil meie, poisid, tundsime huvi us- 
sidest ehk öieti madudest tehtud rohu 
vastu. Keegi teadis rääkida, et kui rästi- 
kust tehtud määrdega kas voi iiks kord 
iiksköik missugust haava määrida, para- 
neb see öhtuks, et jälgegi ei jää järele. 
Tuleb ainult ahjus, mustast klaasist pu- 


deli sees sulatada rästik nii, et ainult 
nahk järele jääb ja ongi määre valmis. 

Meil, poistel, oligi niisugust määret 
hädasti vaja, kas meil neid igasuguseid 
kriimustusi vähe oli! Pealegi ju ussinahk! 
Puhuks selle öhku täis, oleks mänguriist 
missugune, et tiidrukuidhirmutada! 

Nii me siis otsustasimegi ussimääret 
muretseda. Vötsime kaasa suuremaid, 
tumedast klaasist pudeleid ja läksime 
Metelmättäät-nimelisse paika. Seal oli 
neid rästikuid kiillalt. Peitsime pudelid 
maa sisse nii, et ainult selle suu maa alt 
väljä paistis. Siis otsisime rästiku ja kep- 
pidega hirmutades ajasime teda pudeli 
poole. Moni rumal nägi pudeli ava, ar- 
vas selle maa sees auguks ja pugeski pu- 
delisse. Meie panime korgi ette ja oligi 
saakkäes. Kolm tukki saime. 

Siis tekkis kiisimus, kelle ahju need 
niiiid viia. Vankrimeistri-Anti arvas nii, 
et tema vanemaid ei ole kodus, läksid 
kiillä, viime rästikud öige nende ahju. 
Köik olid nöus ja nönda tehtigi! Elusad 
rästikud istusid tulises ahjus, poisid 
mängisid väljas palli ja ootasid, millal 
imerohi valmis saab. 

Aga oh häda! Tuligi see vankrimeis- 
ter vana Pekko koju ja tahtis siiiia. Läks 
ahjust sööki noutama. Takseerib meie 
pudeleid, vaatab läbi valguse, kiill kar- 
gas vanamehel siida täis! Tömbas meie 
pudelid, jooksis väljä ning plärts ja 
plärts pudelid vastu kivi. Ise aga vannub, 
et teie, igavesed poisiklutid, tulete meie 
ahju reostama, meie aga vaatame pikaks 
veninud nägudega pealt oma imerohu 
hävingut. 

Läksime usse takseerima, kui Pekko 
oli tuppa tagasi läinud. Arvasime, et saa¬ 
me kasvöi natukenegi seda imerohtu 
kätte. Aga ei. Ainult hästi kiipsenud räs¬ 
tikud vedelesid seal. 

„Mina aga arvasin, et ega kevadis- 
test ussidest rohtu saa,“ arvas Kasperi ta- 
lu poiss Pekko, „kevadel on ussid lahjad, 
rohtu tuleb siigisel teha, siis kui nad on 
rasvased‘7 Oli kuidas oli, aga imerohust 
jäime sedakorda ilma, samuti töhusast 
tiidrukutehirmutamise vahendist. Siigi¬ 
sel seda katset enam ei korratud, vist 
polnud aega ... 


1 Sööge, lapsed, sööge. Nöukogude va- 
litsus hoolitseb teie eest, et te ei nälgiks, 
annab toiduaineid, sööge. 

2 No kiill on lapsed, isegi putru ei taha, 
ma nii piiiidsin. 

3 kask, mänd 

4 Kelle sulepea? 

5 Minu sulepea. 

6 Seisa siin, minu sulepea. 


Etsitään Järvisaaren Myllymäen 
koulun legendaarisen opettajan 
Yrjö Beckmanin oppilaita ja 
heidän jälkeläisiään! 

Tietääkö joku lehtemme lukijoista 
Järvisaaren Mujan kansakoulun opettajan 
Yrjö Beckmanin oppilaita Virossa? 

Yrjö Beckman syntyi vuonna 1871 
Kaprion Novasolkassa ja valmistui Kolp- 
panan opettajaseminaaris ta vuonna 1896. 

Vuoden 1988 Punalipussa Lyyli ja 
Antti Guitar, jotka asuivat silloin Virossa, 
muistelivat isoisääni Yrjö Beckmania. On¬ 
ko kellään tietoja näistä henkilöistä tai 
heidän jälkeläisistään? 

Isäni kertoi minulle paljon kirjailija 
Yrjö Savolaisesta (s. 1899), joka oli niin 
ikään Järvisaaren Mujan koulun kasvatte¬ 
ja. Hän oli merkittävä kirjallinen vaikut¬ 
taja 1920-1930-luvun Inkerissä toimien 
muun muassa Pietarin Suomalaisella Va¬ 
listustalolla. Erityisesti toivoisin hänen ro¬ 
maaninsa "Aikojen hyrskyissä” uusinta¬ 
painosta. 

Yrjö Savolaisen poika Arno Savolai¬ 
nen asettui sotien jälkeen niin ikään Vi¬ 
roon. Hänen osoitteensa oli Jakobi 19a-9, 
Tallinn. Missä asuvat hänen jälkeläisensä 
nyt? 

Kunnioittavasti, 

Lilja-Liisa Aleksandrova, 
Yrjö Beckmanin pojantytär 

Arvoisa Lilja-Liisa, 

Oli liikuttavaa saada kirjeesi! 

Omasta puolestani voin kertoa, että 
minun isotätini Helmi Lehtonen (o.s. 
Kelo, s. 1915) toimi vuonna 1935-1936 
Yrjö Savolaisen kone-kirjoittajana Pieta¬ 
rin Valistustalolla. Tämä oli hänen ensim¬ 
mäinen työtehtävänsä ennen sotia, Venä¬ 
jällä valitettavasti myös viimeinen. Nuor¬ 
ten ihmisten urat loppuivat 1930-luvulla 
sortoon ja vangitsemisiin. 

Toini Ijavoinen (s. 1925 Hietamäen 
Seppälässä, o.s. Savolainen), jonka kanssa 
olen tehnyt perusteellisen haastattelun, 
kertoi tunteneensa henkilökohtaisesti kir¬ 
jailija Yrjö Savolaisen sekä tämän vaimon 
Eevan (o.s. Hirvonen). Eeva oli kotoisin 
Hietamäen Karhulasta, mikä sijaitsi Toi¬ 
nin kotikylän naapurissa. Ensimmäisen 
vaimon kuoltua kirjailija meni naimisiin 
tämän siskon Katrin kanssa. He asuivat 
Pietarissa. Olipa Toini kerran tyttösenä 
yö täkin Yrjö ja Katri Savolaisen luona Pie¬ 
tarissa. Katri eli vielä 1970-luvulla Tallin¬ 
nassa. 

Toini on kirjoittanut Yrjö Savolaises¬ 
ta muistelmia Inkeri-lehteen 1990-luvun 
alussa. Hänellä on lisäksi muistoja inkeri¬ 
läisistä kesäjuhlista Inkerissä sekä paikalli¬ 
sen Hietamäen seuratalon kulttuuritoi¬ 
minnasta. 

Taisto Raudalainen 
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Suomen suurlähettiläs Kirsti Narinen ja Viljandin seuran kuoro Pange Poisidpresidentin vastaanotolla Estonia-teatterissa. 


Pange Poisid Viljandin seurasta Suomen tasavallan presidentin 
vierailulla 

T oukokuun 17. päivänä Viljandin Kesklinnan lukion suomen kielen opet¬ 
taja Kirsti Käiväräinen ja Viljandin inkerinsuomalaisten seuran puheen¬ 
johtaja Valeri Luukka osallistuivat Suomen Tasavallan presidentti Sauli 
Niinistön ja rouva Jenni Haukion valtiovierailun yhteydessä Viron Tasa¬ 
vallan presidentti Toomas Hendrik Ilveksen ja rouva levä Ilveksen järjestämälle juh- 
laillalliselle. 

Vastaanotolla esiintyivät Viljandin seuran yhtye Pange Poisid (ohjaaja Valli 
Pang), jonka esiintyminen oli tehnyt vaikutuksen suurlähettiläs Kirsti Nariseen tä¬ 
män Viljandin vierailun yhteydessä. Miehet esittivät Suomen ja Viron tasavallan 
kansallislaulut sekä laulun "Sininen ja valkoinen". 

Kuvanäyttely Aunuksen itäosaa asustavista lyydiläisistä Tartossa 

L yydiläisten Seuran ( Liiudilaizhin Siebra) aktiivijäsen Seppo Tuomi on 
koonnut vuosina 2005-2015 mielenkiintoisen kuvasarjan lyydiläisten ny¬ 
kypäivän arjesta. Näyttely on nyt esillä Tarton Inkeri-talolla. Vuonna 2006 
perustetun seuran päätarkoituksena on uhanalaisen lyydin kielen elvyttä¬ 
minen ja elinympäristön säilyttäminen. Seppo Tuomi, joka on Suomen armeijan re- 
servimajuri, oli näyttelyn avajaisissa kertomassa kuvien taustoista. 

Lyydiläisinä tunnettu karjalaisryhmä elää jatkuvasti Aunuksen Karjalan itäosassa 
Munjärven pitäjässä. Lyydiläisiä on jäljellä ehkä muutama tuhat, joista äidinkieltään 
puhuu vain pieni osa. 

Munjärveltä on kotoisin tunnettu runoilija ja kansansa merkkimies Miikul Pa- 
homov. Kansanrunoudentutkija Martti Haavio oli aikoinaan sitä mieltä, että juuri 
tämä heimo olisi ollut viikinkiaikaisissa aikakirjoissa mainittujen bjarmien eli mui- 
naisvepsäläisten jälkeläisiä. Kukapa tietää! Joka tapauksessa heidän asuma-alueensa 
saattoi ulottua aikoinaan Karhumäkeen asti. 

Näyttelyn avajaisissa esiintyi inkerinsuomalaisten Tarton seuran tanssiyhtye. 



Viron inkerinsuomalaisten liiton sihteeri 
Anna-Liisa Abramova lyydiläisnäyttelyn 
avajaisissa. Kuva: Albert Saunanen 
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Katri-tädin 800 virstan jaikamatka 
Jarosljavljast kot 'mual lehmän kera 


M inu emä Mari Vainikka 
pidas oma Katri-nato - 
mehe vanemat öde - 
väga heaks inimeseks. 
Kui emä esimest korda Katrit kiilastas, 
oli see löönud käsi kokku ja huudnud: 
„Voi veikkoin, ompas siul sorja vaimo!” 
(Oi vennas, on sul alles ilus naine!). 
Muidugi on meeldiv kuulda, et oled 
ilus. Aga mitte ainult seda. Selline vas- 
tuvött, eriti veel vanema nao poolt, on 
ju väga tähtis. See on lausa sumboolse 
tähendusega: sa oled meie suguvössa te- 
retulnud ja vastu vöetud. 

Katri täitis vanima tiitre ulesandeid 
oma lähisugulaste ees. Tema öed ja vend 
(ning nende lähedased) peatusid oma 
sunnipaiku kulastades harilikult Katri 
pool. Öde kostitas kiilaksi lahkelt, oli 
heaks vestluskaaslane ja möistev (kui va¬ 
ja ka andeksandev) kuulaja. Tihti kogu- 
neti tema poole hulgakesi, sest keegi ei 
tahtnud minna isamajja, kus vöimutses 
vöörasema. 

Katri perre siindis 4 last: Anna (Pöl- 
lä, abielus Poltijainen, 2.7.1923; lahkus 
siitilmast 14.2.2000); Juho (Pöllä, 21. 
12.1936); Ludmila (Pöllä, abielus Ilji- 
na); Viktor (Pöllä, 30.4.1940). 

Juhtiv osa peres kuulus ikka pere- 
emale. Ta rabas tööd teha, kasvatas lapsi, 
lahendas rahaprobleeme jne. Mehele 
kuulus peres tagasihoidlik osa - ta oh 
eelköige „vöitluskaaslane“ ja sedagi iisna 
passiivsel tasemel. Kord juhtusin ise sel- 
le perekonna toimimist pealt nägema. 

Olime Katri-tädil kiilas, kui käisi- 
me isä ja emä sunnipaiku kiilastamas 
(1958. voi 1959. a. suvel). Mul tuli janu 
ja ma läksin kööki vett jooma. Tädi as- 
keldas seal - valmistas öhtusööki. Iisak¬ 
ki tuli kööki heade kavatsustega: „Ma 
söödan pörsa ära.” Ja hakkas searokka 
tegema. Katri käratas: „Ei sei pörsal ole 
häda midagi!” Iisakki läkski siis köögist 
minema. Ja vaene porsas pidi sei päeval 
meie pärast kauem oma rokka ootama, 
sest Katri tahtis anda parima oma venna 


Mikko pere kostitamisel. Iisakki ei osa- 
nud sellega arvestada. Tosi, öhtusöök 
oh köigiti maitsev. Ja kiillap see notsugi 
sai oma öhtusöögi iikskord ette. 

Oh selles peres vöim kelle käes tahes 
voi oh ta vördselt jagatud, elati parimal 
vöimalikul viisil. Ajad olid ju rasked, 
eriti raskeks läks söja-aastatel. 

Vänern poeg Ivan oh söja puhkedes 
Novgorodis tisleri ametit öppimas. 
Kool otsustati evakueerida Tseljabins- 
kisse, kuid rong pommitati puruks en¬ 
ne, kui see jöudis teelegi asuda. Ellu- 
jäänutele öeldi: „Minge omal käel ette- 
nähtud sihtpunkti.” Ja muidugi poisid 
jöudsidki Tseljabinskisse. Seal taheti 
Juho värvätä Eesti Laskurkorpuse rida- 
desse. Eeltingimuseks oh, et ta nöustub 
end eestlaseks tunnistama. Aga tema 
raius soome kangusega: ma olen soom- 
lane! Nii ei saadudki teda laskurkorpuse 
ridadesse värvätä. Pandi hoopis mingis- 
se avavangla tuupi töölaagrisse. Perega 
sai ta taas kokku alles pärast söda. Pere 
jäi ju teisele poole rindejoont, sest viidi 
1943. aastal Paldiski kaudu Soome. Seal 
elati Särkisalo nimelises paigas. 

Pärast vaherahu sölmimist kupatati 
ingerisoomlased aga tagasi Venemaale. 
Vene vöimud lubasid kuli, et köik saa- 
vad oma kodukohta tagasi, aga neil 
polnud eal sellist kavatsust olnudki! 
Katri ja Iisakki pere sattus Jaroslavli 
oblastisse. Sealt vötsid nad 1946. aasta 
suvel omal käel ette kodutee. See ei 
olnud kerge. Rongid olid iile koor- 
matud, ent saadi siiski kuidagi peale. 
Ilmnesid probleemid lehmaga. Katri ei 
olnud mingi hinna eest nöus lehmast 
loobuma, see andis ju suure osa pere 
elatisest. Nii tuli Katril vötta ette jalg- 
simatk, lehm ohelikuga järel, Jaroslavli 
oblastist Ingerimaale on kokku 800 
kilomeetrit! Seda teed astusid Katri ja 
lehm iile kuu aja. 

Kui ta kodukiilla Kuippinasse jöu¬ 
dis, ootas aga ees suur ullatus. Vänern 
tiitar Anna oh läinud mehele eriti vas- 


tumeelsele mehele. See oh lahutatud ja 
iildse halva kuulsusega Adam Poltijai¬ 
nen. Abielu näis olevat fiktiivne. Nimelt 
ei lubatud tagasi tulnutel kodukohta 
jäädä ja neile ei antud vajalikku sissekir- 
jutust. Käidi otsimas ja ähvardati, et kui 
ei lahku vabatahtlikult, viiakse vägisi 
asumisele. Asi oh nii huh, et pere pidi 
ennast vösas varjama ja öösiti kiiiinides 
magama, sest kodumajas ähvardas arre- 
teerimine. Aga lahkuda ka ei saanud, 
sest pereema astus ikka veel oma pikka 
teed lehm ohelikuga järel. See Adam 
Polttijainen oli aga teinud läbi pika sö- 
jatee algusest löpuni. Ja temasugustel oh 
öigus elada igal pool omal vabal valikul. 
See öigus laienes möistagi ka abikaasale. 
Ja abielludes sai Annagi oma koju jäädä. 
Kui Katri sai teada oma tiitre Anna abi- 
ellumisest, soovitas ta jalamaid see mees 
maha jätta. Aga tiitar ei olnud sellega 
nöus: „Kes ma siis veel olen - ei neiu ega 
abielunaine?” 

Katri perele Ingerimaal elamiseks ja 
töötamiseks muidugi luba ei antud. 
Iisakki läks rajoonikeskuse värbamis- 
punkti, kust sai suunamise hoopis 
Kohtla-Järvele. Möne aja pärast sai 
Iisakki Ahtmesse toakese ja toi kogu iile- 
jäänud pere Eestisse. Hiljem saadi väike 
kena korter selles töölisasulas. 

Anna jäi Ingerimaale ning sai oma 
Adamiga paljulapseliseks emaks. Tai oh 
6 last: Ljudmila (13.10.1947), Liha (12. 
11.1948), Maria (15.05.1950), Elvira 
(31.01.1952), Jekaterina (04.07.1957), 
ja löpuks sai ta ka poja emaks -Aleksan- 
der (25.12.1959). 

Nemad on nende umbes 3000 
soomlase seas, kes elavad Ingeris veel tä- 
napäevalgi. Mötelda vaid, möödunud 
sajandi alguses oh Ingeris soomlasi pea- 
aegu 160 000! Kui see ei ole genotsiid, 
siis mis seda veel on? 

Lilja Toivere 
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Inkeriläistä haukkumanimistöä 

Suomen ja Viron julkisuutta ravisutti hiljattain myrsky vesilasissa, kun Suomen journalismin 
lippulaivan, Helsingin Sanomien, johdolla etsittiin virolaisille 'kunniakkaita”haukkumanimiä. 
Mutta oliko syytä tuohtua ensinkään? 

Kansan keskuudessa on jo hamasta ajasta omistettu naapureille nasevia, joskus lievästi loukkaavia 
ja joskus aika kovaakin purevia haukkumanimiä. Minkä näköisiksi ja oloisiksi näissä kölleissä on 
kuvattu toiskyllöset ja naapuriseurakuntien asukkaat? 

Inkerissä ja Suomessa näitä "köllejä” ovat merkinneet muistiin Samuli Paulaharju ja Pertti 
Virtaranta. Virolaiseen härnäysperinteeseen on luonut hyvän katsauksen Juri Viikherg. 


1. Hakaj aiset hailivatsoi 

2. Hamaloiset hevosennylkijät 

3. Kirja m öiset kirkonrotat 

4. Kurkuloisii latikoi 

5. Soikkoloisii kalankuristajii tai -tappajii 

6. Tuutarloisii kissankeittäjii 

7. Tuutarloisii tarttuvatsoi 

8. Skuoritsoisii naurisvatsoi 

9. Skuoritsan ontrovoisii tiikinpolttajii 

10. Porun pojat porkkanavatsoi 

11. Kolppanan Kaipaaloisii vasikanpelkääjii 

12. Kolppanan häränhännän-kiertäjii 

13. Hietamäkkösii piirakanampujii 

14. Reisilöisii sienvoi-lopotloisii 

15. Skuoritsan ilkkinöiset vannuloi 

16. Venjoensaamustloisii vainaanpuottajii 

17. Venjoenpientuaitsloiset Galilean kansalaiset 

18. Venjoen Ruussovoisii pusiran-ajajat 

19. Venjoen Rönölöiset siannäkköisii 

20. Venjoen Mosinoiset oravankauppiaat 

21. Venj oen Vekkilöiset vellivatsoi 

22. Tyrölöisii ruumiinpuvottajii 

23. Rääpyvöisii rokkii 

24. Kelttoloisii kotsanoi 

25. Liissilöisii kukonupottajiippapinbirttäjii 

26. Lyysmäkköisii silppuloi 

27. Spankkovoisii ruumiinrappaajii 

28. Spankkovoisii uuvenkyllösii kunntervaajii 

29. SpankkovanTääkelin pässivaareja 

30. SpankkovanVereppilöisii löybkäpöksylöi 

31. Uljanoisii vasikanampnjii 

32. Suamustloisii mutakäpälöisii 

33. Suaprun syltynsyöjii 

34. Ontrovoisii paksnsäärii 

35. KoprinanTuomitsoiset rytypöksyt 

36. Kupanitsan Kikkeröisii tsajjupäitä 

37. Kelosissa oli kaikilla yhteinen taikinapytty 

38. Spankkovoiset kutsuivat kuuta „Pornitsoisten päiväksi" 

39. Vesikkolassa oli kyläläisillä yhteinen voikirnu 


Lisäksi käytössä on ollut useita härnäysvirsiä: 

Paha on tapa Pankkuvalla 
Akat taiten tappeloot 
Seitsemästä sellinpäästä 
Kaheksast kananmunasta 
Kel on seiväs, kel on keihäs 
Kel on kuiva kuusenoksa 
Kellä karsittu kataja 

Venjoen Tuskalan kylän ympäristössä olivat hyvät marja- 
suot, jonka johdosta paikallisia härnättiin: ”Tuskaloiset tuskis- 
saa kan toit marjoi pussissaa!” 

Spankkovan Oravan-kyllöisistä hoettiin: ”Kapus orava 
puuhu, kävyn ot’ hiä suuhu. Istu orava puussa - käpy oli suus- 

I” 

sa! 

Kupanitsalaisia epäiltiin käyvän ”talvel tatiss ja joulun alla 
juomukassa”. 

Suomalainen Hanikkalan Maikko ja vatjalainen 
Kaurilaa Ivo kotikunnan kölleistä 

Inkeriläisnainen Hanikkalan Maikko kertoi Spankkovan 
Korpisalon asukkaista seuraavaa: 

Mein Uuvenkyllöiset oLliit kuun-tervaajii. Lopen sellasii sit¬ 
keitä, ahnaita. Tahtoot viel tehhä töitä uamuuhe ast, jot kuun- 
ki taivaast tervajaat. Ja jo viis tuntii yöl nousoot tuas ruatamaa. 
Pojat haukkuut sellain - pilkkajaat: kuuntervaajat. A pornit- 
soisest oLliit jäykkä-häntii. Lopen laiskoi ihmisii! - Ennen 
vanhaa pantii kaikenlaisii nimmii. 

”Vanha vattuinen vatjalainen” Ivo LeontjevLiivakylästä kertoi 
Vaipoolen vatjalaisten haukkumanimistä seuraavaa: 

Narrittii Jögööperää väci meijee väceä Liivaaciiläs öltii fut’skui. 
Meijee ciiläs oli lintu mokomain skoorost’ ... miä en tää kuii tä¬ 
mä on vennäiss. Sis ain futskuttelivad meijee ciilää omii. A 
meijee ciilää ömad Jögöperää omii - bomboi. Sto nääd siäl Jö- 
gööperäl oli Laugaa jöci - siäl sis öltii need itikad suuröd - 
bombadVx\xsvax(\z\. Encizil ciilil oli tooz pantu nimed erine- 
väd: Köhtsisöö - kase ciilä on meijee rinnal - kutsuttii vezi- 
huunud, Luutsaa omia - lutikad. Riisiimäee ömad öltii riiiitid. 
Laukaasuu ömad - niid jutöltii latikad. Pärspää ömad - need 
öltii varössöd. — Vot köicil ciilil öltiici pantu eri nimed! (Ivo 
Leontjev, Liivciilä, haast. Karl Kont ja Elna Pajusalu, 1961) 
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Virolaista kölliperinnettä 

Virossakin on ollut ennen vanhaan vallallaan 
samanlainen haukkumanimi-perinne (murt. 
kasunimi). Hiidenmaalla elivät vandiraiujad, 
kohvilähkrid, pätakavalla-mehed, odratolgused, 
obuiidlased, vesihiidlased, toobrihiidlased, vesi- 
köplased. Puhalepassa tiedettiin olevan heiluta- 
jad, joiden puheessa korostui sananalkuinen It¬ 
äänne. Kassarin asukas oli taas obu-iidlane 
('h'-äännettä ei kuulunut), Kärdlan asukas 
tietenkin eht-iidlane. Saarenmaalla sanottiin 
Mustjalan vaimoista karpjalad, sillä siellä pi¬ 
dettiin korkokenkiä. Etelänpuoleista Länsi-Vi¬ 
roa asustelivat junlased ( pae-, eht-, punn-ja ki- 
vijunlased), Etelä-Harjumaata taas kastivalla- 
mehed. Viljandinmaalla on ollut monenlaista 
mulgi-Vi. keä: kama-, uba- ja kesamulgid. Poh¬ 
joisrannikolla elivät jubijäneksed (Juminda) ja 
harakad (Haran asukkaat) sekä Virvessä vaadi- 
vitsutajad. Pedaspäällä taas asuivat pergulised, 
sillä he olivat kovia tappelemaan. Rannikolla 
(Jöelähtme) haukuttiin sydänmaan viljelijöitä 
nimellä aganapersed-, Annikveren asukkaita ni¬ 
mellä ahjupealsed. Koillis-Viron Puhkovan 
asukkaat olivat pudivatsad ja Palan asukkaat 
vöininad. Polvassa sanottiin Haanjan asukkais¬ 
ta nahasärgi-mehe. Viljandissa eli Mulgimaalla 
elivät uba- tai kamamulgi. 

I ngerimaa oli oma rahvuslikult 
koosseisult töeline lapitekk, kus 
eri rahvaste esindajad elasid iiks- 
teise körval, ja keda siin vaid ei 
olnud! Kuigi pealinnas Peterburis olid 
iilekaalus venelased, leidus seal ka palju 
saksiasi, prantslasi ja teisi Lääne-Euroo- 
pa rahvaid, teiste seas muidugi ka lähi- 
konna rahvaid: eestiäsi, lätlasi, soomlasi 
ja poolakaid. Nende jaoks oli Peterburi 
saanud ju pealinnaks! Lisaks neile oli 
veel asiaate, keda kohalikud nimetasid 
„hiinlasteks“, aga kelle hulgas oli kind- 
lasti tatarlasi, turgi rahvaid jt. Kui Paa- 
beli torni legend poleks siindinud juba 
varem, oleks Peterburi iimbruse olustik 
andnud kiillaldaselt alust selle loomi- 
seks. 

See rahvaste sega oli mönel pool ise- 
loomulik ka kiiladele. T ösi, pisut väikse- 
mates mastaapides. Minu isä Mikko 
Vainikka oli siindinud Peräjärvi kiilas 
Skuoritsa kihelkonnas. Kiila oli asusta- 
tud soomlaste poolt. Talusid oli kiilas 
101, rahvuslik koosseis siiski monoliit- 
ne. Naaberkiila oli aga eesti uusasundus 
Uus-Niskovitsas, mille asukatega suhel- 
di tihedalt ja söbralikult. Pisut kauge- 
male jäi saksa kolonistide asundus 
Kuippina ( Kipenj ) ning kaks öigeuskli- 
kest isurite kiila. Kuna luteriusu ja 
öigeusu piihad ei langenud ajaliselt kok- 
ku, ei avanenud neil kunagi vöimalust 
omavahelisi pidusid pidada. Argipäeval 
tahtis ju töö tegemist! 




/tn o>idrllif'äii 


79 

Ljubov Petsenenko 24.04 

75 

Olga Spitsonok 09.04 

73 

Aina Semjonova 27.04 


mieli... Onnea!' 


66 


Helle Kuldsepp 28.04 

57 

Irina Lavrits 10.04 


Onnea kaikille! 


Ingerimaa — rahvaste Paabel 


Eesti kiila oli vaid paari kilomeetri 
kaugusel. Kiila oli suhteliselt väike, seal 
polnud ei kooli ega kirikut. Ent see 
probleem lahendati iihiselt. Soome 
kiilakoolis oppisid ka eesti lapsed. Öp- 
petöö toimus köigile lastele soome kee- 
les, aga eesti lastele öpetati muu hulgas 
ka nende emakeelt. Kui soome lapsed 
lasti koju, jäid nemad pärast seda veel 
eesti keele tundi. Koos vaheaegadel 
mängides omandasid paljud soome lap¬ 
sed ka lähedase sugulaskeele. Ja vastupi- 
di. Mingit vihavaenu laste vahel ei esine- 
nud. Meie isä oli elav poiss ja pidi karis- 
tuseks eesti tiidrukuga samas pingis is¬ 
tuma. Ent see oli hoopis suur vedamine, 
sest kui tunnis kippus igavaks minema, 
sai koolipoiss oma pinginaabrit patsist 
sikutada, see aga vaatas, kuidas kiusajat 
paika panna. Omamoodi suhtlus seegi. 

Soome ja eesti kiila suhtlesid ka ki- 
riklikult — oli ju Skuoritsa kihelkonna 
imeilus Katariina kirik kodukogudu- 
seks ka eestlastele. Jumalateenistused 
toimusid kahes keeles, iihel piihapäeval 
pidas kohalik soomlasest kirikuöpetaja 
Andreas Jaatinen jutluse soome keeles 
ja kirikulised olid soomlased, järgmisel 
piihapäeval viis aga eestlasest abiöpetaja 
läbi eestikeelse jutluse. Kirikuaed oli ja- 
gatud kaheks. Uhel pool kirikuteed pii- 
hitseti igaviku unne soomlasi, teisele 
poole aga eestiäsi. Ja pole kunagi kuulda 
olnud, et Toone-asukad oleksid omava- 
hel tiilli pööranud. 

Aga kirikul oli täita veel iiks funkt- 
sioon. Oli kombeks, et kui saabus soo- 
mekeelse jutluse päev, kogunesid eesti 
kiila noormehed jumalateenistuse lö- 
puks vaatama soome neidusid. Kui aga 
oli järgmisel piihapäeval jutlus eesti kee- 
li, osad vahetusid ja soome noormehed 
tulid omakorda naaberkiila eesti neidu¬ 
sid imetlema. 


Ka leeriöpetus toimus iihiselt. Öpe- 
tasid mölemad kirikumehed, aga noo- 
red oskasid ka ise oma aega sisustada. 
Tasus vaid pastoril lahkuda, jättes noo- 
red koraale oppima, kui noor organist 
löi oma suurel pillil lahti polkad ja valsid 
ja nii said leerilapsed ka jalakeerutamist 
öppida. Viimane oli kiill jumalavallatu 
tegu, aga noored oskasid saladust pida¬ 
da. 

Kuidagi saadi oma eluga hakkama, 
kuigi vöimalused olid iisna piiratud ja 
ka talupoegade arusaam elust oli „algeli- 
ne“. Vöimatu oli ju saada keskharidust- 
ki, körgharidusest rääkimata. Alghari- 
dus siiski saadi, kuigi talulaps pidi maast 
madalast koos vanematega tööd riiga- 
ma. Lapsed oppisid koolis kordamööda: 
kui vanem laps löpetas klassi, siis jäeti ta 
koju karjapoisiks, et noorem laps saaks 
minna kooli. Aasta hiljem jätkas öppi- 
mist vanem laps ja äsja klassi löpetanud 
noorem laps jäi omakorda koju vanema- 
tele abiks. Nii löpetasid lapsed 4-klassi- 
lise algkooli 6-7 aasta jooksul. Siis oligi 
aeg juba „täismehe“ tegudeks - kes isä 
körval talus, kes suksena palgatööl. 

Vajadust hariduse järele eri ti ei tun- 
tudki. Talupojatarkused omandati va- 
nematelt töö käigus. Raskemas olukor- 
ras olid lapsed, kes tahtsid öppida edasi 
giimnaasiumis, vöi koguni iilikoolis. 
Selle kadalipu tegi läbi minu isä, Mikko 
Vainikka, kes vaatama ta oma talupojast 
vanaisa kövale vastuseisule, omandas 
hea hariduse ning löpuks öiguse öpeta- 
da koolis matemaatikat ja fiiiisikat. Sel- 
lest sai tema elutöö. Sellest omakorda sai 
juhatust minu vend Gennadi (s. 1938), 
kes piihendas oma elu matemaatikale 
Tartu iilikoolis. 

Lilja Toivere (neiuna Vainikko) 
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Viron inkerinsuomalaisten laulu- ja tanhujuhlaa on vietetty vuodesta 1991 vuorotellen Viron eri 
kaupungeissa. Narvassa juhla on pidetty aikaisemmin vuosina 1996 ja2006. 

Laulu- ja tanhujuhla tarjoaa oivan tilaisuuden esitellä paikallisille asukkaille inkerinsuomalaisten 
kansallista kulttuuria. 

Tämänkertainen kuudestoista laulujuhla järjestetään Narvan linnan länsipihalla. Juhlien pää¬ 
järjestäjä on Viron inkerinsuomalaisten seura. 


Ohjelma: 


Lauantai 18.6.2016 

Sunnuntai 19.6.2016. 

17.00-21.00 Narvan linnan länsipihalla 

09.00-11.30 

Laulu- ja tanhuryhmien ken¬ 

nuotioilta ja inkerinsuoma¬ 


raaliharjoitus linnan länsipi¬ 

laisten perinteinen juhannus¬ 


halla 

juhla yhteistansseineen ja lau¬ 

12.00-12.45 

Suomenkielinen jumalanpal¬ 

luineen. Tervetulleita ovat 


velus yliopiston päärakennuk¬ 

kaikki harrastuspiirit ja pai¬ 


sessa (TU Narva Kolledz) 

kalliset asukkaat. 

13.30-14.00 

Juhlakulkue Raatihuoneen to¬ 
rilta juhlapaikalle Narvan lin¬ 
nan pihalle 


14.00-17.00 

Laulu- ja tanhujuhlien kon¬ 
sertti 


Kutsumme kaikki Narvan kaupungin asukkaat ja vieraat ottamaan osaa meidän suurjuhlasta! 

Vapaa sisäänpääsy! 


Tapaamisiin! 




INKERINSUOMALAINEN KULTTUURILEHTI VIROSSA 


Kesän huippu hetkiä: juhlia ja matkamuistoja x Valokeilassa Itä-lnkeri 
Lastenleiri on tullut jäädäkseen Kitkerät muistot Pöllkulasta kirve¬ 
levät yhä < Kopioitaan parvessa kyökkiin! 
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INKERI 

TILAA LEHTI KOTIIN! 


INKERI ilmestyy tänä vuonna neljä 
kertaa. Seuraava lehti julkaistaan 
joulukuussa. 

Voit halutessasi vaikuttaa lehden 
sisältöön lähettämällä kirjoituksesi 
vähintään kuukautta ennen 
ilmestymistä osoitteeseen 

taika.raud@gmail.com. 

Lehden vuositilaus Virossa maksaa 15 
euroa. Tilaus Suomeen maksaa 25 
euroa ja Ruotsiin 250 kruunua. 

Maksu suoritetaan Viron inkerinsuo¬ 
malaisten liiton tilille: 

Eesti Ingerisoomlaste Liit, 

IBAN EE 142200221005143806, 

BlCnr. HABAEE2X 
Pankin nimi: Svvedpank. 

Maksaessasi kirjoita viestiksi "Inkeri- 
lehden vuositilaus" ja lehden saajan 

nimi. Postiosoitteesi voit joko lisätä 
maksun tietoihin tai ilmoittaa liiton 
toimistoon sähköpostitse tai puheli¬ 
mitse. 

Yksittäisnumeroita voi ostaa Viron in¬ 
kerinsuomalaisten liiton toimistosta. 
Lehteä ei ole enää mahdollista hankkia 
Suomen Viron-instituutista, mutta se 
on edelleen luettavissa instituutin kir¬ 
jastossa. 

Kerro Inkeristä ystävillesi! 



Toimitus: 

Taisto Raudalainen (päätoimittaja) 
Anniina Ljokkoi (kielentarkastus) 
Riho Kali (taittaja) 

Julkaisija: 

Viron inkerinsuomalaisten liitto 

Paino: Paar OU, Tartto 

Toimituksen yhteystiedot: 

Veski 35, 51005 Tartu, Estonia 
Puh. +372 7421 773 
info@inkeri.ee 
www.inkeri.ee 
Facebook: INKERI 

Kansikuvassa: 

Juhlakentän laidalla saattoi 
sonnustautua juhannusseppeleeseen. 


INKERINSUOMALAINEN NÄKÖKULMA 


Narva — 
Inkerin portti 


V aikka Ruotsin ajalta juontuvaa rakennuskantaa on Narvassa tasan yksi ra¬ 
kennus, voi kaupunkia tänäkin päivänä kutsua Inkerinmaan portiksi. 
Läntisimmän Inkerin ja etenkin Narvusin asukkaat kokivat aikanaan 
Narvan omaksi kauppapaikakseen, jossa myytiin maataloustuotteita ja 
hankittiin välttämättömät taloustarvikkeet sekä suola. Narvassa eli oma merkittävä 
suomalaisyhteisönsä vielä 1900-luvun alkukymmenillä. Kreenholmin tekstiilitehtai¬ 
den imu koski myös inkeriläisiä sekä työvoiman että raaka-aineiden osalta. 

Narvassa ilmestyi vuonna 1919 Viron ainoa suomenkielinen sanomalehti "Nar¬ 
van Sanomat”. Sen tehtävänä oli taivuttaa suomenkielinen Inkeri itsemääräämisoi¬ 
keuden ja itsenäisyyden uskoon. Siinä epäonnistuttiin, mutta kannettiin korsi ke¬ 
koon Viron vapauden puolesta. Narvan vapauttajien joukossa vuoden 1920 tammi¬ 
kuussa oli myös suomalaisia vapaaehtoisia. 

Narva kammottavine raunioineen oli ensimmäinen pelastus sotaa pakeneville 
inkerinsuomalaisille viime sotien jälkeenkin. Täällä heräsi ensimmäinen toivo saada 
kiinni leivän syrjästä, tulla kohdelluksi ihmisenä ja luoda tulevaisuudenturvaa 
lapsille. 

Narva oli paikka, jossa Elmar Kull rohkeana hengenmiehenä tarjosi inkerin¬ 
suomalaisille hengenleipää kastaen ja ripittäen lapsia 1960-luvulta lähtien. Hän 
perusti Narvan Aleksanterin Suurkirkkoon ensimmäisen epävirallisen inkerinsuo¬ 
malaisten seurakunnan Neuvostoliitossa. Samaisessa kirkossa oli 2000-luvun alusta 
alkaen esillä pitkäaikaisin ja perusteellisin näyttely Inkeristä ja inkerinsuomalaisista, 
ennen kun kirkko syöstettiin vararikkoon. Inkeriläiset toivoisivat, että Inkeriä ja se 
asukkaita esittävä näyttely voisi kirkon tiloissa jatkaa vastaisuudessakin, kirkko on ol¬ 
lut aina kansamme henkinen tuki ja turva. 

Narvan liepeillä on edelleen paikka, jossa panssari T-34 hirveänä härvelinä 
osoittaa piipullaan kohti Tallinnaa. Useita satoja Inkerin poikia - muiden muassa 
isoisäni Mikko - menetti henkensä tätä sotakalustoa tuottavien metallurgiatehtaiden 
rakennustyömailla Tseljabinskissa. Näin voisimme hyvinkin sanoa: tämä on mei¬ 
dänkin panssarivaunumme. Voisimme siis ottaa itsellemme valtuudet sen kohtalosta 
päättämiseksi, sillä olemmehan tavallamme osallistuneet sen valmistamiseen. Yksi 
vaihtoehto olisi kierrättää tämä metallijärkäle takaisin Venäjälle vaikkapa jonkinlai¬ 
siksi rauhanmerkeiksi valettuina. 

Vuoden 1944 hyökkäystaisteluissa kaatuivat Narvajoella sillanrakentajina lukui¬ 
sat inkeriläiset, myös isosetäni Pekko. He olivat verisen sotanäyttämön nimettömiä 
uhreja. 

Jo 1950-1960-luvuilta lähtien Narvaan asettui huomattava määrä entisten 
Viron-Inkerin kylien asukkaita. Heidän jälkeläisensä opiskelivat valtaosin viron¬ 
kielisessä alkeiskoulussa ja lukiossa. 

Narvassa ja sen ympäristössä asui ja asuu edelleenkin inkerinsuomalaisia, joiden 
jälkipolvi on ymmärrettävistä syistä osin venäläistynyt. Siitä huolimatta Narvassa 
elää edelleen inkeriläisyyden kipinä. Narvan inkerinsuomalaisten seura on ollut mu¬ 
kana järjestämässä suomen kirjakielen luojan Agricolan päivää. Seuran upea kuoro 
Iloiset Ystävät on yhä odotettu vieras moniin tilaisuuksiin. 

Tämä kaikki on perustana sille, että Narvan linnanpiha on paras paikka inkeri¬ 
läisten laulujuhlille! Tässä numerossa näemme tiiviin kuvakoosteen tämän vuoden 
juhlista. 
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INKERI X 


Hetkiä ja henkilöitä Narvan laulujuhlista 


Viron inkerinsuomalaiset juhlivat laulujuhlaansa tänä vuonna historiallisella Narvan 
linnanpihalla. Aamu oli sateinen, mutta kuinka ollakaan — pilvipeite alkoi repeillä heti, kun 
liput oli laitettu paikoilleen linnan muurien suojissa. 



'ulujuhlaa ilman innokasta urheilumiestä ja tantsupoikaa 

Aleksanteri Pykköstä. 


Hietamäen Puumalaisia kotiseurakuntansa historian 
parissa. 


Kuvat: Taisto Raudalainen 


SEUROISSA TAPAHTUU 




Syyskuu 2016 
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INKERI X 



Voihan sitä kuosien koreutta — ämmä ja vunukka 
savakkopuvuissa. 


Vunukka pyrkii ain ämmäsä syllee. 


PERINNEPALSTA 









SEUROISSA TAPAHTUU 
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Yhdeksän kukkaa seppeleessä: juhannusmagiaa 
Inkerin kylissä 

Jäi vunukkoihin rakkaan mummin juurta 
(Lilja Pönniö, "Mummin juurta”) 

Tarton inkerinsuomalaisten seuralla on hieno tapa järjestää kesäisin matka esivanhempien 
synnyinseuduille. Vaikka Inkeri on kohtalaisen pieni alue, se käsittää runsaasti eri kerrostumia 
vaikuttaen moninaisuudessaan isommalta kuin onkaan. Siihen liittyvät lisäksi muistot pienistä ja 
isommistakin hävinneistä kylistä sekä kirkonpaikoista, joita muistetaan vain tarinoissa ja joiden 
perustuksetkaan tuskin erottuvat maastosta. Luonto ottaa omansa ja piakkoin peittää raunioita 
rehevä kasvusto. Keskikesän tienoilla se tietää kukkakirjoa... 


Kuvat: Maie Ojamaa 


A ikaisemmat matkat ovat kul- 

/% keneet Keski-Inkerin tasan- 

golla ja sen itäisellä laidalla la- 
A m. p inrnnrnrin lailla kumpuile¬ 
vien Tuutarin mäkien kautta. Olemme 
poikenneet Pohjois-Inkerin Toksovalle, 
jonka aaltoilevat hiekkaharjut ovat teh¬ 
neet lähtemättömän vaikutuksen, istus¬ 
kelleet Suomenlahden rantakivillä ja tä- 
hyilleet ulkosaaria Soikkolan rantatör¬ 
mältä. 

Itäiseen Inkeriin, Järvisaaren ja 
Markkovan seudulle suunnistimme nyt 
ensimmäistä kertaa. 

Retkikuntamme lähti hanakkaasti 
liikkeelle 23. päivä kesäkuuta ja siihen 
kuului 23 henkeä Tarton ja Itä-Virun 
seurasta, lisäksi Inkeri-lehden toimittaja 
Taisto Raudalainen sekä inkeriläistä su¬ 
kua MISA -n virkailija Kristina Pirgop 
Tallinnasta. 

Merje: Jonotimme Narvan sillan ra¬ 
javyöhykkeellä nelisen tuntia. Vuo¬ 
roamme odotellessa saimme aika hyvän 
vaikutelman jokirannan uudesta kävely- 
tiestä - promenadista. Samalla pantiin 
matkaporukka koetukselle, mutta kärsi¬ 
vällisyys ja ymmärrys veivät voiton. 

Ennen saapumistamme määrän¬ 
päähän Taaitsaan pysähdyimme Kupa- 
nitsassa, jonka vieraanvarainen kirkko 
on aina ottanut meidät puisten holvien- 
sa suojiin, tarvittaessa jopa majoittanut 
parvellaan. Vuonna 1991 entisöidyssä 
kirkossa palvelee nykyään taas Arvo 
Survo. 

Maie: Tuttu kirkonpalvelija Jevgeni 
aukaisi meille pyhätön portit. Leilin ja 
Merjen aloitteesta lauloimme useam¬ 
mankin tunnetun virren. Oli kotoisa ja 


harras tunnelma. Kaunis kirkko, hyvä 
akustiikka. Samaan aikaan Helmi, jon¬ 
ka isänpuoleinen suku juontaa juurensa 
Kupanitsasta, koetti löytää esivanhem¬ 
piensa hautakumpuja. Tuloksetta, sillä 
hautausmaa kirkon ympärillä on iso ja 
paikoin hyvinkin huonokuntoinen. 

Valkoisen villiruusun tuoksu leijui 
kirkon edustalla ja loi lohduttavaa tun¬ 
nelmaa. 

Juhla syntyi juhannuskokosta 


Maie: Varsinainen määränpäämme 
oli inkerinsuomalaisten yhteiset juhan¬ 



nusjuhlat Siestarjoella. Juhannusaaton 
vietimme Taaitsan Vesennoe Solntsen 
SOS-lapsikylässä, ja kiitos viisaille jöh- 
viläisille, saatoimme virittää siellä aidon 
pölkkyvalkean. 

Merje: Norjalaisrahoituksella val¬ 
mistuneessa tilavassa majapaikassa 
odotti jo viimevuotisesta vierailusta 
tuttu lämmin vastaanotto ja maittava 
kestitys. 

Maie: Kohta etsittiin jo sopivaa 
paikkaa juhannuskokolle. Viheraluei¬ 
den vähyyden vuoksi se viritettiin oitis 
talon edessä olevalle asfalttikentälle. Tä¬ 
mä ei lainkaan haitannut juhlamielialaa. 
Kohta kaikki jo pyörivät Röntyskän rin¬ 
gissä - kuten Inkerissä on ollut kautta 
aikain tapana. Juhannusvalkea hiiltyi 
hiljalleen, mutta sitä ennen useammat 
rohkenivat hypätä hiilloksen yli. 

Taisto: Mitä keskiyöllä tarkalleen 
tapahtui, ei ole aivan selvää. Mutta on 
oletettavissa, että naimattomat siirtyivät 
lähiympäristön Tuutarin kukkuloille ja 
niityille poimimaan yhdeksää tai kahta¬ 
toista kukkaa, jotka laitettuina tyynyn 
alle paljastaisivat heille heidän tulevan 
heilansa. Aamiaispöydässä monet heistä 
istuivat joka tapauksessa epätavallisen 
kirkkain silmin. 

Itä-Inkeriä kohti 

Maie: Juhannusaamu koitti tosiaan 
kirkkaana. Seurueemme siirtyi aamiai¬ 
sen jälkeen Itä-Inkerin kyliin. Mutta 
tien varrella tehtiin pysähdys kaikille in¬ 
kerinsuomalaisille tärkeässä Puskinin 

Merjen hyppy yli juhannusvalkean. 
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Markkovan Uusikylä Nasianjoen rannalla , v. 1912. Kuva: Museoviraston kuvakokoelma 


(ent. Tsarskoe Selo) kirkossa. Täältä läh¬ 
ti Inkerin Kirkon nousu jo 1980-luvul- 
ta. Kirkon ja seurakonnan historiaa va¬ 
lottivat pappi Fjodor Tulinin, joka on 
Keiton evankelisluterilaisen pappisse¬ 
minaarin kasvatteja, samoin seurakun¬ 
nan puheenjohtaja Tatjana Feodorova. 
Täällä on toiminut aluksi saksalainen, 
sittemmin lättiläinen ja virolainen seu¬ 
rakunta, ja vuodesta 1976 Neuvostolii¬ 
ton ensimmäinen virallinen suomalais- 
luterilainen seurakunta sitten vuoden 

1937. 

Taisto: Totta, tänne kokoontuivat 
äidinkielisiin jumalanpalveluksiin suo¬ 
malaiset ja myös saksalaiset laajalta alal¬ 
ta Venäjältä ja Virostakin. Kirkko oli tä¬ 
pötäynnä, sanankuulijoita riitti pihalle¬ 
kin. Koettiinhan äidinkielinen juma¬ 
lansana näihin aikoihin jonkinlaiseksi 
ihmeeksi. Toki laajemmassa kansainvä¬ 
lisessä mittakaavassa saattoi olla kyse 
vain näyteikkunapolitiikasta. Mutta 
Suomen ja Neuvostoliiton välisen 
yhteistyösopimuksen (YYA), ja erityi¬ 
sesti Helsingin lievennyskonferenssin 
(1975) ihmisoikeuksia koskevien julki¬ 
lausumien vanavedessä onnistuttiin en¬ 
tiseen saksalaiskirkkoon perustamaan 
inkeriläisseurakunta. 

Näihin aikoihin virisi uusi usko va¬ 
loisaan huomiseen sekä kirkon uudel- 
leensyntyyn. Olihan tämän eteen tehty 
töitä jo vuosikymmeniä muun muassa 
Viron hengenmiesten avulla. Puskinissa 
uransa aloitti diakonin tehtävissä Arvo 
Survo (1989-1990), jonka lahjat nykyi¬ 
nen Länsi-Viron rovasti Tiit Salumäe 
silloisena seurakuntapastorina (1981- 
1989) oli pannut merkille. Nuorukai¬ 
nen lähetettiin oppiin silloiseen teologi¬ 
seen opinahjoon Tallinnaan. 

Sinne, missä kukkuu käki 

kotikoivikossa 

missä näkyy kotimäki 

koti-ikkunoissa 

kotijoki, kotirinne 

kotikoivut sievät. 

(Armas Hiiri, 

”Niin kauan kuin elän”) 

Maie: Kirkolla on ollut onni kestää 
rankat ajat 1930-luvulla, jolloin sen ti¬ 
loissa on toiminut työläisasuntola, so¬ 
tien jälkeisinä vuosikymmeninä jopa 
autokoulu. Joka tapauksessa katto on 
pysynyt ehjänä kaikki nämä vuosikym¬ 


menet ja säilyttänyt materiaaliset edelly¬ 
tykset seurakunnan uudelleenperusta- 
miselle. 

Taisto: Oli suuri onni, että kirkko- 
salia ei jaettu eri kerroksiksi kuten Ven- 
joen ja Kolppanan kirkoille kävi. Kir¬ 
kon historiasta on kerrottu, että Pietari 
Suuri antoi ruotsinaikaisen Saarin seu¬ 
rakunnan alueen lahjoitusmaina suosi¬ 
killeen ruhtinas Mensikovile. 

Katariina Suuri puolestaan asutti 
kaikkialle suomalaiskylien lomaan sak¬ 
salaisia, jotka pysyivät kiinteänä ryhmä¬ 
nä aateliston ja hovin palatsien lähistöl¬ 
lä. Täällä taannoisessa Detskoe Selossa 
Friedenthalin saksalaiskoloniassa Mos¬ 
kovan porttien takana. 

Aateliston ja kolonistien lapsille oli 
perustettu lyseo. Lyseon rehtori Engel- 
hardt esitti sittemmin tsaarille, että en¬ 
tisten hevostallien sijalle voitaisiin ra¬ 
kentaa kirkkokin. Vuonna 1817 raken¬ 
netun puukirkon tilalle tulikin sitten 
1870-luvulla kivikirkko. 1900-luvun 
alussa kirkko jaettiin virolaisen ja lat¬ 
vialaisen seurakunnan kesken. 1930-lu- 
vulla, kun suomalaisia ja saksalaisia vai¬ 
nottiin, toimi siinä lyhyen aikaa myös 
ortodoksikirkko. 

Maie: Nykyään palvelukset pide¬ 
tään valtaosin venäjän kielellä. Suoma¬ 
lainen seurakunta on hiipumaisillaan. 
Siksi paikallisen yhteisön eduksi etsi¬ 
tään uusia toimintamuotoja: järjeste¬ 
tään urkukonsertteja, taidenäyttelyjä ja 
kulttuuritapaamisia. Äskettäin järjestet¬ 
tiin seurakunnan uudelleenperustami- 
sen 40. vuosipäivän juhla, johon osallis¬ 
tui muiden muassa Narvan seurakun¬ 
nan jäseniä täällä vuosina 2001-2003 


palvelleen Vladimir Batuhtin seurassa. 

Alakerroksessa kirkkokahvia juo¬ 
dessani silmiini osui ikkunapöydällä 
kaunis kukkakimppu: päivänkakkaroi¬ 
ta, punaista apilakukkaa, lupiineja, sini¬ 
siä kissankelloja. 

Merje: Kyllä kirkko voi konsertti¬ 
paikkana ja näyttelysalina olla edelleen 
luterilaisen uskonnon keskuksena ja pi¬ 
tää arvokasta rakennusta tavallaan alku¬ 
peräisen ideansa palveluksessa. 

Matkallamme itään kypsyi ajatus 
koukata Pähkinälinnan (ven. Oresek tai 
Schliisselburg, nyk. Petrokrepost; sm. 
Lyyssinä) kautta paikkaan, jossa Laato¬ 
kan aallot virtaavat Nevajokeen. Neva 
puolestaan virtaa Euroopan pisimmästä 
järvestä kohti Suomenlahtea, niinpä 
kaksi tärkeää vesireittiä tapaavat täällä 
toisensa. 

Aikatauluumme ei valitettavasti 
mahtunut laivamatkaa Pähkinäsaareen, 
joka vaikutti olevan aivan käden ulottu¬ 
villa. Siinä taas yksi syy palata myöhem¬ 
min. Paikallisessa Nikolaoksen kated¬ 
raalissa olivat entisöintityöt meneillään. 
Ajelut määränpäästä toiseen veivät odo¬ 
tettua enemmän aikaa, mikä osaltaan 
ikään kuin suurensi Inkeriä. 

Maie: Kaiken tämän ohella saimme 
rauhassa nauttia metsäisestä Itä-Inkeris- 
tä. Pähkinälinnasta jäi toisaalta sangen 
kurja vaikutelma. Maantietä reunusti¬ 
vat neuvostoaikaiset elementtiraken- 
nukset ja tehdasalueet. Satama-alueelle 
johti kaita, kuoppainen tiepahanen. 

Novgorodilaisten perustama ja Pie¬ 
tari Suuren nykyiseen muotoon raken¬ 
tama linnoitus siinsi ulapalla, mutta 
lautta-ajeluun ei aika riittänyt. 
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Kävimme Helmin kanssa toki sata¬ 
massa nauttiaksemme oivallista borsia 
sekä mahtavan Nevan niskan, missä 
rahti kulki tasaista tahtiaan. Saimme 
samalla jonkinlaisen käsityksen sulku- 
laitteistosta, joka oli kyllä aikansa elänyt 
ja odotti surullisen näköisenä kunnos¬ 
tusta. Mutta Helmi oli iloinen kaikesta 
näkemästään, olihan hänen äitinsä syn¬ 
tyisin täältä läheltä. 

Rannoilla kukkivat kauneimmil¬ 
laan keltaiset kurjenmiekat ( Irispseuda- 
corus) ja siniset hiirenvirnat ( Vietä crac- 
ca). 

Taisto: Kaupunkia halkovat tosiaan 
Vanha ja Uusi Laatokankanava sekä 
niistä haarautuva Nevan kanava. Van¬ 
han kanavan ja Nevan yhtymäkohdassa 
on jo vuonna 1836 valmistunut mahta¬ 
va sulkulaitteisto. 

Merje: Mgan (Namkku) kauppa¬ 
lasta poimimme bussiimme mukaan 
Aleksei Krjukovin, jonka johdolla läh¬ 
dimme kohti tuntematonta Järvisaarta. 
Aleksei suositteli Mujankylää, josta 
matkakumppanimme Leilin vanhem¬ 
mat olivat kotoisin. Hänkin saapui su- 
kukyläänsä ensimmäistä kertaa. Siellä 
ovat muuten syntyneet myös tunnetut 
runoilijat Lea Helo ( alias Topias Hut- 
teri), Yrjö Savolainen ja Viktor Savolai¬ 
nen sekä Armas Hiiri (Misin). 

Pitkin kylänraittia "alhaalta ylös” 
kävellessä tapasimme heti muutaman 


paikallisen, joista jokunen osasi hitusen 
suomeakin. Riemu oli molemminpuo¬ 
linen. 

Mujalla voi nähdä joitakin sotaa 
edeltäviä asuinrakennuksia, joita ny¬ 
kyään vaanii uudistamisen tai purkami¬ 
sen vaara taatsniekkojen taholta. Niistä 
jääkin silloin vain kuvamuisto. 

Taisto: Tämän vuoden maaliskuus¬ 
sa menehtynyt Nikita Usakov Kunstka- 
meralta kävi täällä aikoinaan piirtämäs¬ 
sä paikallisia talotyyppejä, joita on ny¬ 
kyisessä Itä-Inkerissä säilynyt vain har¬ 
vassa. Venäläisissäkin kylissä tapaa täs¬ 
mälleen samoja talotyyppejä. Aleksei 
kertoi, että kylänraitti eli ”riäty” muo¬ 
dostui taannoin tiheästi kylki kylkeen 
rakennetuista "kartanoista”. Täkäläis¬ 
ten kumpuilevien maastojen sylissä on 
aiemmin ollut avarat näköalat, mutta 
nyttemmin kaikki on kasvettuunt peh- 
koloihe. 

Viitisen vuotta sitten kylään perus¬ 
tettiin ortodoksikappeli. Kun ajelimme 
poispäin, näytti Aleksei myös Mujan 
vanhan kansakoulun paikan, jossa työs¬ 
kenteli aikoinaan legendaarinen opetta¬ 
ja ja kirjamies Yrjö Bäckman. 

Maie: Mujankylä sijaitsee Muja- 
joen varrella. Pysäköimme keskelle ky¬ 
lää pienen puodin rinnalle ja astuimme 
ulos. Seuruettamme ympäröivät heti 
paikalliset nuoret ja lapset, joille olim¬ 
me varmaankin harvinainen nähtävyys. 


Lapsia on paljon, mutta heidän van¬ 
hemmillaan ei ole täälläpäin lainkaan 
töitä. Koulu sijaitsee muutaman kilo¬ 
metrin päässä. Kesäisin täällä vietetään 
vilkasta kesäelämää, sillä suurempien 
kaupunkien vilskeestä tullaan tänne lo¬ 
mailemaan. 

Pysähdyimme lopuksi erään van¬ 
han rakennuksen viereen, joka Aleksein 
mukaan oli kirjailija Viktor Savolaisen 
kotitalo. Piha oli heinittynyt, mutta ve¬ 
räjällä kukkivat yhä villiruusut ja piha- 
pihlajat. 

Taisto: Keskustelin Mujan kadulla 
Romana-nimisen miehen (s. 1951) 
kanssa osittain suomeksi, osittain venä¬ 
jäksi ja viroksi. Hän oli asunut jonkin 
aikaa myös Rakveressa. Mies kertoi, että 
joissakin perheissä käytetään vieläkin 
suomea, etenkin Sippolaisilla. Talvisin 
asukkaita on kuitenkin vähän, hän itse¬ 
kin on kesäasukas. Mutta vielä vuosien 
1927-1936 rippikirjojen mukaan Mu¬ 
jalla oli melkein sata taloutta ja siellä ta¬ 
pasi edellä mainittujen lisäksi seuraavia 
sukunimiä: Dravant, Huittari, Juntti, 
Kaartinen, Liski, Rampanen, Soikkeli, 
Tujulainen, Vainonen ja Virkki. 

Itä-Inkerin rovastikunnan asutus¬ 
historian monimutkaisuutta osoittaa 
seikka, että täällä on ollut paljon venä- 
läisiäkin kyliä. Useimmat kartanono¬ 
mistajat olivat venäläisiä, joten he suosi¬ 
vat ortodoksiuskoisia maaorjia. Näiden 
joukossa on varmaankin ollut Inkerin¬ 
maan alkuperäisväestöön kuuluneita 
venäläisiä ja myös inkeroisia, jotka ovat 
saattaneet venäläistyä. Aleksein mukaan 
on mahdollista, että tänne on asutettu 
aikoinaan taannoisen Viipurin maa¬ 
kunnan karjalaisia, ehkäpä myös Kan¬ 
naksen äyrämöisiä. 

Pietari Suuren aikoihin ruotsalais- 
kartanoiden maanomistuksia ruvettiin 
lahjoittamaan hovin suosikeille, jotka 
puolestaan asuttivat tänne maaorjia 
Keski-Venäjältä. Kotiseutututkija Ro¬ 
bin Eastonin mukaan etenkin Uspens- 
koen hovi näytti olleen erityisen aktiivi¬ 
nen venäläistalonpoikien asuttamisessa, 
kun taas Sapkin hovin autioituneet ky¬ 
lät asutettiin Suuren Pohjan sodan jäl¬ 
keen pääasiassa Pohjois-Inkerin sava- 
koilla. 

Balasovien herruuden aikana 1800- 
luvun alussa Sapkin hovin maille asutet¬ 
tiin lisää venäläisiä Lugan piirikunnasta 
ja jopa kaukaisesta Rjazanin kuverne- 
mentista. Tänne saapui 1800-luvun lo¬ 
pulla virolaisia uudisasukkaita, jotka 
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raatoivat pellot itselleen metsistä. Neu¬ 
vostoaikana he muodostivat täällä jopa 
erillisen kyläneuvoston. Vuoteen 1939 
mennessä virolaisten kylät ja lohkota- 
loudet oli lopetettu, sillä kaikkien oli 
käsketty siirtyä isompiin asutuskeskuk¬ 
siin. 

Maie: Bussissa asetuin taas Helmin 
viereen ja hän kertoi yhden kummalli¬ 
sen jutun. Hän oli ostanut pienestä ky¬ 
läkaupasta pussillisen karkkeja ja lah¬ 
joittanut sen paikalla olleista lapsista 
vanhimmalle, jotta tämä puolestaan ja¬ 
kaisi muille. Bussille tullessaan Helmi 
oli huomannut, että tyttö oli vienyt 
karkkipussin takaisin puotiin ja istui 
kohta polkupyörän satulaan limppu lei¬ 
pää kädessään... Oliko kyse köyhyy¬ 
destä vai jostakin muusta, jäi arvoituk¬ 
seksi. 

Merje: Seuraavaksi menimme Jär¬ 
visaaren entiselle kirkkopaikalle, jossa 
perustuksen paikka tuskin erottui py¬ 
hässä lehdossa. Toki koimme entisen 
kirkkotien symbolisesti jalkojemme al¬ 
la, kun tulimme entisen pyhätön paikal¬ 
le korkeasta heinästä piittaamatta. 

Valitettavasti emme ehtineet hau¬ 
tausmaalle, sillä se sijaitsi kauempana ja 
oli metsittynyt. 

Maie: Aleksei sanoi, että edes hän 
ei kykene tarkoin osoittamaan kirkon 
alkuperäistä sijaintia. Mutta todennä¬ 
köisesti se paikka, jota mäenhuipulla 
ympäröivät neljästä suunnasta koivut, 
oli oikea. Kirkonmäki oli kukkivan 
lehtomatikan (.Melampyrum nemoro- 
sum) peitossa ja se hieman korvasi ala¬ 


kuloamme. Istuimme hiljaisina bussiin. 
Pikkupysähdys tehtiin vielä entisen 
Metsäpirtin paikalla, jossa aukeaa ny¬ 
kyään vain aava pelto. 

Taisto: Paluumatka Mujalta kulki 
erityisen suoraa maantietä, sillä se oli ra¬ 
kennettu entiselle rautatielle. Suuri 
Metsäpirtin kylä, jossa asuivat "perttoi- 
set”, sekä pienemmät Savota ja Ranttila 
olivat aikoinaan melkein sen varrella. 

Juuri tänne oli 1700-luvulla tullut 
vanhaa karjalaisperäistä asutusta Laato¬ 
kan Karjalasta - sunit, virkit ja sippolaiset. 

Moskovan rautatie rakennettiin 
tänne jo 1830-luvulla ja sitä jatkettiin 
1900-luvun vaihteessa. 

Robin Eastonia lainatakseni: "En¬ 
simmäiseksi rakennettiin vuonna 1901 
Mgan asema, jonka ympärille syntyi sit¬ 
ten samanniminen taajama. Namkkun 
rata sai puolestaan alkunsa Moskova- 
Pietari-radan varrella sijaitsevalta Obu- 
hovon asemalta. Nämä rautatieosuudet 
aikoinaan helpottivat paikallisten lii¬ 
kehdintää isommille kauppatoreille. 
Rautatietä olivat rakentamassa sadat 
puolalaiset.” 

Merje: Paluumatkalla Taaitsaan 
Aleksei luetteli oikealle ja vasemmalle 
jäävien suomalaiskylien nimiä. Olisim¬ 
me halunneet pysähtyä niissä kaikissa ja 
kuunnella paikallisten suomalaisten pu¬ 
hetta ja mielipiteitä maailman menosta. 

Maie: Ohitimme entisen Inkereen 
seurakunnan kylät Haposen, Rahikka¬ 
lan ja Montilan sekä Inkereen seurakun- 
takirkon paikan Voiskorovan. Ohitim¬ 
me myös Venjoen taannoisen kirkonky¬ 


län Pääsölässä. Kaikki nämä kylät sijait¬ 
sivat luonnonkauniiden Inkerejoen 
(Izora) ja Venjoen (Slavjanka) varsilla. 

Taisto: Rahikkalasta oli muuten 
kotoisin monille tuttu historianharras- 
taja Eino Luhtonen. Useammat tämän 
alueen kylät paloivat tai poltettiin Puna- 
armeijan perääntyessä vuonna 1941, tai 
viimeistään saksalaisten pommitus- 
hyökkäyksissä. Ohitimme myös Pata- 
joen kylän, josta oli syntyisin Ruotsin 
Inkerin Liiton puheenjohtajan, Viktor 
Pajusen isä. Matkan varrelle jäivät vielä 
Someristo sekä Verevä, josta oli kotoisin 
Tallinnan seuran puheenjohtajan Vogin 
äidinpuoleinen suku, samoin hyvän 
matkakumppanimme Ija Taljan isä. 
Sinne jäi myös Lyysmäki, jossa oli syn¬ 
tynyt hyvän matkakumppanimme Kris¬ 
tinan äiti. 

Maie: Pitkän ja uuvuttavan päivän 
jälkeen palasimme rakkaaseen Taaitsan 
SOS-lastenkylään. Mariasta, Annista ja 
Ijästä löytyi vielä puhtia suorittaa py- 
hiinvaellusretki muutaman kilometrin 
päässä olevalle Tuutarin hautausmaan 
paikalle. Marian iäkkään tädin pyyn¬ 
nöstä he veivät kalmiston muistoristin 
juurelle kynttilän. 

Juhannusjuhla oli elämys 

Merje: Kolmas päivä alkoi ajelulla 
Tuutarin ja Tyrön seurakuntien sekä 
Kronstadtin tulvapadon kautta Siestar- 
joelle, jonka kaupunkipuistoon tulim¬ 
me juhlimaan jokavuotista juhannus¬ 
juhlaamme. Ohjelmaan mahtui mo¬ 
nenlaista - sekä ennestään tuttuja että 
yllätysesiintyjiä. Konsertin lopetti raik¬ 
kain rytmein Virossakin suosiota niittä¬ 
nyt Sattuma Petroskoista. 

Konsertin aikana saattoi lyyvväpop¬ 
pia (pelata kyykkä), valmistella iskupau- 
loja, pajupillin tai vaikkapa juhannus- 
seppeleen. Juhlakentän ympäriltä löytyi 
kaikenlaisia myyntikojuja ja tiskejä, 
joista saattoi hankkia inkeriaiheisia kä¬ 
sitöitä sekä G)'o/-kustantamon kirjoja. 
Juhlan järjestelyistä vastasi Pietarin In¬ 
kerin Liitto. Suurkiitos heille siitä! 

Maie: Mainittakoon, että kaupun¬ 
gin on perustanut tietenkin Pietari Suu¬ 
ri vuonna 1714 ja siitä alkaen se on toi¬ 
minut rajakaupunkina Suomen ja Venä¬ 
jän välillä. Kaikkein etäisimpinä vierai¬ 
na olimme tietenkin vähän myöhässä. 
Juhlakonsertin alkua lykättiin. Mutta 
heti saavuttuamme juhla ja "pitkä tan- 
hupiiri” yhteisesityksineen lähtivät liik¬ 
keelle. 
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1920-luvulta rippikoulusta. Markkovan seurakunnanhoitaja Erkki Hutterpalveli 
Järvisaarella vuoteen 1931, jolloin hänet vangittiin ja karkotettiin. Järvisaaren kirkko 
suljettiin vuonna 1938ja purettiin pian tämän jälkeen. Kuva: Nina Gritsanin kokoelma 


Muiden joukossa esiintyivät Tarton 
ja Jöhvin yhteinen tanhuyhtye sekä Tal¬ 
linnan seuran hanakat mummot. Kuten 
aina, juhlahumussa teki huikean vaiku¬ 
tuksen Marian alias Maikki-ämmän to¬ 
mera esiintyminen. Juhannusseppeleet 
somistivat monen juhlijan päätä. 

Sydäntä lämmitti, että paikalliset 
olivat panostaneet juuri lasten esiinty¬ 
misiin ja iso osa juhlaväestä oli lapsi¬ 
perheitä! Siinä täkäläiset juhlat erot¬ 
tuivat Virossa järjestetyistä. Pietarin 
seura oli järjestänyt lapsille aivan eril¬ 
lisen ohjelman! Lapsistahan varttuvat 
juhlaperinteen jatkajat. 

Ja aivan huomaamatta saapuivat 
viimeiset yhteistanssit, joita juonsivat 
taas pietarilaiset. 

Taisto: Ehdottomasti suurin elä¬ 
mys oli alkuperäisen Toksovan Rap- 
pulan Röntyskä-yhtyeen ripaska esiin¬ 
tyminen. Kylläpä siinä jalkoi koputet¬ 
tiin, poikii kiiteltiin ja anoppeja moitit- 
tiin\ Yleisön sydän sykki mummojen 
laulun ja tanssin tahtiin. 

Maie: Pitopaikkaa ympäröivissä 
myyntikojuissa oli runsaasti tarjolla 
kansanomaista tyylikästä käsityötä. 
Olen Marina Harakan tuotannon eh¬ 
doton ihailija: korvakoruja inkeriläisen 
kansalliskukka orvokin kuvin, erilaisia 
ripustimia ja tämän kesän uutuutena 
sormuksia, joissa komeilivat pikkurui¬ 
set vaivaiskoivunlehdet. Niistä hehkui 
salaperäinen voima! Muinaispukujen 
valmistajana puolestaan on viime aikoi¬ 


na kunnostautunut Tatjana Bykova, jo¬ 
ka esitteli aikaansaannoksiaan yleisölle. 
Itämerensuomen muinaisuus on inspi¬ 
roinut hienoja puku- ja koruideoita. 

Taisto: Juhannuskokkokin oli luo¬ 
van ideoinnin tulos. Sehän oli pystytet¬ 
ty suoraan veteen. 

Maie: Kyllä, tämän vuoden kokko 
oli pystytetty lahdenpoukamaan juhla- 
kentän lähettyvillä. Kokon virittäjät lä¬ 
hestyivät sitä veneellä mereltä päin. 
Pullollinen viritysainetta ei tosin riittä¬ 
nyt sen sytyttämiseen. Vaikka he toista¬ 
miseen yrittivät, siitä tuprusi vain savua. 
Lopuksi tapahtui jotakin surkuhupai¬ 
saa: kokko heitti kuperkeikan ja upposi. 
Niin vain valitettavasti kävi... 

Taisto: Ideahan oli aidon kalevalai¬ 
nen, kävi vain vahinko. Ei hätää! Kekse¬ 
liäät paikalliset kuittasivat asian sano¬ 
malla: Ivan Kupala upala eli Juhana Kyl¬ 
vettäjä, Johannes Kastaja upposi. 

Maailman vaikuttavimpia 
kirkkoja 

Merje: Juhlilta palasimme majoi¬ 
tuspaikkaamme Terijoelle, missä odotti 
Pietarin arkkitehtiliiton vierastalo. Si¬ 
keä uni ensiluokkalaisessa ympäristössä 
oli taattu. Aamu koitti taas aivan pilvet¬ 
tömänä. Ei tehnyt suinkaan mieli lähteä 
paluumatkalle, mutta Kronstadt odotti. 
Linnoituskaupunki oli hyvässä kunnos¬ 
sa ja pari vuotta sitten peruskorjattu Py¬ 


hän Nikolaoksen kirkko teki kaikkiin 
ison vaikutuksen. 

Maie: Pyhän Nikolaoksen kated¬ 
raali oli todella vaikuttava, eikä vain en¬ 
tisöinnin vuoksi vaan koska sinne oli 
lueteltu kaikkina aikoina kaikilla maail¬ 
man merillä hukkuneet venäläiset sota- 
alukset ja merimiehet. Mahtava muisto- 
kirkko! Se ei tehnyt suinkaan vähäisem¬ 
pää vaikutusta kuin Vatikaanin Pietarin 
katedraali tai Konstantinopolin Hagia 
Sofia. 

Merje: Matkallamme oli vielä yksi 
improvisoitu pysähdys ylimalkaan kat¬ 
soen aivan tavallisen ahon laidalla. Tääl¬ 
lä oli joskus ollut Serepetan kirkko, hau¬ 
tausmaa ja kokonainen kylä. Nyt kes¬ 
keltä heinämaata löytyivät vain vanhat 
inkeriläistyyppiset rautaristit ja hieman 
kauempaa metsän peitosta Serepetan ki¬ 
vikirkon perustukset ja muutamat säily¬ 
neet hautakummut. Miten täältä pol¬ 
veutuvien ihmisten pyhille paikoille 
käy? 

Maie: Sielussani oli pesinyt jo mat¬ 
kan alusta alkaen toive, että pääsisin 
käymään esivanhempieni kalmoilla. Is¬ 
tuin hyvissä ajoin kuskin viereen, jotta 
emme ohittaisi oikeaa risteystä Krons- 
tadtin tulvapadolta tultaessa. 

Löysimme paikan vaivattomasti ja 
siirryimme juoksujalkaa Liilian, Tais¬ 
ton ja Leilin kanssa peltotietä pitkin 
tiheikköä kohti. Metsässä käännyimme 
itään päin ja sitten noin sadan metrin 
päästä päädyimme vanhaan unohdet¬ 
tuun kalmistoon. Alusmetsä oli korkeaa 
ruohoa ja pensaat muodostivat paikoin 
rämeiköin. Pensaikon keskeltä löysim¬ 
me etsimämme: kultaisten esivanhem¬ 
pieni haudat, minun pyhän lehtoni. 
Muutamilla kalmoilla oli keinokukkia, 
joku sentään muistaa vielä! Minut 
valtasi rauha, palasimme onnellisina 
bussille. Maitohorsmia ( Chamaenerion 
angustifolium) pursuavalla pellonpien¬ 
tareella pyysin Taistoa ottamaan kuvan 
itsestäni ja Liikasta, jonka esivanhempia 
niin ikään lepää täällä. 

Nämä olivat taatusti kauneimpia 
kukkia Inkerin juhannusseppeleessäni! 

Voi miten ihana olet 
synnyinseutu 
isien maa 

keväisten valkovuokkojen maa. 

(Katri Korvelan runosta ”Isien 
maa ) 
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Juhannusseppeleeseeni kertyi yh¬ 
deksän kukkaa: valkoinen villiruusu, 
jasmiini, päivänkakkara, punainen api- 
laheinä, kurjenmiekka, sininen hii- 
renvirna, lehtomatikka, kissankello ja 
horsma. Me virolaiset, vatjalaiset, in- 
keroiset ja inkerinsuomalaiset Suomen¬ 
lahden ympärillä olemme monessa 
asiassa samankaltaisia ja juhannussep- 
peleen kukatkin ovat samoja! 

Taisto: Inkerinsuomalaista suku¬ 
juurta oleva runoilija Katri Korpela on 
todennut: "Inkerin kylien entisillä 
ahoilla poimivat nykyiset linnanvieraat 
valkovuokkoja, niittyleinikkejä, päi¬ 
vänkakkaroita ja ruiskaunokkeja kuin 
esiäitiemme elpyneitä lapsuusmuis¬ 
toja." 


Inkerinsuomalaisten perinteinen 
lastenleiri järjestettiin tänä 
vuonna Setomaalla 


Lastenleirillä koettiin iloisia jälleennäkemisiä, kun monet viime 
vuoden leirillä tutustuneet osallistujat tapasivat taas toisensa. 
Keskustelukieliä oli useita: viron ja venäjän rinnalla kuului 
suomikin. 


li 


Setojen tuvan sisustus muistuttaa monelta osin inkeriläistä. 


' nkerinsuomalaisten vuotuinen lastenleiri järjestet¬ 
tiin tänä vuonna 19.-23. heinäkuuta Etelä-Virossa 
Obinitsassa, joka tunnetaan viime vuoden suoma- 
. laisugrilaisena pääkaupunkina. Avajaisiin lippu- 
kentälle kokoontui 34 lasta Virosta, Inkerinmaalta ja 
jopa Suomesta asti. 

Leirillä oli neljä tyttöä Pietarin inkerinsuomalaisseu- 
rasta sekä kolme inkeroistyttöä Soikkolan niemimaalta. 
Niinpä tankoon vedettiin Inkerin lipun lisäksi myös in- 
keroisten kansallislippu. Kaksi kirkasväristä lippua jäivät 
kahdelle puolelle pihapihlajia heilumaan leirin loppuun 
saakka. 

Kuten aikaisemminkin, jokainen osanottaja saattoi 
merkitä Inkerin karttaan esivanhempiensa kotipaikka¬ 
kunnan sekä oman nykyisen asuinpaikkansa. Innolla hi¬ 
vutettiin sormea pitkin karttaa etsien suomalais- tai in- 
keroiskylien nimiä. Onhan Inkeri lapsille "mummojen 
ja vaarien maa” ja näin ollen myös vähän tarunomainen 
paikka. Ja näitä taruja sekä taannoisia tansseja, lauluja ja 
käsitöitä leirin aikana juuri opeteltiin. 

Tämänvuotisella leirillä olivat ulkomaisina apuvoi¬ 
mina suomalainen kanteleenopettaja Reetta-Mari Kel¬ 
lokoski sekä neljä taideopiskelijaa Pietarin Herzenin 
yliopistolta. He vetivät leirillä työpajoja. 

Yhteishengen nostamiseksi leirillä järjestettiin heti 
aluksi maastoleikki ja tietokilpailu. Hauskat ja antoisat 



taide- ja käsityöpajat antoivat puhtia luovaan ajatteluun 
nuorten taiteilijanalkujen kera. Syntyneistä taideluo¬ 
muksista koottiin paikan päällä näyttely, loput pantiin 
esille Jöhvin seuratalolle. Haapsalulaisen Hilma Tervo¬ 
sen johdolla tehdyt kivimaalaukset jäivät muistoksi 
Obinitsan lomakeskuksen pihamaalle. 

Kulttuurimatka ympäri Setomaata oli mieleenpai¬ 
nuva: käytiin tutustumassa Värskan setojen maatilamu- 
seoon, tehtiin veneilyretki Pihkovanjärvellä (Lämmijär- 
velle) ja melkein hipaistiin Venäjän rajaa, vierailtiin Saat- 
sen raja-asemalla jututtamassa rajavartijoita rajanylityk¬ 
sestä ja rajavalvonnasta, tutkittiin vanhoja Piusan hiek- 
kakaivoksia sekä kokeiltiin lopuksi paturin (keraami¬ 
kon) hommia savipajassa. Oli Hilma Tervosen idea opet¬ 
taa lapsille, mitkä ovat tämän seudun erikoisuudet kult¬ 
tuurin ja sijainnin osalta. 

Leirin järjestäjät omaksuivat taas paljon uutta ja pa¬ 
nivat korvan taakse tuoreita ideoita tulevan vuoden va¬ 
ralle. Vaatiihan monikansallinen leiri lähestymistä eri 



Nimettömästä kirjeestä toimittajalle. 
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näkökulmista, kun täytyy ottaa huomioon lasten lähtömaa ja kotikieli. Samalla heille 
on tarjottava työkaluja oman sukuhaaran tutkimiseen ja perinteen tuntemukseen. 
Lopuksi on vielä se ikuisuuskysymys, kuinka sen arvokkaan perinteen kytkisi siihen 
aikaan ja paikkaan, jossa lapsemme elävät. Se mikä kykenee muuttumaan, pysyy 
myös hengissä... 
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Noran kirjeestä Inkerin toimittajalle. Inkerin lippu nousee tankoon lastenleiril¬ 

lä, taustalla väekäspihapihlaja. 


N ii oli ukse peal kirjas iihel maikuus laupäeval. Kui 
Haapsallu Hilma aeda jöudsime, oli pirukate tege- 
mine juba poole peal. Helekuldsed väikesed porgan- 
dipirukad olid just ahjust väljä tulnud. Ulejäänud 
saiataigen seisis kausis ootel ja sellest tegi Hilma tiitar parasjagu 
öunapirukaid (puuomenapiirakkoi). Täidiseks olid kooritud, tii- 
keldatud ja suhkruga segatud öunad. Lilja 
ukse pealt iitles kuli, et öunapirukat tehti 
tavaliselt nagu avoinpiirakka, st. iile-plaa- 
di lahtise pirukana, aga tänä siiski otsusta- 
ti, et väikeseid pirukaid on kiilalistele mö- 
nusam pakkuda. Nii läksid ahju peopesa- 
suurusedpirukad {kämmenpiirakat). 

Potis oli aga ingerisoome köögi töeli- 
ne kuldvara - hapankaalikeitto ja mustik- 
kakiisseli. Muidu on valmistamisviise ju 
sama palju kui valmistajaid, kuid sedakor- 
da valmisid mölemad Läänemaa seksi ku- 
nagise esinaise Mare Ecktermanni kogu- 
tud retseptide järgi. Kapsad ja supiliha 
tahtsid pliidikuumas keeda köige kauem. 

Kartulid keesid pehmeks kiiresti ja vötsid 
ära iileliigse hapu. Sibulat ei pandud keet- 
mise ajal supi sisse, vaid tiikeldati nii mu- 
gul kui sibulapealsed eraldi väikestesse 
kaussidesse ja pakuti pärast peale puista- 
miseks. Oli vägamaitsevjasobiv! 

Kui köik pliidih ja ahjust valmis, olid- 
ki kaks lauda öunaaias toite täis. Tervitus- 
joogiks segati kevadiselt helerohelise 
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Kämmenpiirakoita Haapsalun kokkausilta- 
missa. 
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Pollkulan muistolehdossa valuvat kyyneleet... 


Toimitukseen saapui kiitoskirje Tallinnan suomalaiselle Pyhän Pietarin seurakunnalle ja 
inkerinsuomalaisten Tallinnan seuralle. 


K ävimme sisareni kanssa viime vuonna Suomen 
Inkeri-liiton järjestämällä matkalla Rakveressa ja 
paluumatkalla poikkesimme Kloogalla ja 
Pöllkiilan muistolehdossa. Olimme sisareni Sylvan 
kanssa ensimmäistä kertaa Kloogalla, josta äitimme Nina oli 
kertonut surullisia muistoja isoäitimme Maria Rikkisen 
viimeisistä vaiheista. Hän menehtyi sinne. Äiti muisti vain 
parakkien takana olevan hiekkaisen metsikön, jossa kasvoi 
puita, ja sen, että hänen äitinsä haudattiin sinne jonnekin. Se 
oli lähellä Pöllkiilaa sijanneita parakkeja, joista oli vielä nytkin 
muutama jäljellä. Käynti oli vaikuttava, ja tätä kirjoittaessani 
nousevat vieläkin kyyneleet silmiini. 

Äidinisäni, Juhani Rikkisen, perheen tiedot löytyvät 
Hietamäen seurakunnan rippikirjoista. Perhe asusti Törölän 
(Savelan) kylää Pietarin liepeillä, noin 25-30 kilometriä 
Pietarista lounaaseen. 

Isoisä kuulutettiin sortovuosina kulakiksi ja teloitettiin 
kansanvihollisena lokakuussa 1938, joten Maria-isoäidilläni 
oli ollut paljon huolta. Myös hänen veljensä, äitini eno Adam 
Rikkinen teloitettiin. Muitakin suvun jäseniä katosi ja 
teloitettiin, isoisäni Juhanin sisaret karkotettiin Siperiaan Ob- 
joen rannoille, jonne heidät on myös haudattu. Isoisäni 

Silt Tervetuloa kokkimaan! vöiks peagi olla uksel möne teisegi 
seksi uksel. Nii saaksime neist kohtumistest väikese sarja, mille 
jooksul iiksteisele oma ingeri mummode köögitarkusi tutvustada 
ja neid iihiselt läbi proovida. Oma soovist kokkamis-kohtumist 
korraldada vöi retsepte jagada vöib teada anda Hilma Tervosele 
Läänemaa ingerisoomlaste seltsist vöi Merje Malkkile Tartu inge- 
risoomlaste seltsist. 

Kiitus Haapsalu naistele, kes otsa lahti 
5 tsitij tegid! 


Kahden rivin uutisia 


Juhanin siskolle Olgalle jäi sinne jälkeläisiäkin. Isotätini Aino 
kuoli melko pian karkotuksen jälkeen. 

Isoäiti tuli kolmen nuorimman lapsensa kanssa Viroon ja 
heidät siirrettiin asiakirjojen mukaan Kloogan leirille 10. 
huhtikuuta 1943. Sieltä sitten 13. huhtikuuta edelleen 
Hankoon. Äitini pääsi reilut kolme viikkoa isoäidin kuoleman 
jälkeen sisaruksineen Suomeen turvaan. 

Enoni pakeni Ruotsiin ja tädit päätyivät Virraalle 
Alastaroon varakkaan lapsettoman vanhemman pariskunnan 
Väinö ja Hilma Hollon kasvateiksi. He eivät palauttaneet 
orpotyttöjä takaisin Neuvostoliittoon, kuten kävi useimmille 
kasvattilapsista, vaan kasvattivat ja kouluttivat heidät 
aikuisiksi. 

Äitini Nina toivoi aina, että tutkisin hänen sukuaan. Äiti 
nukkui pois 1. heinäkuuta 2006 Kotkassa. Onneksi olimme 
hänen kanssaan käyneet heinäkuussa 1988 Tallinnassa, jossa 
tapasimme 45 vuoden jälkeen äidin serkun, eli Aino-tädin ja 
Olga-tädin tyttären Veeran. He olivat päässeet aikanaan 
Krasnojarskista Ob-joen rannoilta takaisin suvun entisille 
maille Inkeriin. 

Samalla matkalla tapasimme isäni vanhemman veljen 
Toivon, joka oli ollut vuonna 1944 Suomen armeijan leivissä, 
ennen kuin sai paluukyydin Siperiaan Vorkutan vankileirille. 
Lopuksi tapasimme myös vanhemman sisaren, Sallin, joka oli 
ollut aviossa virolaisen yliluutnantin kanssa. Jälleennäkemisen 
ilo oli sanoin kuvaamaton. Tuntui todella hyvältä, kun kauan 
kadoksissa olleet sisarukset ja serkut näkivät toisensa. 

Pyydämme teitä hartaasti, että kun pidätte muistojuhlaa, 
muistakaa Maria-mummoamme ja hänen sukuaan 
esirukouksin, samoin hänen teloitetun miehensä sukua, joka 
on ripoteltuna ympäri laajaa Venäjän maata ja osin Viroakin. 
Kiitämme teitä kaikkia muiston ylläpitämisestä. Arvostamme 
syvästi pyyteetöntä työtänne. Jumalan siunausta työhönne! 

Kaikkia Pöllkiilassa poisnukkuneita muistaen ja 
jälleennäkemisen riemua odottaen, ystävällisin terveisin Nina 
Rikkisen tytär ja Maria Rikkisen tyttärentytär 

Synnöve Excell 
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Menneitä tapahtumia 
4.9.2016 

Tallinnan Inkerinsuomalaisten seurassa muisteltiin 25 
vuoden takaisen Viron itsenäisyyden palauttamisen ilo¬ 
ja ja huolia. Muistelemassa kukin omasta näkökulmas¬ 
taan olivat elokuvaohjaaja Arvo Iho, Tallinnan Pyhän 
Pietarin seurakunnan pappi Markku Päiviö, luutnant¬ 
ti, evp Antti-Pekka Mustonen sekä Tallinnan seuran 
puheenjohtaja Vogi Väri. 

Arvo Iho esitteli elämäkertakirjaansa ”Mees karu siida- 
mega" (Karhusydäminen mies, 2016), jonka hän on 
kirjoittanut yhdessä toimittaja Annika Koppelin kans¬ 
sa. Kirjassa Iho pohtii muun muassa inkerinsuomalaisia 
juuriaan ja kansansa kohtaloa. 


9.9. Pärnun inkerinsuomalaisten seurassa alkoi syys¬ 
kauden kerhotoiminta kansanomaisilla peleillä. Lasten 
piirileikkejä ohjasi ja tiukkuja Inkeristä opetti Raija Pe- 
dak. 

15.9. Wiipuri-Yhdistys ry:n tiloissa Helsingin Karjala- 
talolla vieraili kirjailija Jari Tervo kertomassa samana 
päivänä ilmestyneestä romaanistaan Matriarkka. 

Helsingin Sanomien (14.8.2016) mukaan "kirjailija kä¬ 
sittelee tuoreessa kirjassaan inkerinsuomalaisten kohta¬ 
loa, jota pitää kansanmurhana”. Inkeriläissuvun vaihei¬ 
ta käsitellään 1600-luvulta näihin päiviin saakka. 
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Kahden rivin 
uutisia 



Tulevia tapahtumia 

4.10. Tallinnan seuran Inkerinpäivän 
vietossa (Pärnu mnt. 8, 5. krs.) esittelee 
Arvo Iho dokumenttiaan "Juhannus In¬ 
kerissä" (1995). Tilaisuudessa voi ostaa 
Arvo Ihon elämäkertakirjaa "Mees karu 
siidamega" kustannehintaan (20 € 
/kpl). 


Taisto Raudalainen kertoo alustukseksi 
Inkerinpäivän taustoista. 

5.10. alk. klo 17 Inkerinpäivän viettoa 
Tarton Inkeri-talolla. (Ohjelma tarken¬ 
tuu.) 

15.10. Järvamaan seura järjestää Hei- 
moviikon kunniaksi juhlallisen vastaa¬ 
noton Päiden linnantornissa (Valli- 
torn). 

15.10. Pärnun seurassa vietetään tanhu- 
ryhmä Kulleron 25-vuotisjuhlaa. 

16.10. Toksovan Rappulan kylän Rön- 


tyskä-yhtye esiintyy Heimoviikolla Vox 
Populi -kuoron 15-vuotiskonsertissa. 
(Ks. Fenno-Ugria-säätiön kotisivut!) 

27.-28.10 Inkerinmaan elokuvaillat 
alk. klo 17 yhteistyössä ERMin kanssa. 
(Ohjelma tarkentuu.) 

11.11. Taisto Raudalainen esitelmöi 
Pärnun seurassa aiheesta "Pietarista Py- 
häinmestiin. Ja pijot perrää.” Luennolla 
tutkitaan inkeriläisten syyskauden juh¬ 
lakalenteria ja käydään läpi häätapoja. 
Pidettiinhän häät enimmäkseen loppu¬ 
syksyn tai alkutalven pyhien yhteydessä. 
Tarjolla inkeriläisiä pitoruokia. 



Ilcep^oy^lföän Onnea!' 


90 

Laina Mäkinen 26.9 


79 

Elfrida Varfolomejeva 12.10 


56 

Jelena Janis 24.10 


toivottaa Narvan 
Inkerinsuomalaisten Seura 



Kaikessa komeudessaan entisöity suomalainen kartano 
synymäkylässä Tärölässä Pauloskoin laitamilla. 


Me kutsumme häntä, mutta hän ei käänny enää. 

Hän on matkalla lapsuutensa metsiin, 
sinisen kukan ja kultaisen kukan maahan. 

Siellä laulavat toisenlaiset linnut. 

(Sirkka Turkka) 

Joukostamme on poistunut sosiaalineuvos, 
ansiokas inkeriläisvaikuttaja ja kirjailija 

EERO PITKÄNEN 

(20.9.1920-27.8.2016) 

Siunaus on toimitettu lauantaina 17.9. Järvenpään kappelissa 
Otamme osaa lähimmäisten suruun 


Ei päivää tiedä 
ei hetkeä kukaan 
milloin on mentävä 
noutajan mukaan 

IVAN TERVONEN 

(17.5.1927-4.4.2016) 

KATRI TERVONEN 

(o.s. KOUHIA) 
(3.7.1925 -7.7.2016) 

Sydämellinen osanottomme 
Riitta Uusitalolle ja Aili Tervoselle 
perheineen äidin, mummon, isän 
ja vaarin poisnukkumisen 
johdosta. 


INKERI-lehti 


Länsi-Viron inkerinsuomalaisten seura 
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Toimitus on saanut kirjeen Niina Startsenkolta Tallinnan inkerinsuomalaisten seurasta. Inkeri 
esittää otteita Niinan 10-sivuisesta matkakuvauksesta isien maalle. 

Kyseessä on perusteellinen selonteko tanhuryhmä Katajan juhannusreissulta 23.-25. kesäkuulta 
2016. 


Olen siindinud Venemaal Leningradi oblastis Pavlovskis, 
täpsemalt Tärölä kiilas. Praegu on see Tjarlevo asula Pavlovski 
pargi lähistel. Lapsepölvest saati olen tahtnud näha, milline on 
see Ingeri, kus siindis mu emä ja köik tema esivanemad ja su- 
gulased. 

Unistus läks taide. Sankt-Peterburi Ingerisoomlaste Liit 
kutsus meie ingerisoomlaste Tallinna seksi oma 28. traditsioo- 
nilisele piihale, kus oleks esinenud meie tantsuriihm "Kataja". 

Köik suundusid vaatama linna ja parke. Möned said kok- 
ku tuttavate voi sugulastega. Minä kohtusin oma öe kauge su- 
gulasega, Viktor Pakkanen: ingerisoomlane, luuletaja, kes kir- 
jutab kohalikust loodusest ja on tölkinud vene keelde Soome 
klassikat. 

Hommikul söidame Pavlovskisse. See linn asub Puskinist 
vaid 1,5 km kaugusel. Lossini läheme läbi 600 hektari suuruse 
pargi. Lossi lähedal on palju marmorit ja pronksist skulptuur. 
Igal pool on paviljonid. Siin pidasid tsaarid omal ajal jahti. 
Seejärel söidame Ingerimaa avarustel. Pöllud ja tasandikud. 
Kauguses vösa ja selle kohal körged valgete tiivedega taevasse 
piirgivad kased ning kolletavad männitiived. 

Majade taga on näha iiksikuid kilest ja klaasist kasvu- 
hooneid, kuid ilma taimedeta. Need on tiihjad. See eest aeda- 
des majade iimber on palju lilli. 

Taevapiiril säravad kirikute kullatud tornid ja helendavad 
körged uusehitused. Pole näha ei inimesi ega kiilasid. Ometigi 
just selle maa inimesed vanasti toitsid kogu Sankt-Peterburgi. 
Uhes kohas nägin mitut täi esti musta vana majakest, mis oleks 
justkui sinna toodud ja jäetud kiilg kiiljega seisma. Need 
majad nägid väljä nagu vanad lesed matustel. Milleks toodi 
need majakesed sinna? Kas tulevase vabaöhumuuseumi jaoks 
voi hoopis kiitteks? Läheneme luterlikule Skuoritsa kirikule. 
Hoone on suur ja körge. Ilusa korraliku rauast aiaga. Aed nagu 
ahelad, mis justkui ei lase kirikut väljä. Praegune hoone valmis 
1839. a. Ehitust alustati Jekaterina II rahastamisel. Paul I ajal 
ehitus seiskus, kuid Nikolai I lapselapsed viisid selle löpuni ja 
kinkisid sellekohalikele luterlastele. Söja ajal sai kirik kan- 
natada. Hoone taastamine algas alles 2002. a. Niiiid taastavad 
kirikut vabatahtlikud ning rahastamine toimub eraisikute an- 
netustega. Suurt abi taastamisel osutas Soome. 

See piihapaik on näide tragöödiast, mille elasid läbi krist- 
lased ja usklikud inimesed Nöukogude ajal. Kirikuisa Pavel 
Krölov jutustab meile koguduse tööst niiiidsel ajal. Köige 
raskem on see, et soomlasi on siinsetes kohtades jäänud väga 
vähe. Koguduses on alla 300 liikme. Piihadel kiilastab kirikut 
umbes 200 inimest, muidu aga vaid 45-50 vanimat inimest. 
Pöhjusi on mitu: 1) 1936. a. kiiiiditati elanikke kiilade kaupa 
Novgorodi ja muudesse vaesetesse oblastitesse, 2) 1942. a. 
saatsid sakslased ingerisoomlasi Soome ning 3) viimane ja köi¬ 


ge raskem hoop - organiseeritud väljaränne alaliseks elamiseks 
Soomesse. Alles jäid vaid köige vanemad elanikud ning sega- 
abielus pered. Noorematest ei oska paljud soome keeh. Juma- 
lateenistus on soome keeles venekeelse tölkega. Noori on vaid 
6-7 koorilauljat. Väga kurb... 

Need kohad olid kunagi väga tihedalt asustatud. Kuid 
eelmisel sajandil kiiiiditati ja hävitati pea köik elanikud, eel- 
köige soomlased. 

Täname Pavelit, jätame hiivasti ning paneme kasti oma 
annetused. Selles kurvas kohas oli ka pisut röömu: Valentina 
Zaitseva leidis iihel näitusel esitatud fotol oma emä. Sellest 
hakkas meil köigil soojem siidames. 

Meie eesmärk on Kroonlinna suurim meremeeste kirik 
Biitsantsi stiilis - öigeusu suurkirik. Ja siin ta ongi. Suur, körge, 
vöimas ja väga ilus. Körgel taevas tiirkiissinised sibulakujulised 
kuplid, nende peal öigeusu kullatud ristid. Kuplite alumised 
osad on kaunistatud kuldsete pitsidega. Seinad on peaaegu 
valged, akendel helesinine klaas. Kogu kirik justkui töuseb 
taevasse. 

Saabus öhtu, peale lahkumist Kroonlinnast peatume Sest- 
roretskis, kiilaliste majas "Burevestnik". Siin meenutab köik 
Nöukogude aega. Homme on Juhannuse pidu pargis Dubki. 

Peo programmis on peo pidulik lippudega avamine, foto- 
näitus "Ingerisoomlaste naiste kujud", meistriklassid öpeta- 
maks traditsioonilisi käsitöid. Wladimir Kokko, Sankt-Peter¬ 
buri ingerisoomlaste seksi "Inkerin Litto" juhataja, önnitles 
kokkutulnuid 28. Juhannuse peo puhui. Seistes lauldi kaks in- 
gerlaste laulu "Inkerin maamme mein isien maamme" ja 
"Nouse Inkeri". See kutsus paljudel pisarad siima. 

"Kataja" tantsijad oma sinivalgetes riietes, kiibarates ning 
kaunistustega - soome ja ingerisoome lippude värvides - töm- 
basid publiku pilgud endale juba saabudes. Suur tähelepanu 
oli ka tantsimise ajal. Naeratades ja kerge sammuga, sirge 
seljaga, pea piisti esitasid nad neile antud ajaga 5 uut soome 
folkloori tantsu, tänasid teineteist ja köiki pealt vaatajaid. 

Söidame koju. Bussis on vaikus. Köik mötlevad oma möt- 
teid. Elena kiisib, mis köige rohkem meeldis, jäi siidamesse. 
Temale enesele oli tähtis see, et "Kataja" esinemine oli edukas, 
et oli öige otsus pakkuda mitut uut tantsu. Tähtis ja meeldiv 
on ka see, et grupp on olnud iiksmeelne, köik önnestus. Iga 
päev pakkus uusi teadmisi ja elamusi. Sellega nöustusid köik. 

Köige eredamad olid muljed Pavlovski lossist ning Skuo¬ 
ritsa ja Kroonlinna kirikutest. Juhannuse pidu tekitas minus 
erinevaid tundeid. Uhelt poolt väga nukker tödeda ingerlaste 
olukorda Skuoritsas. See viis mötted rahvuse säilimisele ja sel¬ 
le tulevikule. Keegi meid ei aita, nii et tuleb meil endil "nous¬ 
ta". Teisalt aga valdas mind uhkus möeldes, et meie rahvas siis- 
ki jäi ellu, ei murdunud, et hoiame kokku, aidates teineteist. 
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Seppelöity juhlavieras Siestarjoen inkeriläisissä juhannusjuhlissa v. 2016. 
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INKERINSUOMALAINEN NÄKÖKULMA 


INKERI 

TILAA LEHTI KOTIIN! 


INKERI ilmestyy tänä vuonna neljä 
kertaa. Seuraava lehti julkaistaan 
maaliskuussa. 

Voit halutessasi vaikuttaa lehden 
sisältöön lähettämällä kirjoituksesi 
vähintään kuukautta ennen 
ilmestymistä osoitteeseen 

taika.raud@gmail.com. 

Lehden vuositilaus Virossa maksaa 15 
euroa. Tilaus Suomeen maksaa 25 
euroa ja Ruotsiin 250 kruunua. 

Maksu suoritetaan Viron inkerinsuo¬ 
malaisten liiton tilille: 

Eesti Ingerisoomlaste Liit, 

IBAN Ee 142200221005143806, 

BlCnr. HABAEE2X 
Pankin nimi: Svvedpank. 

Maksaessasi kirjoita viestiksi "INKERI- 
LEHDEN TILAUS 11 sekä lehden saajan 
nimi ja osoite. 

Yksittäisnumeroita voi ostaa Viron in¬ 
kerinsuomalaisten liiton toimistosta. 
Lehteä ei ole enää mahdollista hankkia 
Suomen Viron-instituutista, mutta se 
on edelleen luettavissa instituutin kir¬ 
jastossa. 

Kerro Inkeristä ystävillesi! 



Toimitus: 

Taisto Raudalainen (päätoimittaja) 
Anniina Ljokkoi (kielentarkastus) 
Riho Kali (taittaja) 

Julkaisija: 

Viron inkerinsuomalaisten liitto 

Paino: Paar OU, Tartto 

Toimituksen yhteystiedot: 

Veski 35, 51005 Tartu, Estonia 
Puh. +372 7421 773 
ingerisoome@gmail.com 
www.inkeri.ee 
Facebook: INKERI 

Kansikuvassa: 

Rappulan ja Tallinnan inkeriläiset 
piiriä pyörimässä. 


Ensimmäinen 
ei-inkeriläisen 
kirjoittama Inkeri- 
romaani sotien 
jälkeisessä 
Suomessa 

I nkeri on ollut väkivallan tanner kautta aikain alkaen lännestä ja idästä lähte¬ 
neestä käännytystyöstä. Kirjailija Jari Tervo on tutustunut varhaistenkin läh¬ 
teiden antiin - sekä venäläiskronikoihin että paavin bulliin. Romaanissaan 
Matriarkka hän kairaa syvälle historiaan, jossa on "raiskattu ja munattu” aivan 
kuin tänäkin päivänä. Mutta Tervo korostaa samalla, että väkivalta on aina konkreet¬ 
tista koskettaen ihmisen ruumista ja sen pitäisi herättää empatiaa jokaisessa. Sitä ei 
sovi työntää alitajuntaan tai itärajan taakse. 

Presidentti Mauno Koivisto löysi nämä "inkeriläiset” pitkän pakkaskauden jäl¬ 
keen ja nyt ne ovat Jari Tervon romaanissa saaneet ihmiskasvot ja ruumiin ollakseen 
olemassa muuallakin kuin virkateksteissä. Inkeriläisistä on romaanissa tullut naisesta 
syntyneitä, lihallisia, tuntevia ja kärsiviä, kivuntäyteisiä olentoja. He eivät ole enää 
vain joukkona ja lukuina mitattava suure, säädöksiin mahdutettu "paluumuuttaja”, 
vaan yksilöitä, jotka ovat kokeneet Leningradin saarron ja ankarat Siperian pakka¬ 
set. 

Tervo ei myöskään ole unohtanut, että Inkeri elinympäristönä on monille edel¬ 
leen realiteetti. Mahtaako Tervo olla peräti ensimmäinen ei-inkeriläinen kirjailija 
Aleksis Kiven jälkeen, jolle Inkerinmaa on tullut mieleen? 

On oireellista, ettei 1990-luvulla kehdattu ruveta taittamaan peistä inkeriläis- 
kysymyksestä neuvostovallan jälkeläisen kanssa. Sen sijaan oli helppo kanavoida tä¬ 
mä sosiaalisesti ja kansallispoliittisesti monimutkainen draama "paluumuuttoon”, 
mille jälkeenpäin katsoen ei ehkä ollutkaan järkevää vaihtoehtoa? 

Mutta entä jos se olikin presidentti Koivistolle vain ovela poliittinen siirto eikä 
lähtenyt näiden ihmisten omista intresseistä? Mutkikas historia pyyhkäistiin taas ma¬ 
ton alle - ei historiaa, ei kansallisuutta, ei ongelmaa. Inkerinsuomalaisilta itseltään ei 
taaskaan kysytty mitään. Kuten Tervo 24. lokakuuta Helsingin kirjamessuilla totesi, 
ei tutkimuksessakaan ole koskaan ylitetty "kriittistä pistettä” laajemman yhteiskun¬ 
nallisen tietämyksen muokkaamiseksi. Lukion oppikirjoissa ei ole näkynyt sanan 
sanaa näinkin merkittävästä aiheesta. Tästä on useissa yhteyksissä ollut huolissaan 
tutkija Toivo Flink. 

Absurdintäyteisellä ja samalla elämyksellisellä tavalla Tervo esittää romaanissaan 
1930-luvun pakkosiirrot Kuolan kantaan ja Jenissein varrelle, kolhooseihin pakotta¬ 
miset, kirkkojen hävittämiset, kulakki-, maito-, kulttuuri- ja kirkollisverot, veljes¬ 
kansan kavalluksen 1940-luvulla ja joutumisen in corpore "tyrmän omaksi” Keski- 
Venäjälle tai Siperiaan, lopuksi 1950-luvun rasismin, jossa Siperian "villikansakin” 
oli inkerinsuomalaisia ylempänä. 

Alennustilan, kurjuuden, näköalattomuuden, pettymyksen ja toivottomuuden 
kuvailuun ei riitä empatia tai seikkaperäinen kertomistyyli, vaan siihen tarvitaan in¬ 
himillisen kokemuksen koko paletti. Kenties aiheen rankkuuden vuoksi Tervo on 
luopunut yksipuolisesta ja liian totisesta katseesta. Eikä häneltä sovikaan odottaa 
Itkua Inkerille tai Inkerinsuomalaisia GPU:n kynsissä. Nehän on jo kirjoitettu. 

Mutta kertojan ainesta Tervosta kieltämättä löytyy - muun muassa karkotus- 
matkalla kuolemaa tekevän Aalen kärsimykset on kuvattu mestarilliseen tapaan: us¬ 
kottavasti ja koskettavasti. Tämän kirjan lukemiseen ei kai sovi toivottaa "hyvää lu¬ 
kukokemusta”. Mutta lukekaa se kuitenkin! 



Taisto Raudalainen 
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Katkendeid Mikko Vainikka memuaaridest 


Teine osa 

Möödus suvi oma löbustustega ja 
algas siigis koos kooliminekuga. Meie 
önneks oli vana öpetaja Nikolai Fjodo- 
rovits ule viidud teise kooli ja meile tuli 
öpetajaks noor mees Toivo Savolainen. 
Ta oli harukordselt tore öpetaja ja ini- 
mene. Kui kaasahaaravalt ta jutustada 
oskas! Ja meie, kes eelmise öpetaja kö- 
nest peaaegu midagi aru ei saanud, 
möistsime teda suurepäraselt ja nii ei 
valmistanud öppimine meile enam 
mingeid raskusi, see läks nagu iseene- 
sest. Ta ei istunud harilikult öpetajalaua 
taga, vaid liikkas selle vastu sammast, 
istus lauale, pani jalad toolile ja alustas 
oma jutustusi, oli see siis maateadus, 
ajalugu, loodusöpetus vöi muu aine, ta 
jutustus oli ikka sama huvitav ja kaasa- 
haarav. Me kuulasime teda suu ammuli. 
Minul on elu jooksul olnud nii vähem 
häid kui ka häid öpetajaid, aga tema oli 
parim. 

Tema hobiks oli laulmine. Ise oli ta 
väga hea laulja ja kui siis istus harmoo- 
niumi taha ja lasi köikidest registritest, 
ise kaasa lauldes, siis oli, mida kuulata. 
Peaaegu iga päev olid meil peale harilike 
öppetundide loppu laulutunnid. Meie 
piiiidsime köigest hingest oma öpetajast 
laulmises mitte maha jäädä. Kull lauldi 
soolot, kiill koos, kuli kooris. Isegi need 
öpilased, kellel muusikaline korvakuul¬ 
onne oli nörk ja kullalt viisi ei osanud 
pidada, piiiidsid köigest hingest, ainult 
öpetaja soovitas nendel tasemini laulda, 
et oleks hästi kuulda, kuidas teised lau- 
lavad. Minä olin tihti omamoodi solis- 
tiks. 

Kui me aastaid hiljem, 1974. aastal 
Tanuma talus Tartumaal oma poja Gen- 
ni (nii kutsuti meie peres hilisemat ma- 
temaatikadoktorit Gennadi Vainikkot) 
suvilas uut aastat vastu vötsime ja plaa- 
dilt kölasid soome jöululaulud, siis kiill 
need tundusid tuttavate ja armsatena! 
Paratamatult tuli meelde lapsepölv ja 
öpetaja Toivo Savolainen, ehkki sellest 
ajast oli Ule poole sajandi igavikku vaju- 
nud. 

Kevadtalvel oli meil ka omamoodi 
kooli laulupidu. Tassisime klassist väljä 
koolipingid, asemele panime toolid ja 
istepingid. Klassiruumi ehtisime nagu 
oskasime ilusaks ja siis iihel piihapäeva- 
öhtul oligi laulmine kiilarahva ees. Klas- 
siruum, mis väike ei olnudki, oli rahvast 
puupiisti täis. Köik olid nii pidulikud 
kui oskasid, eriti meie, esinejad. Opeta- 
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ja istus harmooniumi taha, meie rivistu- 
sime selle iimber ja siis algas laul. 

”Kui hästi need poisid-tiidrukud 
oskavad laulda,” imestas rahvas. Öpeta- 
ja säras, meie ka. Olid ka omamoodi 
soololauluvöistlused. Vöitjale oli pree- 
miaks ette nähtud särakuunal, mille ta 
siis rahva ees, iilestöstetud paremas käes 
ära pöletas. Meid, vöistlejaid, oli neli. 
Puudsime kovasti. Minä esinesin laulu- 
ga ”Syksy” ( Suuri on tuuli ja pimeä on 
taivas / suuri on ulapalla aaltojen raivo'). 
Paistis, et see meeldis rahvale köige roh¬ 
kein, igatahes aplausid oli selle peale 
köige tugevamad ja minä pöletasin öpe- 
taja körval oleval poodiumil, kus asus 
harmoonium, seda ihaldatud särakuu- 
nalt. 

Rahulikult ja toredasti läks see öp- 
peaasta. Oh loomulikult ka väikesi ko- 
mistusi, aga kus neid ei oleks ... 

Ukskord vene keele tunnis pärib 
öpetaja meilt: "Kuinka on karhu venä¬ 
jäksi?””. Keegi ei tösta kätt, st ei tea. Mi¬ 
nä aga teadsin ja töstsin käe.“No, 
Mikko, kuinka se on?” 1 usutab öpetaja. 
“Matvei,” pörutan minä piisti töustes. 

Öpetaja muigab, osa neljanda klassi 
poistest naerab, aga söber Matti Ihanus 
(Matti - vene k Matvei), iiks neljanda 
klassi poiss, näitab mulle rusikat, et 
miks ma tema nimega karu nimetan. 
Minä taipan, et niiiid läks kiill midagi 
viltujaparandan: 

“Anna anteeksi, ei matvei, vaan 
matveed - ”Medveed,” 5 parandab 
öpetaja ja sellega ongi see väike eksitus 
parandatud. Ukskord ei suutnud ma 
kuidagi naeru pidada, kui minuga sa- 
mas pingis istuv poiss, Aleksander Vis- 
ser, oli kodus igasugu pigist löustasid 
meisterdanud (vist eelmise öppeaasta 
voolimistundide möjul) ja kinnitas 
need meie ees oleva samba kiilge. 
Öpetaja tegi märkuse, et ei ole viisakas 
tunni ajal naerda. Katsusin mitte naer- 
da. Kirjutasin edasi. Siis aga taas koge- 
mata vaatasin neid löustu ja panin kogu 
siidamest naerma. Öpetaja vaatab ja 
imestab, et mis see poiss seda sammast 
nii naerda vöib. Tuli teisele poole sam¬ 
mast ja puhkes ka naerma. Siis kutsus 
köik öpilased seda kollektsiooni vaata- 
ma. Kiill oli klass siis naeru täis! Alek¬ 
sander ei saanudki oma näituse pärast 
törelda, sai hoopis kiitä. Soovitatigi tai 
siis edasi meisterdada ja näitus teha - 
aga mitte öppetunni, vaid ikka vahe- 
tunni ajal. 

Et oleks selgem piit meie kooli- 
oludest, siis tuleb tähendada järgmist. 


Meie kiila kool asus osas endise 
möisa majast. Kui kohalik möisnik pea¬ 
le teoorjuse kaotamist oma möisa likvi- 
deeris, ostis kohalik rahvas tema maad, 
samuti pool möisa peahoonest kooli 
jaoks. Teine pool oli perekond Visserite 
valduses. Maja oli vördlemisi suur iihe- 
korruseline puitehitis, laudadega voo- 
derdatud, kollaseks värvitud. Katus oli 
plekist, punane. 

Klassid olid liitklassid, öpiti samas 
klassiruumis. Öpetajaid oli samal ajal 
ainult iiks, kes öpetas kaht klassi kor- 
raga. 

Esimesse klassi vöeti uusi öpilasi iile 
aasta, seega oli samal ajal kas I ja III vöi 
siis II ja IV klass, kuna kool oli neljaklas- 
siline. 

Öpilased olid peaasjalikult ingeri- 
soomlased, väiksema osa moodustasid 
eestlased (Raigid, Kasvandikud, Truber- 
gid jt). Meie koolis venelasi ei käinud. 
Öpetus toimus soome keeles, v. a iiks 
talv, millest juba eelpool kirjutasin. En¬ 
ne mainitud venekeelset öpetajat, oli 
aga öpetajaks Aleksander Teiter, kes oli 
rahvuselt eestlane ja öpetas eesti lastele 
eraldi eesti keelt. 

Kui ma 1962. aastal kodukiilas käi- 
sin, siis kiila peaaegu polnudki, oli vaid 
moni lääbakil ehitis, pöllud vössa kasva- 
nud. Käisin ka koolimaja vaatamas. See 
oli veel piisti, aga oh seda välimust! Na- 
gu hundi löugade vahelt oleks läbi käi¬ 
nud. Vooder maha kistud, trepikoda 
lääpas, katus kätki. Trepil seisis kirsades 
mees ja pidas mingisugust venekeelset 
monoloogi. Ma ei olnud huvitatud, kel- 
lelejamida taseal rääkis. 

Sic transitgloria mundi, arvasin ma 
ja ei meeldinud mulle siin valitsev mo¬ 
dus vivendi 7 , sest olukord siin oli viidud 
non plus ultra. Vaat niisugune oligi see 
minu esimene ”teaduste tempel”, kust 
ma esimesed teadmised omandasin selle 
emakese maamuna kohta, mida meie 
siin tallame, ning sellel valitseva elu 
kohta. Ja niisugune oli selle templi hili- 
semsaatus. 

’Tuul on tugev ja taevas on pime / suur 
on ulgumere lainete raev (soome k). 
”Kuidas on vene keeles karu? (soome k) 
3 Noh, Mikko, kuidas see on? (soome k) 
Palun vabandust, mitte Matvei, vaid 
matveed. 

'karu (vene k) 

‘nii kaob maailma hiilgus (ladina k) 

7 eluviis 

S äärmuseni 


RÖNTYSKÄ : ken 


R öntyskä-ryhmän riemukas 
esiintymistapa valloittaa ylei¬ 
sön aina. Esiintyjiltä se vaatii 
yoimia, sillä laulun ohella on 
poljettava jalkaa napakasti - tömistel- 
tävä ja pyörittävä. Sanoitus puolestaan 
liittyy useimmiten nuorisokulttuuriin, 
tyttöjen ja poikien seurusteluun, kiu¬ 
soitteluun, jopa kiukutteluun. 

Tapasin 12. lokakuuta Viron kier¬ 
tueella olevia toksovalaisen Röntyskän 
jäseniä. Helmi Ikonen (s. 1940) ja Impi 
Myhkyrä (s. 1952) muistelivat, että 
inkeriläisperheitä alettiin vasta 1950- 
luvun lopulla päästää kaukaisilta karko- 
tusalueilta kotikyliinsä. Impi perhei¬ 
neen oli viettänyt lapsuutensa Salehar- 
dissa nenetsien ja hantien keskellä, Hel¬ 
mi puolestaan oli varttunut Astrahanin 
liepeillä ja Karjalassa. Hilma Biss, yh¬ 
tyeen kantavia voimia, oli viettänyt vuo¬ 
sia Siperiassa ja kaksi vuotta Virossa. 
Nyt palattiin kotikonnuille ja tavattiin 
toisensa taas pitkästä aikaan Rappulan 
kylässä. 

Naiset kertoivat, että tulevan yh¬ 
tyeen jäsenet ryhtyivätkin aluksi spon¬ 
taanisti esiintymään paikallisissa juhan¬ 
nusjuhlissa. Kolhoosin johtokunta ei 
mitenkään vastustanut aloitetta ja pian 
juhliin kokoontuikin jo useampi sata 
osanottajaa. Tanssijoita oli tuolloin 
kymmenittäin, sillä vanhemmalla ikä¬ 
polvella röntyskä oli vielä säilynyt keho- 


muistissa. 

Varsinainen Röntyskä-yhtye perus¬ 
tettiin juhannuksen tienoilla vuonna 
1974. Paikalla oli myös naapuriseura- 
kunnan Lempäälän naisia ja sattumoi¬ 
sin käymään oli tullut myös röntyskä- 
tanssien yksi elvyttäjistä, Petroskoilai¬ 
nen musiikinopettaja ViolaMalmi. 

Siitä se kaikki lähti! 
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laulun kera kulkoo — ei näänny elläissää... 

Alkuperäisen toksovalaisen Röntyskä-yhtyeen repertoaari on ollut laaja. Etualalla ovat aina olleet 
röntysköiksi kutsututpohjoisinkeriläiset katrillit. Niitä on aikoinaan tanssittu paitsi Toksovassa ja 
Korpiselässä myös Lempaalassa, Vuoleellaja Miikkulaisissa — siis Laatokan kaakkoiskulmassa. 
Näin voitaisiin olettaa, että tanssi onkin peräisin Karjalankannakselta. 



Vox Populi -kuoron 
unohtumaton matka Inkeriin 

Kuten kaikella myös virolaisen 
Janne Fridolinin johtaman Vox Populi- 
kuoron Inkerin-matkalla oli esilukunsa. 
Kuoron ja Olga Konkovan välille syn¬ 
tyi vuonna 2010 yhteys; Olga Konkova 
ohjasi inkerois-suomalaista Korppi- 
yhtyettä ja tarjosi yhteiskonserttia Pieta¬ 
rin virolaisessa Johanneksen-kirkossa. 
Jossain vaiheessa kuvioihin liitettiin 
myös Röntyskä-yhtye. 

Konserttimatkan puitteissa oli 
määrä oppia tuntemaan seutuja ja ihmi¬ 
siä, joiden perinnettä virolainen säveltä¬ 
jä Veijo Tormis oli aikoinaan saattanut 
osaksi maailmankulttuuria. Näin har¬ 
joitettiin yhtä aikaa sekä kulttuurivaih¬ 
toa että -vientiä. Oli mukava "palaut¬ 
taa” osa virolaisesta tuotannosta takaisin 
Inkerin juurille. Samalla tavattiin pirtei¬ 
tä naisia, jotka olivat pitkään toimineet 
röntyskä-perinteen parissa. Ammatti- 
laiskuvaaja Peeter Brambat tallensi fil- 
mirullalle kaikki konsertit ja esiintymi¬ 
set sekä kirkoissa että hoitokodeissa. 

Siitä lähtien siteet ovat vain vahvis¬ 
tuneet. Toksovan röntysköiset saapuivat 
vuonna 2012 vastavierailulle Tallin¬ 
naan, missä pidettiin yhteiskonsertti. 
Yleisön joukossa oli kutsuvieraana itse 
säveltäjä Veijo Tormis, joka koki iloisen 
jälleennäkemisen aina hyväntuulisen 
Impi Myhkyrän kanssa. Impihän oli 



huomion keskipisteessä. Kuva: Dea Veeremäe 


esilaulajana jo yhtyeen alkuperäisessä 
kokoonpanossa. He olivat tavanneet 
ensi kerran 1970-luvulla ikimuistoises¬ 
sa konferenssissa, jonne Röntyskä oli 
saanut esiintymiskutsun. 

Konsertin jälkeen kaikki ymmärsi¬ 
vät, että kyseessä oli samanaikaisesti 
sekä syvälle juontavaa perinnettä 
että poikkikulttuurisesti puhuttelevaa 
maailmanmusiikkia. Se että aitoa perin¬ 
nettä vietäisiin maailmalle sen alkuperiä 
kunnioittavassa asussa, olikin ollut Tor- 
misen tuotannon perusajatus. 



Ote Toksovan Rappulan Röntyskä-ryhmän laajasta repertuaarista: 


Aalistullaa 

Lantsi 

Inkeriläinen katrilli 
Jaabloska 
Kakkunassi 
Karjalan katrilli 
Karjalan masurkka 
Karjalan polkka 
Aunuksen katrilli 
Uhtuan katrilli 
Viipurin katrilli 
Kerä pyörii, lanka kierii 
Aunuksen kontra 
Kruuka 


Mantsin polkka 

Patispaani 

Raali-aali 

Riivattu (Viola Malmin sovitus) 

Sortavalan ristikontra 

Viipurin ruotsinkatri11i 

Siisikka 

Soutelinpa 

Tuulistullaa 

Tuuloo, tuuloo 

Tyylin tyttö 

Ukolla ja akalla oli härkävasikka 
Verkaa 

Viikon viivyin Viipurissa 


Röntyskäläisten vapaa-ajan 
ohjelmasta vastasi 
Inkerinsuomalaisten Tallinnan 
seura ja Lilja Raissa Keskkiila. 

Kuva :Taisto Raudalainen 


Röntyskä-yhtye Vox Populin 
syntymäpäiväkonserteissa 



Janne Fridolin on toiminut vuodesta 2006sekakuoro Vox 


Toksovan Röntyskä kävi ensivierai¬ 
lulla Virossa vuonna 2012, jolloin ryh¬ 
mä osallistui Vox Populi -kuoron kon¬ 
serttiin. Siellä esitettiin Veijo Tormisin 
Inkerinmaan illat -kokonaisuus. Tämän 
vuoden lokakuussa oli Röntyskä-yhtye 
taas kutsuttu kunniavieraaksi esiinty¬ 
mään kuoron 25-vuotispäivän konser¬ 
teissa. 


Populin johtajana ja vuodesta 2012 Tallinnan 
Musiikkiopiston poika- sekä kamarikuorojen johtajana. 
Lisäksi hän on aloittanut tohtorinopinnot Tallinnan 
Musiikkiakatemiassa. Työn sisältönä on säveltäjä Veijo 
Tormisin teoksiin perustuvien kuoroesityksien tuottaminen. 
Niiden ohjaajina toimivat teatteriohjaaja Anne Tiirnpu 
sekä kuoronjohtaja Tönii Kaljnste. 

Kuva: Vox Populin kotisivu 

kanssa muitakin osia Tormisin ”Unoh- 


Esiintyminen sai huikean vastaano¬ 
ton. Koko Vox Populi -kuoro ja suuri 
osa yleisöä lauloivat kertosäkeissä mu¬ 
kana. Se oli todellinen menestys! Puut¬ 
tui vain yhteistanssi. 

Janne Fridolin mainitsi ohimen¬ 
nen, että hän haluaisi kokeilla kuoronsa 


detut kansat” -kokonaisuudesta. Vuon¬ 
na 2015 lavastettiin Eva Kolditsin, An¬ 
ne Tumpun sekä Voces Musicales - 
kuoron yhteisprojektina inkeroisruno- 
jen sykli. Kun karjala ja liivi vetoavat ih¬ 
misiin, miksei siis vastaisuudessa vep¬ 
säkin? 
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Toksova Röntyskä Tallinnas 


Lilja Raissa Keskktila 


K ui inimene on lahti kistud 
oma siinnimaast, kutsub see 
esile erilise vajaduse juurte 
järele. Meie, Ingerimaal siin- 
dinud soomlased, oleme saanud juba 
aastaid hoida sidet Ingerimaaga seltside 
tegevuse kaudu. Seltsides tegutsevad 
isetegevusriihmad, seal kohtutakse teis- 
te seltsidega ja toimuvad iga-aastased 
laulu- ja tantsupeod, mis vöimaldavad 
jätkata esivanemate kombeid ja luua iih- 
tekuuluvustunnet. Tunneme endiselt 
vajadust osa vötta iihisest jaanipäevast 
Ingerimaal. Veidi harvemad on aga In- 
geri rahvuskaaslaste käigud meie juur- 
de. Haruldaselt meeldivaks erandiks oli 
Toksova Röntyskä tantsuriihma kiilas- 
käik. Selle ehedat ingerisoome laulu- ja 
tantsukultuuri viljelevä riihma ringreis 
toi palju röömu nii vastuvötjaile kui 
kiilalistele endile. 


Noortekoor Vox Populi ja 
Röntyskä koostööprojekt 

Röntyskä Eesti-söidu pöhjuseks oli 
noortekoori Vox Populi 10. tegevusaas- 
ta tähistamine. Koostöö kahe loomin- 
gulise kollektiivi vahel algas 2012. aas- 
tal, mil toimusid ka esimesed iihisesine- 
mised Ingeris ja Eestis. Nönda oli ene- 
sestmöistetav, et Röntyskäl oli oma roll 
ka juubelikontserdi kavas. 

Tallinna Kultuurikatla täissaalile 
esitatud innovaatilises kontsertlavastus 
oli siidantsoojendav. Röntyskä suutis 
manada esile selle kauge aja, mil elati 
veel iiheskoos omal maal oma kommete 
järgi. Esituse löpus oli lavastatud lah- 
kumishetk, kus Röntyskä lahkub vöim- 
sa koorilaulu saatel ja sellele järgneb 
rongirataste ragin ning vedurivile. See 
pidi koosolijatele meenutama ingeri- 
soomlaste kiiiiditamist loomavagunites 
Soomest Venemaale. Lubatud koju- 
jöudmise asemel kihutas rong läbi In- 
gerimaa, löpp-peatuseks siidatalvine 
Venemaa, meie perel Valdai oblasti Nel- 


juska kiila. Seda rääkis minule emä, sest 
ise olin selle reisi ajal alles 3-aastane. 
Kuuldes kontserdil rongirataste häält, 
mida saatis vedurivile ning nähes 70 
laulja käes vilkuvaid tulesid ja seinale 
projitseeritud Ingeri memmede-taatide 
fotosid, ei suutnud ma pisaraid hoida. 
Sosistasin körvalistuvale lapselapsele: 
„See kujutab meie reisi Venemaale.“ Nii 
jöudis lavastuse möte tallegi pärale. 
Uhtlasi oli see noortekoor Vox Populi 
tänu Röntyskäle viljaka koostöö eest. 

Kohtumine Kataja tantsijatega 

Väga siidamlik oli ka Toksova Rön¬ 
tyskä kohtumine Tallinna tantsuriihma 
Kataja liikmetega vahetult enne ärasöi- 
tu. Kataja tantsijad said kasulikku tant- 
suöppust ja kuulasid Ingerimaa tantsu- 
laule Röntyskä esituses. Kiilalised oma- 
korda jäid väga rahule esinemisterohke 
reisiga Eestisse ning nautisid sooja vas- 
tuvöttu nii Narvas kui Tallinnas. 


Arvo Ihon elämäkerta "Karu siidamega mees” 

(Tänapäev, 2016; 351 s.) 

Annika Koppelin laatimassa elämä¬ 
kertateoksessa esitetään muun muassa tun¬ 
netun virolaisen elokuvaohjaajan isän tari¬ 
na sekä kerrotaan, mitä Arvo sai kasvatuk¬ 
sen myötä mukaan lapsuudenkotoa. Tämä 
selittää useamman asian hänen elämässään 
ja tulevassa tuotannossaan. 

Teoksen alkuosassa valotetaan lyhyesti 
myös 1930-1950-lukujen poliittista histo¬ 
riaa, siitä juontuneita inkerinsuomalaisten 
pelkoja ja uhmamieltä. 


Kokoelmateos "Isade önnistus” (Johannes Esto 
Uhing, 2015; 286 s.) 

Muistelmakokoelman kautta aukeaa ovi kiehtovaan maail¬ 
maan. Perheenjäsenet kertovat Viron evankelis-luterilaisen kirkon 
pastoreiden elämästä läpi hankalien neuvostovuosikymmenten. 

Inkerinsuomalaisille kertovat paljon Eduard Salumäen, Harri 
Haamerin ja etenkin Paul Friedrich Saaren nimet. 

Paul Saar kävi inkerinsuomalaisessa Petroskoin seurakunnassa 
jo kauan ennen sen virallista tunnustamista vuonna 1982. Hän oli 
yksi niistä harvoista, jotka Neuvosto-Virossa pystyivät palvele¬ 
maan suomeksi ja jakamaan inkerinsuomalaisille kirkollisia sakra¬ 
mentteja äidinkielellään. 



Kirjassa kerrotaan runsaasti myös pastoreiden uhrautuvista 
puolisoista, muun muassa Paul Saaren inkerinsuomalaisesta vai¬ 
mosta Ninasta (o.s. Adorova). 

Viron hengenmiesten elämäkertateoksen on koonnut Paul 
Saaren tytär Anna Humal. 


Paul Saar saarnasi Siperian 
karkotuksien jälkeen vuosina 
1956-1967 Varblan 
seurakunnassa Läänemaalla. 



Andrei Kalinitchevin tutkimus "Suomalaiset 
venäläisessä sulatusuunissa. Rajaseudun 
inkerinsuomalaisten yhteisö murroksessa 1850- 
1900” (Turun yliopisto, 2016; 311 s.) 

Väitöstutkimus luo seikkaperäisen katseen Lempäälän ja Val¬ 
keasaaren Kylänjatkon asukkaiden arkeen 1800-luvun lopussa. 
Tarkemmin valotetaan kahden kannakselaisryhmän - savakoiden 
ja äyrämöisten - elämää monikansallisessa ympäristössä (venäläi¬ 
set, inkeroiset, saksalaiset, virolaiset ym.). Lisäksi tutkitaan maata¬ 
lousväestön veronkantoa, zemstvo-itsehallinnon toimimista volos- 
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Taiteellinen totuus inkeriläisten 
kärsimyshistoriasta, eli myöhästynyt "glasnost” 


Suomessa populistin maineessa oleva kirjailija Jari Tervo on kirjoittanut inkeriläisten vaiheista 
romaanin ”Matriarkka”. Romaani vie ajatukset väistämättä siihenkin, miksi virallisen Suomen on 
ollut hankala käsitellä inkerinsuomalaisiin kohdistunutta väkivaltaa kansanmurhana ja tutkia 
tarkemmin myös Suomen osuutta — sekä hyvässä että pahassa? 





H elsingin Kirjamessuilla 
(27.10.2016) Jari Tervo 
totesi haastattelija Jukka 
Petäjälle, että Suomen ka¬ 
maralla vuonna 1944 oleskelleita inke¬ 
riläisiä kohtasi Neuvostoliittoon luo¬ 
vuttamisen jälkeen kansanmurha. YYA- 
kauden "pimeänä aikana” tämä pääsi 
jotenkin "unohtumaan” suomalaisilta. 

Iltalehti ehti jo kiusaantuneena 
kommentoida, pitääkö meille suoma¬ 
laisille väkisinkin löytää "valkoisen mie¬ 
hen taakka”. Entä jos pitääkin? 

Itselläni heräsi kysymys, mikä on¬ 
kaan valtion merkitys, ellei se pyri eikä 
pysty puolustamaan alueellaan (ja jos¬ 
kus lähialueillaankin) asustavia siviilejä. 


En väitä, että Tervokaan ymmärtäisi in¬ 
kerinsuomalaisten lähihistorian vaihei¬ 
ta yksityiskohtia myöten, mutta se ei 
tarkoita, ettei syitä ja seurauksia kannat¬ 
taisi välillä arvioida uudelleen. 

Historiaa "paluumuuton” 
taustalla 

Keskustelun lähtökohtana on hyvä 
tietää, ettei "paluumuuttoa” keksitty in¬ 
keriläisiä varten, vaan se oli osa jo ole¬ 
massa olevaa lainsäädäntöä, joka koski 
maailmalta palaavia ulkosuomalaisia. 
Tilaisuuden tullen sitä laajennettiin 
"Venäjän suomalaisiin” eli 1930-luvulla 
Neuvostoliittoon muuttaneiden kana- 


dansuomalaisten, samoin inkerinsuo¬ 
malaisten jälkeläisiin. Hyvä niin. 

Vaikka säädetyn lain alkuperäinen 
konteksti oli aivan muu, sitä sovellettiin 
vähin muutoksin inkerinsuomalaisiin. 
Tapaus oli toki kaikesta tähänastisesta 
poikkeava; poliittisessa, sosiaalisessa, ta¬ 
loudellisessa, koulutuspoliittisessa että 
inhimillisessäkin mielessä monimut- 

Jari Tervo: Matriarkka. Otava, 2016, 
448 s. 




tinhallinnon puitteissa, talonpoikien suhdetta kartanonherroihin, 
kaupungin markkinoiden ja sivuammattien roolia, suurperhei¬ 
den vaihtumista ydinperheiksi, maaorjuuden lakkauttamista sekä 
oikeus- ja maareformien käynnistymistä. 

Pietari oli talonpoikaiselle elämäntavalle sekä suuri mahdolli¬ 
suus että uhka. Metropoli tarvitsi työvoimaa, elintarvikkeita, 
polttopuuta ja palveluja, mikä lisäsi ansiomahdollisuuksia. Toi¬ 
saalta suurkaupungissa vaanivat taudit ja elämäntapojen rap- 
peutuinen. 


JARI 
TERVO 


Entinen Suomen Kansallisarkiston johtaja professori Kari 
Tarkiainen piti 28. lokakuuta akateemisen Inkeri-seuran 
tilaisuudessa Tampere-talolla läpivalaisevan esitelmän uudemmasta 
Inkeri-aiheisesta kirjallisuudesta Suomessa. Puheeksi tulivat sekä 
Andrei Kalinitchevin väitöstutkimus että Jari Tervon romaani 

Matriarkka. 


Suomalaisperäinen 
paikallisväestö sai 1800- 
luvun lopulla semstvon 
puitteisssa valtuudet it¬ 
sehallintoon. Kylähallin- 
to vastasi järjestyksen yl¬ 
läpidosta, kansakouluis¬ 
ta, teiden kunnossapi¬ 
dosta, maataloudesta ja 
veroista. Lain mukaan 
valittiin tuomarit, jotka 
useimmiten olivat inke¬ 
rinsuomalaisia. 

Lopuksi Kalinitchev 
ottaa suurennuslasin alle sivistyselämän: Kuinka aidoksi suomalai¬ 
seksi ortodoksi-uskoinen venäläinen ottolapsi kasvoi suomalai¬ 
sessa ympäristössä? Miten suomalaisten onnistui pitää pintansa 
venäjänkielisen koululaitoksen puit¬ 
teissa? 

Eri kansallisuudet tekivät keske¬ 
nään yhteistyötä, kohtasivat tehdas- 
ympäristössä ja törmäsivät kaupan¬ 
teossa. 

Suomalaisyhteisön vuorovaiku- 
tusverkostot ulottuivat myös Suo¬ 
men puolelle, suurruhtinaskunnan 
raja ei ollut este kanssakäymiselle. 

Myös Suomen puolelta muutettiin 
Inkeriin kiivaaseen tahtiin. Andrei Kalinitchev 
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kaisempi. Lisäksi sen taustalla löyhkäsi 
kansanmurha. Ja se olisi pitänyt lausua 
julki. 

Suomen hallituksen olisi ehkä pitä¬ 
nyt jo tuolloin muotoilla selvätajuinen 
eettinen näkökanta, jotta kaikki olisivat 
ymmärtäneet, keitä inkerinsuomalaiset 
ovat ja mitä tekemistä heillä on ja ei ole 
Suomen kanssa. Ja miksi Suomen olisi 
heidät hyväksyttävä. Silloin keskustelua 
käytiin poliittisessa mielessä rajatusti. 
Virossa samoihin aikoihin kaksi presi¬ 
denttiä - sekä Arnold Ruutel että Too- 
mas Hendrik Ilves, lisäksi Tiedeakate¬ 
mian jäsen Mihkel Veiderma - ovat 
olleet sitä mieltä, että luovutuksessa oli 
kyse kansanmurhan kriteerit täyttävästä 
rikoksesta. Entinen Suomen valtionar¬ 
kiston johtaja Kari Tarkiainen on ih¬ 
metellyt, että Ruotsin on pitänyt jatku¬ 
vasti vastata tukaliin kysymyksiin Bal¬ 
tian pakolaisten luovutuksista Neuvos¬ 
toliittoon 1940-1950-luvuilla, mutta 
Suomelta ei ole kukaan tosissaan penän- 
nut selkeätä kannanottoa lähes 60 000 
ihmisen luovuttamisesta terrorivaltiol- 


le. Nuoremman polven tutkija, kolum¬ 
nisti Janne Saarikivi on yksityisessä kes¬ 
kustelussa sanonut, että Suomen val¬ 
tion olisi 1990-luvulla kannattanut 
ottaa kansanryhmästä huomattavasti 
enemmän vastuuta. Olisivatko maini¬ 
tut arviot viralliselle Suomelle sitovia? 

Ei vastuun tarvitse olla taakka, se 
voi olla myös vapauttavaa. Lisäksi inke¬ 
rinsuomalaisten jälkeläisillä on oikeus 
vaatia vastauksia. Kuvitellaanpa että 
ruotsalaiset olisivat pakkosiirtäneet 
muualle kolme miljoonaa suomalaista 
tai että kiinalaiset olisivat vieneet sijoil¬ 
taan kymmenen miljoonaa venäläistä. 
En mitenkään osaa kuvitella, ettei ta¬ 
pahtunutta yritettäisi selvittää vaikkapa 
sata vuotta myöhemmin. Esimerkiksi 
armenialaisten joukkomurha on sadan- 
kin vuoden kuluttua yhä relevantti pu¬ 
heenaihe. 

YYA-Suomen perinnön vanavedes¬ 
sä kävi kuitenkin niin, ettei valtiolle 
jäänyt paluumuttolakia noudattaessa 
paljonkaan velvoitteita huolehtia esi¬ 
merkiksi inkerinsuomalaisten kulttuu¬ 


risista perustarpeista - henkisistä huo¬ 
lehti kirkko. Valtiovalta otti vastuun 
vain konkreettisimmista "maassa oles¬ 
kelun” kustannuksista. Kuten entinen 
pankinjohtaja, presidentti Koivisto sa¬ 
noi: näitäkin on ollut runsaasti. Ei kui¬ 
tenkaan läheskään samassa määrin kuin 
olisi ollut vastaavalle määrälle pakolai¬ 
sia. "Paluumuuttajina” maahanmuutta- 
neiden sopeuttaminen Suomeen poten¬ 
tiaalisena työvoimana ja veronmaksa¬ 
jina tuli iman muuta kohtalaisen hal¬ 
vaksi. Institutionaalista tukea inkerin¬ 
suomalaisten oman identiteetin kehit¬ 
tämiseksi ei tullut. Identiteetti ei lujittu¬ 
nut, vaan päin vastoin heikkeni. Oliko 
se ollut lainpohjainen tavoite, sillä tuli¬ 
joihin suhtauduttiin jo lain puolesta 
valmiiksi suomalaisina? Inkeriläiset 
eivät kuitenkaan olleet suomalaisia 
eivätkä niiksi tulleet, vaan venäläistyivät 
edelleen hyvää vauhtia. Tämä on vali¬ 
tettava paradoksi. 

Kirja-arvio jatkuu sivulla 11. 


Looduse Omnibussiga iimber Soome lahe 

Alates 2009. aastast korraldavad Fenno-Ugria Asutus ja Looduse Omnibuss iihisreise soome-ugri 
rahvaste juurde. Seekordne reis toimus 17.-23. augustil iimber Soome lahe, mille ääres 
läänemeresoome keeli konelevad soomeugrilased elavadki. Inkeri-lehe lugejatele on pohjust 
jutustada reisielamustest Karjala maakitsuselja Ingerimaal. 


V u buri linna ja kindlusega tut- 
vusime ajaloolasest giidi Va¬ 
lentin Beloussovi juhtimisel 
18. augustil. Linna on esma- 
kordselt mainitud 1293 ja selle asuta- 
jaks peetakse väepealik Thorkill Knuts- 
soni, kellele on linnas piistitatud palju 
poleemikat tekitanud mälestusmärk. 
Enne paiknes siin muinaskarjala kauba- 
koht, millele viitavad mitmed leiud va- 
nimast arheoloogilisest kihistusest. Selle 
kaubakoha pärast murdsidki Rootsi ku- 
ningad ja Novgorodi viirstid piike juba 
11. sajandist. Heitluses jäi löpuks peale 
Rootsi, kelle käes linn piisis kuni 1710. 
aastani. 

Viiburi sai linnaöigused 1403, mil 
elanike enamiku moodustasid juba 
alamsaksa päritolu kaubasaksad, sest 
sellal hoiti tihedaid suhteid Ojamaa 
kaubalinna Visby ja Tallinnaga. Need 
hansalinnad olid Viiburi partneriteks, 
hiljem aga konkurentideks. Paljud 


kaupmehed tulid siia Tallinnast, kust 
vöeti eeskuju ka linna kaitsemuiiriga 
iimbritsemisel. Ainus siiani säilinud 
keskaegne ehitis Umartorn {Pyöreätor- 
ni) meenutabki väga Paksu Margaree¬ 
tat. Eestist tarniti ehitusmaterjalina ise- 
gi paekivi. 

Kesk- ja Rootsi-aegne Viiburi hävi- 
tati Rootsi-Vene södade ajal, kui Peeter 
Esimene laskis ta maatasa pommitada. 
Keskaega pole enam maa peal näha, v. a 
vöimas kindlus. Selle väljapaistvaim osa 
on Pöhjala ristimiskuninga Piiltä Olavi 
järgi nime saanud torn. Praegu paikneb 
kindluses muuseum, kus saab korraliku 
iilevaate piirkonna ajaloost. Eksposit- 
sioon on vimasel ajal tublisti täienenud 
ka Rootsi aja osas. 

Inglise stiilis looduspark Monrepo 
(e.k. minu puhkepaik) on olnud Viiburi 
olulisemaid ajaviitepaiku. Siin oli gii- 
diks Svetlana Estafjeva. Pargiga seon- 
duvad paljud ballaadid, mida on laul- 


dud ka ingerisoomlaste seas. Park kuu- 
lus algselt Viiburi lossiiilemale Pjotr 
Stupsinile, 1782. aastast aga Wiirten- 
bergi printsile Friedrich Wilhelmile. 
Järgmine omanik oli printsi öde Maria 
Fjodorovna, keiser Paul Esimese abikaa- 
sa, kes pärandas 1788. aastal pargi oma 
poja ja hilisema keisri Aleksander Esi¬ 
mese koduöpetajale Ludwig Heinrich 
von Nicolayle. Keisri palvel aadeldatud 
von Nicolay eestvedamisel siindis Eu- 
roopa suurimaid romantismi-ideedest 
kantud park, kuhu rajati sillakesi, 
purskkaeve, pargimaju ja salapäraseid 
grotte. Möödunud sajandil on siia 
skulptor Johannes Takase poolt model- 
leeritud koguni Väinamöise kuju, mille 
asemel algselt asetses von Nicolay pere- 
konna kaitsepiihak Nikolaos. Pargi 
keskne siimbol on Ludwigsteini pseu- 
dovaremetes kalmistusaar, kuhu on 
maetud von Nicolay suguvösa liikmeid. 






Ruotsalainen Viipurin pienoismalli Olavin tornissa. Viipurin murskasi vuonna 1700 Pietari Suuri, kuten vuonna 1944 suomalaisen 


Viipurin hävitti Stalin. Rakentaminen on sen sijaan ollut vaivalloista... Kuva: Eike Riis 


Terijoki. Nagukogu rannikuala, oli 
ka Terijoki Peterburi eliidi suvituspiir- 
konnaks. Soome suurvurstiriigi libe- 
raalsemad seadused vöimaldasid siin va- 
balt tegutseda ka poliitilisel opositsioo- 
nil. Moni harv villa on veelgi säilinud, 
suurem jagu aga omal ajal Soome poole 
veetud vöi ka maha pöletatud. Aastail 
1940-1948 tegutses Terijoel nukuvalit- 
sus Soome pagulaskommunisti, 

Otto Ville Kuusise (tegelikult Moloto- 
vi) juhtimisel. Kuokkalas (Repino) kii- 
lastasime Vene maalikunsti suure klassi- 
ku Ilja Repini (1844-1930) puuvillat, 
kus kunstnik elas pärast 1917. aasta rii- 
gipööret, viimased 6 aastat juba Soome 
Vabariigi territooriumil. Siia on ta ka 
maetud. 


Kroonlinnas, Venemaa esimeses 
söjasadamas tegi seltskonnale ekskur¬ 
siooni Peterburi Eestlaste Seksi esinaine 
Viiu Fjodorova. Käisime kaemas tahv- 
lit, mis teatab, et aastail 1873-1886 elas 
sellel kohal Lydia Koidula. Rahvuspoe- 
tessi surmast möödus tänavu 140 ja iim- 
bermatmisest Metsakalmistule 70 aas¬ 
tat. Imetlesime ka hiljuti restaureeritud 
suursugust Merekirikut, kus taastatud 
marmorplaadid mälestavad köikidel 
aegadel köikides merelahingutes huk- 
kunud tuhandeid söjalaevu ja madru- 
seid. Tegu on niisiis puhtpoliitilise me- 
moriaaliga. 

Järgnevalt kiilastasime Puskini 
(Rootsi-aegne Saari; hilisem Detskoe 
vöi Tsarskoe Selo) ingerisoome kogu- 


dust. Sellest kirikust sai alguse Ingeri 
Kiriku taassiind 1970-ndate aastate lö- 
pul. Kiriku ajalugu valgustas pastor 
Fjodor Tulinin, kes on Keitto vaimu- 
like seminari kasvandik. Kiriku vanem 
ajalugu seondub Katariina Suure poolt 
maale kutsutud sakslastest pölluharijate 
ning ka öukonna-aadliga. Tsaar Nikolai 
Esimene lasi Detskoe Selo saksa liitseu- 
mi rektori Engelhardti palvel 1868. aas- 
tal rajada suurejoonelise uusgootikat 
esindava jumalakoja. Piihakojas on te- 
gutsenud nii saksa. Iäti kui eesti kogu- 
dused, 1930-ndatel liihiajaliselt koguni 
öigeusukogudus. 1976. aastast lubasid 
vöimud siia rajada esimese ametliku 
ingerisoomlaste koguduse Nöukogude 
Liidus pärast 1937. aastat. See oli soom- 
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lastele ja ka sakslastele nii tähtis siind- 
mus, et teenistustele, mida pidasid 
EELK öpetajad Harri Mötsnik, Tiit Sa- 
lumäe ja Paul Saar, kogunes rahvast iile 
terve Venemaa ning jutlusi kuulati suu¬ 
re hardumusega ka öuel seistes. Puskini 
koguduse juures alustas oma vaimuliku- 
tööd ka Ingeri kiriku taassiinni iiks vöt- 
metegelasi Arvo Survo. Äsja tähistas in- 
gerisoome kogudus pidulikult oma 40. 
aastapäeva. Tänapäeval peetakse teenis- 
tusi valdavalt siiski vene keeles, ent lu- 
terliku liturgia kohaselt. Soome kogu¬ 
dus on hääbumas ja kogudusevanem 
Tatjana Fjodorova piiiiab leida hoonele 
uut kasutust kohaliku kogukonna huvi- 
des: korraldatakse orelikontserte, naitu¬ 
si ja kultuurisiindmusi. 

Kiilastasime Gattsina (Hatsina) 
lossi, mida tuntakse enneköike Paul Esi- 
mese suveresidentsina. Päikesekuningas 
Louis XVI öukonna barokkstiili jäljen- 
dav, hiljem uusklassitsismi kaanoneid 
järgiv palee on teinud hiljaaegu läbi 
uuenduskuuri. See 600 ruumiga suve- 
palee kuulus algselt Katariina Suure 
soosikule krahv Orlovile, pärast viimase 
surma läks loss tulevasele imperaatorile 
Paul Esimesele. Aga alles Aleksander 
Kolmas tegi terrorismihirmus sellest 
oma pearesidentsi. Öigupoolest leidub 
siin vördlemisi vähe algupärast, kuna 
Nord väegrupi peakorterina tegutsenud 
hoonetekompleks purustati täielikult 
1944. aasta riindelahingutes. 

Järgnevalt suundusid retkelised 
Löuna-Ingeri Koprinasse (ven. Kobri¬ 
na) museoloogist ajaloolase Andrei 
Burlakovi juhatusel. Andrei on tegutse¬ 
nud muusemijuhatajana Suidas, kus 
teatavasti asus admiraliteedi komandöri 
ja poeet Aleksander Puskini vanaisa 
Ivan Hannibali häärber. Pärast Hanni- 
bali mälestust jäädvustava kivipingi kii- 
lastust möisapargis, suundusime vaata- 
ma poeedi hoidjamemme Arina väide- 
tavalt kahesaja aasta vanust tarekesest. 
Seejärel söitsime mööda njanjale ja 
poeedile hiljuti rajatud meeleolukast 
ausambast. Andrei, kes ise pöline suida- 
lane, on uurinud paikkonna ajalugu ka 
ingerisoomlaste vaatenurgast. Kiisimu- 
sele, kas Puskini amm Arina Rodionov- 
na oli siis isur voi ingerisoomlane, vastas 
ta veendunult, et luterlasest soomlane. 
Löpuks sooritasime matka Laugajökke 
suubuva Oredezi ja selle lisajöe Suida 
kallastel, kus paljanduvad muljetavalda- 
valt punakad liivakivikaljud. 

Looduskauneid paiku leidub siin- 
kandis rohkelt, mis on meelitanud läbi 
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aegade suvitajaid metropolist. Näiteks 
Siiverskaja asula elanike arv kasvab su- 
veperioodil kiimnekordseks. Siinkandis 
on kunagi omanud suvemöisa ka maail- 
makuulus humanist ja maalikunstnik 
Nikolai Rörich ning Venemaa Teaduste 
akadeemia liige Aleksandr Spitsön. Rö- 
richi ja Spitsöni pikkadel iihisretkedel 
Oredezi äärde on pandud alus Venemaa 
arheoloogiale. Rörich olevat pakkunud 
väljä läänemeresoomepäraseid seletusi 
paljudele siinsetele kohanimedele. Te- 
gime pögusa kiilastuse ka Nabokovite 
kahekordse puumöisa juurde Rozdest- 
venskoes (sm. Rosestina), kus maailma- 
kuulus kirjanik Vladimir Nabokov vee- 
tis liblikaid kollektsioneerides oma lap- 
sepölvesuvesid. Viimaks sooritasime 
mitmekilomeetrise retke Oredezi-äärse- 
te karstikoobaste juurde, kuhu on hilju¬ 
ti rajatud öigeusu palvela. Soovijad said 
ammutada piiltä allikavett, julgemad 
aga teha selleks ette nähtud supelmaja- 
keses karastava supluse. 

Löpetuseks meenutagem, kui kirev 
on olnud Koprina kihelkonna etniline 
koostis. Lisaks rahvarohketele soome 
kiiladele olid siin oredezi isurite kiilad, 
mis olnud nii soome etnograafide kui 
eesti fdoloogide huviorbiidis. 1960- 
ndatel avastasid fennougristid Paul 
Ariste ja Arvo Laanest siit veel iihe ema- 
keelt mäletava eidekese. Niiiidseks on 
see Varssavi raudtee äärne neljas-viies 
kiilas asunud kogukond löplikult hää- 
bunud. Koprina ja Siiverska vahel elasid 
hilj aaegu veel vene vanausulised, kes pä- 
rinesid samast preestritute vanapo- 
mooride lahust, kes asustavad Peipsi 
Eesti-poolset kallast praegugi. Köneldes 
usulahkudest, ei saa mööda seigast, et 
Vöra (sm. Vuiri) asulas elasid veel 1960- 
ndatel aastatel soomekeelsed „hiippa- 
jad” (sm. seuralaiset, ven. hlöstö). Väga 
tiheda päeva löpetas öhtusöök Vöra 
postijaama körval asuvas trahteris. 

Hingamispäeva hommik algas In- 
gerisoome evangeelse-luterliku kiriku 
Skuoritsa Piiltä Katariina koguduseki- 
rikus. Kuulati kiriku diakooniatöö eest- 
vedaja Lilja Stepanova (neiuna Hutilai- 
nen) iilevaadet kiriku ajaloost. Järgnes 
armulauaga jumalateenistus ja vene- 
keelne jutlus. Kuna koguduse enamus 
köneles soome keelt, oli liturgia siiski 
soomekeelne ning keerukate viisidega 
lauludki Virsikirjasi. Nii kaikusid kiri¬ 
ku völvide ali ingerisome memmedeja- 
maliset ja siimboolses möttes sai täis 
ring, mida alustasime Pernajast, soome 
Piiblikeele looja Mikael Agricola risti- 
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miskiriku juurest. Skuoritsa on väga 
väärika ajalooga kogudus, kus läbi aega¬ 
de teeninud Ingeri kirikuloo seisuko- 
halt olulisi isikuid nagu Urban Hjärne 
(kelle poeg Thomas Hjärne on seotud 
ka Tartu iilikooli ja Saare-Lääne piis- 
kopkonnaga), Ingerimaa praost Johan 
Groundström ning piiskop Sakari Cyg¬ 
naeus. Klassitsistlik kivikirik ehitati 
1839. aastal keiser Nikolai Esimese kä- 
sul asendamaks Petrova kiilas asunud 
puukirikut. Kiriku körvale rajati 1884. 
aastal esimene avalik soomekeelne raa- 
matukogu Ingeris, siin peeti 1899. aas¬ 
tal esimene ingerisoome laulupidu ja 
1989. aasta vastlapäeval piihitseti pärast 
pikka-pikka vaheaega uuesti Ingeri ris- 
tilipp. 

Karismaatilise hiippajate usulahu 
prohvet ja liturgiliste laulude autor 
Mikko Soini (1839-1920) on samuti 
siit pärit ning maetud kohalikku kiriku- 
aeda. Uks lahkusuliste legende jutustab, 
et Skuoritsa kirikut ei saavat kunagi iiles 
ehitada, kuna selle kriiptis usumehele 
vitsu antud. Ja ennäe, ennustus on läi- 
nudki täide, sest varemed ongi pölista- 
tud uue projekti näol. Nimelt taastati 
1936. aastal suletud ja Teise maailmasö- 
ja käigus purustatud kirik aastatuhande 
alguses väga huvitavas vötmes, sest väik¬ 
seni jumalakoda rajati vana väre sisse. 
Vantaa arhitektipaar Pekka ja Lilla Vesa- 
maa said hakkama kavandiga, kus sa- 
maaegselt pakuti väljä moodne sisearhi- 
tektuuriline lahendus ja konserveeriti 
varemed. 

Teel piirile läbisime vadjalaste pöli- 
seid asualasid ning kiilastasime Kaprio 
(Koporje) kindlust, mis rajati siia 13. sa- 
jandil Saksa ordu idapoolseima linnuse- 
na, ehitati edasi Novgorodi viirstiriigi 
kindlustusena, seejärel juba rootslaste 
kantsina, ning löpuks vöeti 19. sajandil 
uuesti kasutusele Rukavidnikovide 
udellimöisana. Kindluse lagunevatelt 
miiiiridelt avanes hunnitu vaade Orgole 
ehk Vadjamaa merepoolsele osale. Aga 
Vaipoole kiilades elab veelgi vadjalaste 
järelpölv, nende seas kiimmekond vadja 
keele oskajat. Mäci ehk maapoolne vad¬ 
ja asustus on aga hääbunud sajakonna 
aasta eest. Kaprio lähistel meenutab 
vadjalaste muistset vägevust vöimas 
Kaipala maalinn. 

Taisto Raudalainen 
Jaak Prozes 
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INKERI X 


Jatkoa kirja-arviolle sivulta 8. 


Mistä Suomi olisi halutessaan 
voinut olla vastuussa? 

Tervon romaani käynnistyy Länsi- 
Inkerin kalastajakylästä Laukaanjoen 
rannalta vuodesta 1920, kun romaanin 
pääsankari Aamu näkee päivänvalon 
keskellä Venäjän vinhaa kansalaissotaa. 
Tervo kiteyttää: "miehet läksivät val¬ 
koisten riveihin vaimojen jäädessään 
kotiin vatsaansa kasvattamaan”. Simpu¬ 
kan kylän nimikin kuvastaa mielestäni 
tilannetta, johon sen asukkaat pakotet¬ 
tiin. He olivat kuin nilviäisiä, pikkuma- 
toja, joista elämänmahlat nitistettiin 
säälittä. Jäi vain näyteikkuna ja lavasteet 
ilmiantajineen —simpukankuori. 

Pohjois- ja Länsi-Inkerin silloisilla 
yhteenotoilla oli selviä itsemääräämi¬ 
seen tähtäävän taistelun tunnuksia. Va¬ 
litettavasti Suomessa ei ole koskaan tun¬ 
nustettu sitä eikä ehkä edes tajuttu, että 
kyse ei ollut "pienikokoisen Elfvengre- 
nin joukkion seikkailusta”, vaan vastaa¬ 
via toimia kannattivat laajat intressiryh¬ 
mät kautta Venäjän. Eikä Inkerinmaalla 
ollut mitään haittamielistä "nationalis¬ 
min nousua”, puhumattakaan "Suur- 
Suomi-haihattelusta”. Inkerinsuoma¬ 
laiset toivoivat muiden Venäjän pikku¬ 
ryhmien tavoin vain sitä vähintä, mikä 
tämän päivän vähemmistöille kuuluu 
itsestäänselvänä. He olivat terrorivallan 
pelossa aidosti huolissaan omasta tur¬ 
vallisuudestaan ja hupenevasta elannos¬ 
taan. Monet valtuuskunnat olivat käy¬ 
neet Suomessa pyytämässä apua eri ta¬ 
hoilta. Sitä ei koskaan virallisesti saatu. 
"Heimoveljet” ja ihmiset (vuodesta 
1945 jälkimmäisistä sai puhua, ensiksi 
mainituista ei sanaakaan!) jätettiin Suo¬ 
men valtion taholta heitteille. Näin tois¬ 
tamiseen vastaisuudessakin. 

Suomen hallitus oli punapropagan- 
daan uskoen liittänyt inkerinsuomalais¬ 
ten kulttuuriautonomian pykälän Tar¬ 
ton rauhansopimukseen. Vaatimus kir¬ 
jattiin vuoden 1920 Tarton rauhansopi¬ 
muksen pöytäkirjoihin, ja itse allekirjoi¬ 
tustilaisuudessa neuvostovaltuuskun- 
nan esimies luki julistuksen ääneen. Ve¬ 
näjä toimikin näin vain hetkellisessä 
heikkoudentilassaan. Bolsevistivaltio 
keinotteli pikkuryhmien luottamuksel¬ 
la lupaillen heille kaikenlaista kattee¬ 
tonta. Kyseessähän oli monikansallinen 
valtio ja tällä tavoin toimien hankittiin 


tukea pikkuryhmiltä. Aluksi hentojen 
kansallisten sivistyneistöjen annettiin 
muotoutua ja sitten raa’alla tavalla nu¬ 
jerrettiin ne. 

Suomessa ei myöskään ajateltu, 
kuinka sopimusta pystyttäisiin valvo¬ 
maan. Venäjän terrorivaltaan ei olisi sie¬ 
tänyt uskoa hetkeäkään. Neuvostohalli¬ 
tukselle kulttuuriautonomian sopimus- 
pykälä oli hetken päästä vain riittävä 
veruke kostotoimien käynnistämiseksi. 
Suomalaisia voisi siis syyttää etenkin sii¬ 
tä, että he ylipäätään luottivat bolsevik¬ 
kien kataliin julistuksiin. Valitettavasti 
aikansa Bäckmanit ja tuhannet Suomes¬ 
ta paenneet punikit osoittivat niissä vai¬ 
heissa neuvostovallalle huomattavan tu- 
kensa. He osallistuivat aktiivisesti inke¬ 
rinsuomalaisten paikallishallintojen 
bolsevisointiin tukahduttaen vähäiset¬ 
kin toiveet itsemääräämisestä. Kyläneu- 
vostot ja kansalliset piirit olivat täydelli¬ 
sesti heidän varmassa otteessaan. Sen 
seuraukset mitattiin ihmisuhrein. Noin 
15 000 ihmistä siirrettiin heti NEP- 
kauden loputtua Kuolan niemimaalle. 
Vuoteen 1940 mennessä pakkosiirret¬ 
tyjen ja teloitettujen määrä oli noussut 
runsaaseen 50 000:een. 

Länsi olisi toiminut vastuullisem¬ 
min, jos se olisi aikanaan antanut avoin¬ 
ta rahallista ja sotilaallista tukea Venäjän 
lailliselle hallitukselle ja voimille, jotka 
puolustivat Venäjällä konsensukseen 
perustuvaa demokratiaa, porvarillis- 
liberaalista parlamentarismia. Neuvos¬ 
tovalta oli silloin vielä nujerrettavissa. 
Mutta bolsevismin ultranationalistisen 
ja imperialistisen sekasikiön pönkittä¬ 
minen oli hyödyllistä useille poliittisille 
tahoille Euroopassa. Siinä se. Suora¬ 
naista tukea ei siis taistelulle bolsevismia 
vastaan annettu. Britit saivat kyllä tuki¬ 
kohtansa Koiviston saaristosta, ja viro¬ 
laiset hyötyivätkin siitä suunnattomasti. 

Suomi tunnusti siis Tarton rauhan¬ 
sopimuksen myötä taannoistenkin kri¬ 
teerien mukaisesti terrorivallan. Siitä ei 
kärsinyt vain Inkerinmaan monikansal¬ 
linen väestö, vaan myös Venäjän suoma¬ 
laisugrilaiset, Ukrainan asukkaat ja mo¬ 
net muut. Se merkitsi miljoonia ihmi¬ 
suhreja. Venäjä rankaisi tylysti kaikkia. 
Nykyään ollaan kasvotusten hyvin sa¬ 
manlaisten ongelmien edessä, mutta ol¬ 
laanko historiasta viisastuttu? 


Viihteellisyyttä, maagista 
realismia ja arkipäivää 

Jari Tervon Matriarkkaan voi suh¬ 
tautua vakavasisältöisenä kohtalondraa- 
manam mutta myös hullunkurisena 
viihderomaanina. Tervon kerronta suu¬ 
remmasta osasta tapahtumia vaikuttaa 
koomisen hilpeähköltä tuottaen kum¬ 
maa vieraantuneisuutta. Helsingin Kir¬ 
jamessujen haastattelija vertasi hänen 
tyyliään G. C. Märqueze’in maagiseen 
realismiin. Kieltämättä tämä on inhi¬ 
millisen tajunnan kuvaamisena tehok¬ 
kaampaa kuin mitä saa aikaan yltäkyl¬ 
läinen tunteilu tai realistinen kerronta. 
Mielleyhtymät ovat lähempänä totuutta 
kuin tapahtumien esittäminen visusti 
järjestettynä. Tervo osoittaa, että vaikka 
todellisuus olisi kuinka sietämätön, epä¬ 
pyhä, likainen ja pahalta löyhkäävä, se 
sovitetaan sujuvasti inhimillisen ym¬ 
märryksen piiriin. Ja kirjailijana hän ta¬ 
juaa, että tunteminen ja tietäminen ovat 
aina eri asioita. Ensiksi mainittu kourai¬ 
see syvältä, jälkimmäistä saattaa olanko¬ 
hautus. 

Tapahtumat, jotka ovat jälkikäteen 
katsottuina poikkeuksellisia, eivät aina 
olleet sitä arkea eläville. Totunnainen ja 
ennennäkemätön kietoutuvat koke¬ 
muksessa. Kolhoosiin pakottaminen ta¬ 
pahtui ikään kuin vaivihkaa: aluksi mai¬ 
riteltiin kaurasäkillä ja sitten laitettiin 
valjaisiin. Vallankäytön tasolla se oli 
tarkkaan laskelmoitua petosta, mutta 
sen kokeneille vielä tuhdimpaa ja rasvai¬ 
sempaa. Tylyimpäänkin arkeen kuului 
huumori ja kaikki sen alalajit. Ilman nii¬ 
tä ei voinut selvitä. Joka ei heittäytynyt 
vitsailuun, lannistui ja poistettiin näyt¬ 
tämöltä. 

Kirjassa tarjotaan kuivina luetteloi¬ 
na 1920-luvun arvotavaran ja viljan ta¬ 
kavarikoinnit, perättömät syytteet sabo¬ 
toinneista ja vakoilusta, Levasovon 
joukkohautoihin kuopattujen arkiset 
ammatit (mistä kaikesta heitä oli syytet¬ 
tykään?), sotien aikana riehuneet taudit 
ja epidemiat, joihin menehtyivät enim¬ 
mäkseen alaikäiset ja vanhukset, Suo¬ 
meen adoptoitujen, jo kotiutuneiden 
orpolasten noutaminen Stalinin aurin¬ 
gon alle (mihin heitä siellä tarvittiin?) 
sekä useiden inkeriläisen nääntyminen 
Leningradin saartoon. Tervo osoittaa 
hyvän historiantuntemuksensa höystet- 
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tynä "poikkeuksellisten” tapahtumahet- 
kien koruttomalla arkisuudella. 

Rakkaus voittaa ylivoimaiset 
esteet 

Tervo antaa kaikkien mahdollisten 
vastakohtaisten maailmankappaleiden 
kohdata romaanissaan. Tämä on sitä In¬ 
keriä, jonka itsekin parhaiten tunnen. 
Siellä kohtaavat eri uskontokunnat, 
kristilliset dogmit ja kansanusko, vas¬ 
takkaiset poliittiset mielipiteet, kirkko 
ja sauna, taivaallinen ja maallinen. Siellä 
esiintyvät rinnakkain rukoukset ja loit¬ 
sut, kommunismi ja kristinusko, perik- 
siantamattoman lahkolaisuuden ja kai¬ 
ken maailman ”perseennuolijoiden” to¬ 
tuudet. Siellä missä eri maailmat tör¬ 
määvät, on valmiutta monikielisyyteen 
ja -mielisyyteen, myös ymmärtäväisyy¬ 
teen. 

Näiden yhteentörmäävien maail¬ 
mojen keskellä kulkee kahden rakasta¬ 
vaisen, Aamun ja Ilmarin huikea tarina 
läpi kärsimysten, absurdin, kylmyyden 
ja kuoleman. Monikerroksisessa romaa¬ 
nissa voi eritellä kolmea ulottuvuutta: 
1) yksilöllinen kipu ja kuolema ihmi¬ 
syyden mittana; 2) etäinen ja edesvas¬ 
tuuton valtiovalta, joka pyrkii määrää¬ 
mään jokaisen kohtalon apunaan väki¬ 
valtaa imartelevat paikalliset; 3) kaikesta 
piittaamaton luonto - ylväs ja jylhä yk¬ 
sinvaltias. Padon murtuminen Jenisseil- 
lä on kiehtovaa luettavaa. Se heittelee 
ihmisparkoja armotta vääjäämättömän 
kohtalon lailla. Inkerinsuomalaiset ra¬ 
kastavaiset, jotka ovat eläneet jo useita 
maailmaloppuja, jäävät siinä oikeassa¬ 
kin vedenpaisumuksessa henkiin. Ku¬ 
vaus on maailmansyntymyyttien veroi¬ 
nen. Voittaako rakkaus? Kyllä, sillä tä¬ 
män uudestisyntymisen myötä alkaa 
kotimatka. 

Lukukokemustani hieman hanka¬ 
loitti, että olen tuntenut henkilökohtai¬ 
sesti Tynnit, Pylsyt, Jänikset, Styffit ja 
Nuijat ym. Olen tuntenut mitä ilmei¬ 
simmin montakin Aamua ja Ilmaria — 
toiset paiskoi neuvostovalta Keski- 
Aasian aroille ja toiset erotti toinen 
maailmansota moneksi kymmeneksi 
vuodeksi. Rakkaus jäi - aivan kuten 
Tervon romaanissa. 

Olen kuullut kerrottuna ainakin 
viitisen samanveroista "romaania” 
aitoon inkerinsuomalaiseen tyyliin. Ter¬ 
von teoksesta ei sitä vaikeasti määriteltä¬ 
vää "inkeriläisyyttä” kannata etsiä. Eikä 
hän sitä koskaan voi saavuttaa. Sen si¬ 
jaan hän on antanut oman suorasukai¬ 
sen pohjalais-luonteensa tulla julki. 
Teoshan on omistettu Alpo-isälleen. 


Rosonanjoen rantamilla, 1. 

Viron vapaussodan loputtua Tarton rauhan solmimisen jälkeen 
Viron rajojen sisäpuolelle jäi Narvajoen ja Laukaan väliin, 
Rosonanjoen rantamille pieni maa-alue, jota alettiin kutsua 
Viron Inkeriksi. Vuosina 1920-1940 totalitaarisen 
Neuvostoliiton rajan tuntumassa sai vapaasti kukoistaa 
suomalainen kulttuuri, julkaistiin suomenkielistä sanomalehteä, 
toimivat suomenkieliset kerhot ja yhdistykset. 

S uomalaisessa historiankirjoituksessa Viron eli Eestin Inkeriä asustivat Kalli- 
vieren seurakuntaan kuuluneet suomalaiset luterilaiset ja pääosin ortodoksi- 
seurakuntaan kuuluneet inkeroiset. Sanomalehti "Sanasepän” vuonna 1935 
julkaiseman tilaston mukaan Eestin Inkerissä asui virallisesti 920 inkeroista 
(49 %), 594 suomalaista (31,6 %), 216 venäläistä (11,5 %), 137 virolaisia (7,2 %) ja 
14 vatjalaista. Yhteensä viidessätoista kylässä oli 1 881 asukasta. 

Kokonaan suomalaisia kyliä olivat Kallivieri, Kullankylä, Hanikke ja Uusi-Rop- 
su. Suomalaisia asui myös Uusi-Arsiassa ja Räkälässä ja muutama Vanakylässä. Lä¬ 
peensä inkeroinen oli Venekylä (Venkul). 

Venäläiset asuivat suurelta osin keskitetysti Korostelissa (Karstala). Kallivieressä 
oli kuusiluokkainen koulu, oppikielinä suomi ja viro. Kokonaan suomenkielinen oli 
neliluokkainen koulu Kullankylässä. 

Ennen vallankumousta ja jonkin aikaa Tarton rauhan jälkeen, kunnes rajat sul¬ 
keutuivat lopullisesti, seurakunta käytti luterilaista Narvusin (Kosemkinan) kirkkoa 
Laukaanjoen varrella. Sen jälkeen muodostettiin Kallivieren seurakunta, josta tuli 
Narvan suomalais-ruotsalaisen Pyhän Mikaelin kirkon kappeliseurakunta. 200- 
paikkainen puinen kirkko pyhitettiin lokakuussa 1930. 

Vuonna 1923 perustettiin tunnetun virolaisen lehtimiehen ja yhteiskuntavai- 
kuttajan Samuel Sommerin aloitteesta Viron Inkerin Sivistysseura, joka järjesti ke¬ 
sällä 1924 ensimmäiset laulujuhlat. 

Kansalaisliikkeen synty 

Kokonaan erilaisen jäljen asukkaiden muistoihin jätti Viron Inkerin Seura, jon¬ 
ka perusti vuonna 1926 nuori Leander Reijo. Reijo palveli vuosina 1924-1926 Vi¬ 
ron armeijassa. Hän oli vuotta aikaisemmin valmistunut Kanneljärven kansanopis¬ 
tosta. Valtioiden välinen raja kulki Kullankylän läpi ja niin ollen jakoi Reijon per¬ 
heen kahtia. Hänen isänsä sekä kaksi siskoaan asuivat Viron puolella, mutta äiti, sisar 
ja kaksi veljeä Neuvostoliitossa. 

Energinen Leander osasi kerätä ympärilleen samanhenkisiä asukkaita, erityisesti 
nuoria. Vuonna 1927 hän liittyi Viron suojeluskuntaan (Kaitseliit), ja jo vuonna 
1930 hänestä tuli Kallivieren ja Kullankylän paikallisosaston komentaja. Ulkomuo¬ 
doltaan Leander oli pitkäkasvuinen ja kasvonpiirteiltään "ylhäisen hienostunut”, 
minkä vuoksi häntä ruvettiin kutsumaan Inkerin kuninkaaksi. Hänen kotitalonsa 
salossa, jolta oli rajalle vain 200 metriä, liehui aina Inkerin lippu ja siellä pidettiin 
alituiseen kokouksia ja kuoroharjoituksia. Vuonna 1927 sinne perustettiin jopa oma 
suomenkielinen kirjasto, jonne saatiin 558 kirjaa suoraan Suomesta. 

Paikallisen Viron Inkerin Seuran yhteyteen perustettiin Hanikkeen kylässä 
maatalouskerho, joka järjesti muun muassa kokkauskursseja. Muita yhdistyksiä oli¬ 
vat nuorisokerho, naisten yhdistys, raittiusyhdistys Nouseva Inkeri ja sekakuoro. 

Leander Reijo aikoi muuttaa Kallivieren koulun kokonaan suomenkieliseksi. 
Pitää kuitenkin ymmärtää, että Viron Inkerissä, jossa suomenkieliset olivat vähem¬ 
mistönä, tämä aie ei ollut yhtä itsestäänselvä kuin esimerkiksi Pohjois- tai Keski-In- 
kerissä. Ajateltiin, että venäjän kielikin ”on tarpeen” ja että paikallinen suomalais¬ 
murre oli kaukana kirjakielestä. Suomalaisliikkeen aktiivin oli tehtävä asian puolesta 
kovasti työtä. 

Vuonna 1931 Viron tasavallan päämies Konstatin Päts vieraili Narva-Joensuus- 
sa. Leander Reijo toi inkerinsuomalaisilta terveisiä ja Kullankylän kuoro esitti kan¬ 
sanlaulun, johon oli liitetty kertosäe "Tere, härra Riigivanem” -Terve, herra Valtion¬ 
hoitaja! 


Andrei Pykkönen 
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4.10. järjesti Tallinnan inkerinsuomalaisten seura seurakunta- 
huoneistossa (Pärnu mnt. 8) Inkeri-päivän merkeissä tapaami¬ 
sen elokuvaohjaaja Arvo Ihon kanssa. 

Arvo kertoi työstään elokuvien parissa. Yhdessä katsottiin 
hänen dokumenttinsa "Juhannus Inkerissä” (1991). Taisto 
Raudalainen kertoi Inkeri-päivän taustoista ja haastatteli Arvo 
Ihoa. 


2.11. Henkienpäivänä (Pyhäinmestinä) Viron vähemmistö- 
kansallisuuksien edustajat kokoontuivat Eesti Folkloorinöu- 
kogun järjestämään rukouspäivään, missä kaikki muistelivat 
edesmenneitä esivanhempiaan sekä esittivät muistajaisiin löyt- 
tyvää tapakulttuuria. Inkerinsuomalaiset yhtyivät marien, er- 
salaisten, moksalaisten ym. kansallisuuksien muistajaisrituaa- 
leihin ja rukoushetkiin. 



Jöhvin seura 28-vuotispäivänäyhä elinvoimainen — joukossamme on 
paljon nuoria. 


5.11. tähistas Ida-Viru ingerisoomlaste selts piduliku kontser- 
diga Jöhvi Raekojas oma 28. aastapäeva. Samal päeval 28 aas- 
tat tagasi kogunes asutamiskoosolekule iile 800 ingerisoom- 
lase, niiiid aga vaid 80. Osavötjate pea kiimnekordne ka- 
hanemine Ida-Virumaal on kurb tosiasi, mis köneleb iseenda 
eest. Samas on seksi keskmine vanus kindlasti alla keskmise. 

- Elame veel! 

21.11. kl 16.00 - Kataja ja Kanerva esinesid Keila uues Sot- 
siaalkeskuses 


Etäinen vieras Ruslan Salinder nenetsien yhtyeestä Vej Sej — 
Tunturin Henki. 


25.11. klo 17.00 luennoi Jyrki Paaskoski (FT, Helsinginylio¬ 
piston dosentti) Viron akateemisessa Inkeri-seurassa (Veski 
35, 1. krs) Inkerinmaan evankelis-luterilaisten suomenkielis¬ 
ten seurakuntien historiasta 1700-luvulla. 

Ajanjaksolle osuivat Suuren Pohjansodan tuhot, Pietarin 
kaupungin perustaminen sekä suomalaisseurakuntien hidas 
elpyminen, lopuksi seurakuntien vahvistuminen, kirkkojen 


15.10. Höimupäeval toimus Paide Vallitornis Järvamaa Inge- 
risoome Seksi uritus Viljandi ja Tartu Ingerisoomlaste seltside 
osalusel. 

Ullatuskiilalisena oli kaugelt Jamali-Neenetsi ringkonnast 
saabunud neenets Ruslan Salinder, kes on rahvakunstiansam- 


rakentaminen sekä lukutaidon edistyminen. Taustatyö seura¬ 
kuntien 1800-luvun kukoistukselle oli näin luotu. 

Yhdessä prof. Jouko Sihvon kanssa J. Paaskoski on toimit¬ 
tanut perusteellisen kirkkohistorian teoksen "Inkerin kirkon 
neljä vuosisataa. Kansa, kulttuuri, identiteetti" (SKS, 2015, 
375 s.). 



bli Sej Vej -Tundra Vaim - liige. 

Piduöhtu juhatas sisse seksi esinaine Herta Preema, kes 
andis esinemisjärje iile kiilalistele. 

Taisto Raudalainen tutvustas liihidalt soomeugri höimu- 
liikumise ja Höimupäevade ajalugu Eestis. Seejärel kuulati 
neenetsi rahvamuusikat, esinesid Viljandi Ingerisoomlaste 
Seksi ja Järvamaa Ingerisoomlaste Seksi rahvatantsuriihmad 
ningTartu ingerisoomlaste segakoor Kiuru. 


1.11. kertoi Suomen Kansallisarkiston työstä ja inkeriläisai- 
neistojen hausta arkiston pitkäaikainen työntekijä Mare Rau¬ 
dalainen. 


Päiden seura nauttii parvella vieraiden esityksistä. 


TAPAHTUMAKALENTERI 




TAPAHTUMAKALENTERI 
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Viljandin tanssijat pienessä piirissä. 


3.12. klo 15.00 Suomen itsenäisyyspäivän jumalanpalvelus 
Haapsalun Tuomiokirkossa. 


9.12. Akadeemilise Ingerimaa seksi koosolekul kl. 17.00 
(Veski t. 35, 3. korruse seminariruumis) esineb Mari Pukko- 
nen ettekandega Tngerisoomlane Taisto Praks Kagu-Eesti 
metsavendadehulgas." Gattsina lähistelt Vohhanovskojekiila- 
nöukogust (Ingeri kirikukihelkonna järgi Skuoritsa) Lusikkala 
kiilast pärit Taisto Praks sattus läbi söjaaegse Soome (Uusimaa 
lään, Nummi vald, Järvenpää k.) ja söjajärgse Venemaa (Nov- 
gorodi obl., Krestetski raj., Moköi-Ostrovi k.) viimaks Vöro- 


18.11. täyttyi 111 vuotta 
Pentti Kaiteran syntymästä! 

P entti Kaitera (1905-1985) oli hydrologian profes¬ 
sori ja insinöörirmajuri, Oulun yliopiston perusta¬ 
ja ja ensimmäinen rehtori, yhteiskunnallinen vai¬ 
kuttaja, elämänkatsomukseltaan vakaumuksellinen 
kristitty. Presidentti Risto Ryti määräsi 1. joulukuuta 1942 
Teknillisen yliopiston professorin Pentti Kaiteran inkerinsuo¬ 
malaisten pelastusoperaation ylijohtajaksi. Tehtävä ei ollut 
helppo, sillä sen täytäntöön paneminen oli sodan pauhatessa 
aloitettava täysin tyhjästä. 

Juuri siinä Kaitera oli omassa elementissään. Hän oli to¬ 
distanut pätevyytensä Mannerheimin linjan Laatokan ja Päi¬ 
jänteen vesistöosuuksien suunnittelussa, talvisodan pako- 
laissiirtojen sekä jatkosodan evakuointioperaatioiden järjes¬ 
telyssä. 

Kaitera oli sekä talvisodan aikaisten siviililiikkeiden että 
vuoden 1942 Suomen Suurtalkoiden johtaja. Hän kehitti sekä 
sotaorpojen että -leskien elinoloja. 

Inkerinsuomalaisten evakuointioperaatiossa Kaiteralla oli 
ennen kaikkea tiedemiehen rooli. Hän aloitti kartoittamalla 
tarkkaan siirtotoimien kustannukset sekä paikkakunnat, joi¬ 
hin pakolaisleirejä perustettaisiin ja siirtoväkeä sijoitettaisiin. 
Hän arvioi siirtotoimien aikataulua ja mahdollisia haittateki¬ 
jöitä. Hän piti evakuointitoimien vapaaehtoisuutta erittäin 
tärkeänä. Kun Suomi Valvontakomission painostamana aloitti 
inkerinsuomalaisten palautukset, Kaitera erosi vastalauseena 
tehtävästään heti. 

1970-luvulla Pentti Kaitera lähti Afrikkaan ratkaistakseen 
kehitysmaa-avun puitteissa juomavesiongelmia Keniassa. 


maale Misso valda. Seal liitus ta metsavendade vastupanuliiku- 
misega, kuuludes Soome Volli hiiiidnime ali Pilve salka kuni ta 
veerandsajandiks Venemaa kaugpöhja Vorkuta vangilaagrisse 
saadeti. Ettekande ilmestamiseks on koostatud terve hulga 
selgitavaidkaarte. 


10.12. klo 12.00 viettää Tallinnan seuraväki Pikkujoulujuh¬ 
laansa osoitteessa Ehitajate tee 82. 

11.12. alk. klo 14.00 viettää Järvamaan inkerinsuomalaisten 
seura Pikkujoulujuhliaan Karl Robert Jakobsonin museotilalla 
Kurgjalla. Tupa on koristeltu joulun merkeissä, liuvvutellaan 
joulureelläja tarjotaan jouluruokia. 

16.12. klo 16.00 viettää Haapsalun seura Pikkujoulujuhlaan¬ 
sa Haapsalun lastenkirjaston rakennuksessa. 

18.12. klo 12.00 viettää Itä-Virun seuraväki seuratalollaan pe¬ 
rinteistä Pikkujoulujuhlaansa. 

18.12. Tarton inkerinsuomalaisten seura viettää Pikkujoulu- 
juhlia seuran tiloissa Veski k. 35. 

21.12. klo 14.00 esiintyvät yhtyeet Kanerva ja Kataja Haa- 
berstin Sosiaalikeskuksessa Öismäe k. 24. 


Järvamaan seuran jäsen Emmi Juonolainen (o.s.), joka asuu 

Säreveressä, kirjoitti onnistuneiden Heimo-iltamien jälkeen 

seuraavat säkeet: 


Kons Vallimäel kokoontuut 

Kaks pikkuruist virpoo 

parvehe Viljandin tanssijat 

suomalaisest puust. 

ja Tarton lauluväk' rientää - 

on pienet mein joukot - 

voi riemua sentään! 

a ystävyys suur! 

Inkerin rahvas. 

Mie kovast korotin, 

ääni raikuen anna, 

syämestäin huusin 

et enää murhetta kanna! 

olin onnea, rattoa täyn! 

Kuuliit nenetsit etähält 

Iloiten-riemuten 

poropaimenin poikii - 

yhdessä mielyimmö 

heistäki näyttis se oikein! 

toisimme lauluhe-soittohe 

Inkerin rahvas, 

ääni raikuen 

anna, 

et enää murhetta kanna! 

Suurkiitos laulusisoil ja -veikoil sekä kaikil muil ystävil! 
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Pentti Kaitera Spankkovan kirkontornissa vuonna 1943. Kuva: Antti Hämäläinen, Suomen Museovirasto, 
Antellin kokoelma 



Rattoisaa 

adventtiaikaa 

Inkeri-lehden 

lukijoille! 



Kauneinta 

joulunaikaa 

kaikille! 


ILMOITUKSIA 





X INKERI 


Joulukuu 2016 


16 



Joulupuu on rakennettu, 
joulu on jo ovella, 
namusia ripustettu 
ompi kuusen oksilla. 

Kuusen pienet kynttiläiset 
valaisevat kauniisti, 
ympärillä lapsukaiset 
laulelevat sulosti. 

Kiitos, Sulle, Jeesuksemme, 
Kallis Vapahtajamme, 

Kun sä tulit vieraaksemme, 
Paras joululahjamme. 


Tullessasi toit sä valon, 

Lahjat rikkaat, runsahat. 

Autuuden ja anteeks'annon, 

Kaikki taivaan tavarat. 

Anna, Jeesus, Henkes' valoon 
jälleen loistaa sieluumme, 
sytytellä uskon palon, 

Siunaa, Jeesus, joulumme. 

Säv.suomal.kansansävelmä 
San. G.O.Schöneman 






